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OT ABTOPA

Hacrosimas pabota sIBiIsieTcst KpaTKUM H3BJICUCHUEM U3 OoJiee OOMIMpPHO-
r0 Tpyla, HOCBSILIEHHOIO PAaCCMOTPEHHIO HEKOTOPBIX (DYHIAMEHTAIBHBIX IPO-
OneM aHmIMicKoro cuHrakcuca. OrpaHM4eHHOCTh 00beMa paboThl BBIHYMIIA
MEHs IOWTH Ha MCKIIIOYEHUE U3 PACCMOTPEHHSI HEKOTOPBIX Pa3/IeioB CUHTaKCH-
ca: Takue BOIPOCH! (0e3yCcI0BHO, BEChbMa BaKHBIC) KaK MOPSIOK CIOB B Mpel-
JIO’)KEHHH, OTPHLIAHKE, IPOOIEeMa T. H. «0DOCOOICHHBIX» M «BBOJHBIX YWICHOBY,
npobiieMa «aKTyaJIbHOTO YWICHCHHSD MPEUIOKEHUS 1 HEKOTOPbIE ApyTrHe oKasa-
JIMCh B NaHHOH pabGore MO0 cOBCeM HE 3aTPOHYTHIMH, JHOO OCBEIIEHHBEIMHU
BecbMa 0ersio M 1moBepxHOcTHO. Kpome Toro, mo tem xe cooOpakeHusIM B pa-
00Te CBEICHBI JO MMHMMYyMa CCHUIKM Ha CYIIECTBYIOLIYIO JITHIBUCTHYECKYIO
uTepatypy (XoTsi ocHOBHas OuOnmorpadus no paccMaTpHBaeMbIM BOIIPOCaM
JlaHa B KOHILIE K)XIO0T0 pa3/ielia U B KOHIIE KHUTH B 1IEJIOM), TIOJIEMHUKA C JIpY-
THMH aBTOPaMH M KPUTHUYECKHI pa300p CyLIECTBYIOIMX TOUYEK 3peHus. B cuy
9TOTO H3JIOKEHUE 110 HEHM30EKHOCTH MPHHSIO HECKOJIBKO «aKCHOMATHYECKUIDY 1
KaTeropH4ecKuii XapaKTep: MHOTHE MOJI0KEHHS HOJPOOHO He 000CHOBBIBAIOTCS 1
HE apryMEHTHPYIOTCS, a IPOCTO MILTIOCTpUpyIoTcs. [IpencraBisiercs, 4To 3TOT
HEJIOCTaTOK paboTHI B ONPEAENICHHON CTENEHH MCKYIAeTCs CTPEMIICHHEM K I10-
CJIe/I0BaTEIbHOMY IPOBEACHHIO B PabOTe NPHUHITOW TOYKH 3PEHHS M K BO3-
MOXKHO OoJiee TOYHOMY M HEIBYCMBICICHHOMY OIPENENCHUIO MCXOIHBIX JIMH-
I'BUCTHYECKUX MOHATHH. Hackoibko 3TO ynajoch OCYIIECTBUTH, JOJKHBI Cy-
IUTh caMH yutatesnu. Tex jke, KTO MHTepecyercss BOIpOCaMH, KOTOpbIC B Ha-
crostieii paboTe MPUILIOCh OOOWTH COBCEM MIIM 3aTPOHYTH JIUIIb HOBEPXHOCTHO,
MOXKHO OTOCIHATh K TEKCTy MOCH JOKTOPCKOH MCCEPTALMH' M K COOTBETCT-
BYIOIIMM pasznesiaM «['paMMaTHKM aHITIMHCKOTO SI3BIKA», HANMMCAHHONW MHOIO
coBMecTHO ¢ J]. A. LItenuurom’.

! (IIpobneMbl CHHTAKCHCA MPOCTOrO MPEIIOKCHHS COBPEMEHHOIO AHI-
JIMICKOrO si3bIKay, M., 1965.

2Cm.JL.C.Bapxynapos u/l A. Illrenunr, [paMmaTHKa aHIITHii-
CKoro si3bika, M., 1965.



Marepuanom I UCCIENOBAHUS CIY)KUT IIPOCTOE NPEIOKEHHE COBpe-
MEHHOTO aHTJIMHCKOT0 JINTEPaTypPHOTO SI36IKa B €r0 MUCbMeHHOii (opme. Taxoit
BBIOOp 0OBEKTa MCCIIEIOBAHMS UIMEET CBOMM IIOCIIEICTBHEM TO, YTO MPOOIEMBI
CHHTaKCHYECKOr0 HCIIONB30BaHUSI MHTOHAIMKM B paboTe paccMaTpPHUBAIOTCS B
MHUHHMMAaJIBHOHM CTemeHH (B TO Mepe, B KaKOW OHM HAaXOIsT cede OTpakeHue
— BEcbMa HeaJleKBaTHOE — B IyHKTyaruu). Bo BcskoMm ciyuae, Bpsi JH
MOXHO OTPHIATh, YTO MUChMEHHas (opma sI3bIKa, BBHAY Ba)KHOII €e POIH B
JKU3HU COBPEMEHHOTO OOIIECTBa, SABISETCS 110 MEHBIIEH Mepe CTOJb e JI0C-
TOHHBIM OOBEKTOM HAyYHOT'O HCCIIEIOBAHMS, YTO M yCTHas (opMa. YCTHBIH
(pa3roBOpHEIN) CTHIIb peun OBUT 0OBEKTOM Hallero MCCIIEX0BAHMS JIHIIb 110-
CTOJIbKY, ITOCKOJIbKY OH HAaXOJUT OTP)XCHHUE B COBPEMEHHOW XyII0)KECTBEH-
HOM JuTeparype.

Hccnenosanue cTaBUT cebe 3a1auel onucath B OOLIMX YepTaxX CTPYKTY-
Py MPOCTOTO MPEIOKEHNS B AHTTIUIICKOM S3BIKE B OTBJIEUEHHU OT OCOOEHHO-
CTel TeX WM HMHBIX PETMOHAIBHBIX, CTHJIMCTHYECKUX WM WHIWBHIYaTbHBIX
BapHAHTOB OOIIEINTEepaTypHOro s3bIKa. [loaTOMy MaTepnazoM HCClIeIOBaHUS
CITyXaT IPOU3BEICHHS KaK XyHOKECTBEHHON JTUTEPATYpPhI, TaK U JIUTEPATyphl
HayYyHOH (B OCHOBHOM, JIMHTBUCTHYECKOH) M OOIIECTBEHHO-TIOIMTHICCKON
(361K Tazetsl). [Ipu sTOM 0bOCIEnOBaNTUCE PAOOTHI, MPUHAUICKAINE KaK OpH-
TaHCKUM, TaK ¥ aMEPUKaHCKUM aBTOpPaM, ITOCKOJIBKY HE HOIC)KUT COMHEHHUIO
(aKT eAMHCTBA OCHOBHBIX CHHTAKCHYECKUX HOPM BCEX PErMOHAJIBHBIX BapH-
AHTOB JIMTEPATYyPHOTO AaHIJIMHCKOTO S3bIKA. XPOHOJIIOTMYECKHE PAMKH HCCIIe-
noBaHusa —XIX — XX BB.

CHHTaKcHC — JIUIIb OAWH U3 Pa3felioB HAYKU O SI3BIKE, M €r0 U3y4eHHe
MIPEATIONAaraeT, YTo y>Ke M3ydeHBI JpyTHe, JekKallnue HIbKe Hero YPOBHH N
SPYCHI A3BIKOBOH CTPYKTYpEL I103TOMY, IpHCTyIas K HalleMy HCCIIEAOBAaHHUIO,
MBI HCXOZIMM U3 TOTO, YTO HaM W3BECTHBI:

1) boHonornmyeckas CHCTEMa aHIIMHCKOTO 53bIKA;

2) cnoBaphb (WIEKCUKOH») aHIJIMACKOTO S3bIKa;

3) MopbeMHBIH coCcTaB CJIOB U TUIIBI MOp(eM aHIIIHUICKOro s3bI-
Ka;

4) cucreMayacTEe W pedU AHIIHHCKOTO S3BIKA;

5) TpaMMaTHYEeCKHE KAaTETOPUU HPOPMBI CIOB pPas3Hy-
HBIX YaCTEH pedd aHIJIMICKOTO S3bIKa.

IIpenmnonaraercst Takke, YTO BHYTPU CHCTEMBI YacTel pedd NPOBEICHO
pasrpaHUYeHUe MEXIy CJIOBAaMU 3HaM E€HAaTEeJ b HBI MU M CIy)KEOHBIMH.
City>xeGHbIe CJIOBA OIPEEISIIOTCS HaMU KakK CJI0Ba, HCHOJIb3yeMbIe B KauecT-
Be MoppeM — mokasareneil rpaMMaTHYECKOil CBS3M, T. €. KaK OIHO U3
CPEJICTB, MPUMEHSEMBIX JUIs OCTPOEHUS PEUeBhIX Mpou3BeAeHNH. CunTaercs
TaKKe, YTO YCTAHOBIICH KPUTEPUI OTTPaHUIECHHUS CBOOOIHBIX COUETAHUH CITy-
JKEOHBIX CJIOB CO 3HAMEHATEIBHBIMH OT aHAMTHYECKUX (opM cioBa. [Toapo6-
Hee BCE 9TH BOIIPOCHI, BRIXOSIINE JJAJICKO 32 PAMKH HACTOSIIET0 HCCIIeI0Ba-
HISL, OCBEIIEHBI HAMH B cTaThe «K BOIpOCy 0 Ciry:KeBHBIX clroBax»’.
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IIpeamnonaraercs, 9To I QaHITIMHCKOTO S3bIKA YCTAaHOBJICHA CIIEAYIOIIast
cHCTeMa KJIaCCOB CJIOB:

A. 3HaMeHaTe/IbHBIE CJI0BA:

1. cyIIeCTBUTENBHEIC;

TpHIaraTebHbIE;
Hapeuws;
MECTONMEHNST;
YHCITUTENBHBIC;

6. IJaroJisl.

b. Ciy:xe0Hble ci10Ba:

1. cmyxeOHbIE IIarosl;

2. ciyxxeOHbpIe MecTOMMeHUs (cM. Hamp. paszgen «[lommexarmeey» B TII.
YEeTBEPTOH);

3. apTUKIH;

4. npeniory,

5. cO103bI (COUMHHTEINBHBIEC U TOAYNHUTEIBHBIE);

6. 4YacTHIBL

Kiacchl city)keOHBIX M 3HaMEHATEJIbHBIX CJIOB, TAKMM 00pa3oM, OKa3blBa-
I0TCSl YaCTHYHO MEPEeKPELIMBAIOIUMUCS (Cp. CYIIECTBOBAHHE KaK 3HAMEHa-
TENBHBIX, TAaK U CIy)KEOHBIX TJIAar0JI0B, KaK 3HAMEHATENbHBIX, TAK U CITykKeO-
HBIX MECTOUMEHHIA).

Haxownern, npexmonaraercsi, 4To BHYTPU YacTeil pedud BEIIEICHBI Oolee
MeJIKHE MOAKIIACCHI CIIOB (Hamp. BHYTPH MECTOMMEHHI — MECTOMMEHUS Cy0-
CTaHTUBHBIE, aJIbEKTHBHBIC U aJBEpPOHANIbHbIE; BHYTPH IJIaroj0B — TJIArojibl
HEePEXOIHbIC ¥ HETIePEXOAHBIE U IIP.).

Hcxons n3 Bcero 3Toro, Kak U3 JaHHOTO, MBI U MIPUCTYIIAEM HETOCPEN-
CTBEHHO K HaIllEeMy HCCIIEI0BAHHMIO.

ABTOp JaJIeK OT MBICITH, YTO €T0 TPAKTOBKY PacCMaTPHBAEMBIX MPOOIEM
clelyeT CUYMTaTh OKOHYATENbHOM U HE MOoJUIekKaIlel IepecMOTpY «MCTHHOH B
TIOCIIeTHEH MHCTaHIUMY. Taknue NCTHHBI HaBpsI| JIM BOOOIIE CYIIECTBYIOT, TEM
Oosiee B HayKe O s3bIKe. MBI I03BOJIMM ce0e IMOITOMY 3aKOHUYMTB Hallle KpaT-
KOE IPEeIUCIOBHE CIIOBAMH BBIIAIOIIETOCs COBETCKOro aHrnucra npod. I'. H.
BopoHII0BOIi: «aBTOp HaJEeTCs, YTO Ja)Ke HECOINIacHe C ero TOYKOH 3peHHs
MOJKET OKa3aThCsl IUIOJOTBOPHBIM, MOXET HATOJKHYTh Ha Oosiee yriyOneH-
HBIC HCCIICIOBAHMS .

Nk

! «HOCTpaHHBIC A3BIKH B IIKOJIE», 1965, Ne 6.
2 «OdepKH 10 TpaMMaTHKe aHTIHHCKOTO s3b1Ka», M., 1960, cTp. 3.



IMone3yrock citydaeM, YTOOBI BBIPa3UTh MOIO TIIyOOKYIO IIPH3HATEINb-
HOCTh mpod. B. [I. Apaxuny, nmpod. b. A. Unenmy, npod. O. C. Mockais-
ckoif, noktopy ¢wminoia. Hayk C. K. Hlaymsny, mou. b. W. bupnireiin, moi.
0. A. KpyrukoBy, agou. JI. A. Hlrenunry, a takxe Cexropy rep-
MaHCKHX s3bIKOB MHcTHTyTa SI3pIKO3HaHus Axanemun Hayk CCCP, B3sB-
UM Ha ceOs TPyA NMPOCMOTPETh paboTy B PYKOMHCH M CHENABIIUM P
BeCbMa IICHHBIX 3aMEYaHM. YTOYHEHHIO M Pa3bsCHEHHIO Psga BOMPOCOB
CHOCOOCTBOBAJIM TaK)KE MOU BCTpedd U Oecensl ¢ 3apyOe:KHBIMH JIMHTBUCTA-
M ipod. Mimmnoiickoro yrusepcurera (CILIA) P. JInzom n npod. Manue-
cTepckoro yHuBepcutera (Bennkobpuranus) V. Xaacom.



CII M C O K YCJIOBHBIX OFO3HAYEHUI

N — CYILIECTBUTENIBHOE

Ns — CYIIECTBUTEIbHOE B OpME MHOKECTBEHHOTO YHC-
na

Neom — CYIIECTBUTEIbHOE HAPHULIATEIEHOE

Noron — CYIIECTBUTEIILHOE COOCTBEHHOE

N's — CYIIECTBUTENFHOE B (OPME T. H. KIPUTSKATEIb-
HOTO TTafexa»

NP —CyOCTaHTUBHOE CIIOBOCOYETAHUE

NP's — cyOCTaHTHBHOE CIIOBOCOYETaHHE ¢ MOpeMoit
«TIPUTSDKATETHHOTO MaJIeKaY

A — [pUJIaraTesIbHOE

AP — aJIbEKTUBHOE CJIOBOCOYETAHUE

\'% — [J1aroi

Vit — MepPEXOAHbIN Tarou

Vv, — HENEepPeXOAHBIN IIarosa

Vv, — npenuKaruBHas (imuHas) Gopma riaroia

Vi — HenpeauKaTuBHAs (HennvHas) popma riaaroia

Ving — riaroin B ¢opme nipudactus | wim repysans

Ven — riaroin B ¢opme mpudactus 11

toV — riaroit B ¢opme nHbuHATHBA (C t0)

VP — [J1aroJIbHOE CJI0BOCOYETAaHUE

Ving P — TJIaroJIbHOE CJIOBOCOYETaHHUE C SAPOM — MpHUYac-
THeM | nnu repynanem

Va P — IJIaroJibHOE CJIOBOCOYETAHUE C AAPOM — MpHUYac-
tuem I1

to VP —TJIaroJbHOE CIOBOCOYETAHHE C SAPOM — HMH(UHHU-
THBOM

I — MECTOMMEHHE

I —-a/IbeKTUBHOE MECTONMEHHE

I4 — CyOCTaHTHBHOE MECTOMMEHHE

I4 — azBepOHaNbHOE MECTOMMEHHE

I's — MPUTSDHKATEIHHOE MECTOUMEHHUE

I, — JIUYHOE MECTOUMEHHE



Im
Iself

IP

aux
auxp

mod

?Y?Z

* MO T <

— JIMYHOE MECTOMMEHHE B (popMe T. H. «0OBEKTHOTO
nasiexa»

— BO3BpaTHOE WJIM YCHJIUTEIEHOE MECTONMEHHE
("self-pronoun")

— MECTOMMEHHOE CJI0BOCOYETaHNE

— Hapeuue

— YHCIIUTENBHOE

—BCIIOMOTaTeNbHBIN TJIAr0J B aHAJTUTHIECKOH (popme
rjarosia

— npeanKaTUBHAs (hOpMa BCIIOMOTATENBHOTO IJ1aro-
na

—MO/1aJIbHbIH IJ1aroJl

—CITy»eOHBIN T1aroj

— apTHKIIb

— mpeasor

— COYMHHTEJIBHBIH COI03

— MOAYMHUTEIIHLHBIN COI03

— mr000€ CII0BO WJIH TPYTIIA CIIOB

— HeOTMe4YeHHas (TrpaMMaTHIeCKH HEeTIPaBIIIBHAS)
KOHCTPYKIIUS

|, [, |ll, etc. — mocnenoBaresbHble cTynenn wieHenus mo HC

0

— «uu» (03HaYaET BBIOOP U3 HECKOJIBKUX BO3MOXK-
HOCTEeH)

—TO0 e camoe

— O3HAYaloT, 4TO 3aK/IIOYCHHAas B HUX (opma Oeper-
Csl KaK MPeACTaBUTEIb BCCH MapaJurMbl CIIOBa, HATIP.
jbe} = am, are, is, was, be, etc.; TakxKe, 4YTO 3aKIIO-
YeHHas B HUX Mop(a IpecTaBIsieT BCIO MopheMy B
nenom, Hamp. {s} = [s], [z], [iz], [»n] (oxen), etc.

— TpepBIBUCTAs CTPYKTYpa

— 4acTh MHOTOMOP(EMHOT0 CJIOBa, HAMP. every- =
everybody, everyone, everything, etc.

— (axynbTaTUBHBII d5IeMeHT (HeoOs13aTeNbHbIH, HO
BO3MOYKHBIN B TJAHHOI KOHCTPYKIIUHN)



BBEJIEHUE

I. [PAMMATHUYECKHU CTPOI.
NPEIMET TPAMMATHUKH

1. SI3BIK CITy>KUT ISl BBIpAXKCHHS (COOOIIEHUS) MBICICH.
Uro0Obl COOTBETCTBOBATh STOMY CBOEMY HA3HAUCHHIO, BCSKUIM
SI3BIK JIOJDKEH pacIioyiaraTh COBOKYIHOCTBIO CPEICTB, oOecrie-
YUBAIOMIUX TOBOPAIIEMY (ITUIIYIIEMY) Ha JaHHOM SI3BIKE BO3-
MOXHOCTBH BBIpAXXaTb MBICJIH. Z[OHYCTI/IM, YTO HaM HYXHO BBI-
Pa3uTh CPEICTBAMU AHTIIMHCKOTO SI3bIKA MBICIIBH O MPEOBIBAHUN
KaKoro-J1r00 JHUIA B KAKOM-JIHOO MECTe, Hamp. O TOM, 4YTO He-
KOe JUIo, nMeHyeMoe J[>KOHOM, POKHBAeT B OINPENEICHHOM
MecTe, Ha3biBaeMoM JIoHIoHOM. /[ BeIpaykeHUsl 3TOM MBICIU
AHTIIMICKUH S3BIK MPEIOCTABISAET B PACIOPsDKEHUE TOBOPSIIIIe-
ro (MMUIIYIIEero), MPEXIe BCEro, ONPEIEICHHYI0 COBOKYITHOCTh
C.TIOBI, BbIpaXXaromux MOHATHSA, ABJIAOINNUECA COCTAaBHBIMU 4Yac-
TSAMU JTaHHOW MBICITH:

John
live
London

2. OmHako Ui TOTO, YTOOBI BBIPA3UTh MBICIH, HEIOCTA-
TOYHO TIPOCTOW COBOKYITHOCTH TPEOYEeMBIX CI0B. UTOOBI BBIpa-
3UTh Ha AHTJIUHCKOM S3BIKE YKa3aHHYIO MbICJIb, HYXHO CBSI-
3aTh JIJaHHBIE CJIOBA OINPEACICHHBIM 00pa3oM, T. €. MMOCTPOUTh
U3 UMEIOIIUXCS B HAIIEM PACMOPSDKEHUH CIIOB sA3bIKAa OMpee-
JICHHOE pedeBoe NMpOou3BeIeHHeE:

John lives in London.

! 3neck u Besnme manee, Tam, IIC 3TO HE OTOBOPEHO 0CO0O, IO TCPMHHOM
«CIIOBO» MBI TTOJIpa3yMeBaeM CJIOBa 3HAMeHaTeJbHbIe (cM. «OT aBTopay, cTp. 4).
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Uto MBI AeaeM sl TOTO, YTOOBI COSIMHHUTh CJIOBA JAPYT C
JIPYroM, T. €. MOCTPOUTh CBSA3HOE PEUYCBOC IPOU3BEICHUEC?
[Ipexxne Bcero, MBI pacrioyiaraéM CJIOBa B OIPENEICHHOM I10-
psake: John mpemmectByer lives, a lives mpenmiecTByeT in
London; kakoe-mub0 MHOE PACIIONIOKEHUE JAHHBIX CIIOB JHOO
BOOOIIIe HEBO3MOXKHO, Hamp. *Lives John in London; *John in
London lives; mu6o OyneT BeIpakaTh YK€ MHYIO MBICITh, HATIP.
In London lives John (006 3Tom mocnenHem ciydae CM. B TJI.
IV). lanee, MBI ynioTpeOisieM CIIOBa B ONPENICIICHHBIX (popMax:
He live, a lives, T. e. MBI BUIOM3MeHsIEM CJIOBA OTIPEICIICHHBIM
o0pa3oM s TOro, 4TOOBI CBSI3aTh UX APYT C JAPYTOM. 3aTeM,
IUIA TOr0, YTOOBI cOenMHUTH ciioBa live n London, MBI JOJDKHBI
MOCTaBUTh Tepex cioBoM London crnenwagbHBIA 3IIEMEHT,
CITy’KaIlliil TIOKa3aTeleM MX CBA3HM, — T. H. CJIysKeOHOe CJI0BO
(in B Hamem npumMepe). HakoHen, Mbl oopMiisieM Bce HaIE BbI-
CKa3bIBaHKE B IEJIOM ONpeAeICHHBIM HHTOHAIIMOHHBIM PHCYH-
KoM (intonation pattern). IIpaBma, 3TOT TociaeTHUIT MOMEHT Xa-
pakTepu3yeT He MUCHbMEHHYIO, a YCTHYIO (JOPMY peur; OJHAKO B
MUCHMEHHOM pEYM CYIIECTBYET CPEJICTBO, YACTHYHO 3aMCHSIO-
Iee UHTOHAIIMIO YCTHON pedd, a IMEHHO 3HAKHW MpenuHAHUS
(TOuKa B HaIIEM IIpUMEpPE).

3. Takum 00pa3zoM, KaXKIbIH SI3bIK 00JIaJaeT COBOKYITHO-
CTBIO CPEJICTB, MPEIHA3HAYEHHBIX I TOTO, YTOOBI 00ECIICYHUTh
BO3MO)KHOCTh COCAMHEHHS 3HAMEHATENFHBIX CIIOB MEXIy co00it
B CTPOE CBA3HOM peyw, T. €. BO3MOXKHOCTh TIOCTPOCHHS OIpe/ie-
JICHHBIX pPEYeBBIX Mpou3BeneHmid. K TakuM cpemcrBaM OTHO-
CATCS, KaK MBI BUEINH, TOPSAOK PACTIOJOXKEHHSI CJIOB B COCTaBE
peUeBbIX POU3BeICHNH, (POPMBI CAMHX CIIOB, CITy>)KEOHBIE CIIOBA,
uHTOHAIM. He oOnamast TakuMu cpeJicTBaMu, SI3bIK HE CMOT OBl
00pa30BBIBATh PEUYEBBIX IPOU3BEICHUN, CIYXHTb CPEIACTBOM
BBIpa)KEHUS (COOOIEHHST) MBICIIEH.

OnpenejieHne: COBOKYNHOCTh SI3LIKOBBIX CPEICTB, HC-
MOJIB3YEMBIX IUISI TIOCTPOEHUS M3 CJIOB PeUYeBbIX MPOU3Bele-
HUIi, HA3HIBAETCS IPAMMATHYECKHM CTPOeM si3bIKa (grammatical
structure of language).

B cooTBercTBUM ¢ 3THUM OIpECNseM rpaMMaTUKy (grammar)
KaK pasliell SI3bIKO3HAHUS, U3YYalollui TpaMMaTHYEeCKU CTpoi
SI3BIKA.

Jlurepatypa. OmnpenpeneHue TpaMMAaTHKA M TPaMMAaTHYECKOTO CTPOS
sI3bIKa JaeTcs B JIIOOOM Kypce Mo OOLmIeMy MM YaCTHOMY SI3BIKO3HAaHWI0. B
HalleM OIpe/IeIeHUH ITUX MOHITUH MBI B LIEJIOM conujapusupyemcs ¢ A. W.
CMUPHHULIKUM; cM. ero « CHHTaKCHC aHTJIMICKOrO s13bIKay, CTp. 40 —
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47. OnpeneneHne MOHATHS «peUeBOe NMPOU3BEACHUE» CM. T @ M ke, ¢Tp. 5 — 15, oco-
6octp. 8 —9,atakke A .CMUpHHU I KU i, «KOOBEKTHBHOCTD CyLIECTBOBA-
HUA s3bIKay (u3x. MI'Y, 1954). Crnexyer uMeTs B BUJIY, YTO B COBPEMEHHOM aMepH-
KaHCKOM SI3BIKO3HAHUH PACIPOCTPAHEHO PACHIMPEHHOE IMOHMMAaHHE IPaMMaTHKH Kak
Y4EHHUs O CTpOE sA3bIKa BOOOIIE, BKIIOUas (HOHEMHBIH COCTAaB U JEKCHUKOH S3BIKA; CM.
Hanp. G. Trager and H. Smith, 4n Outline of English Structure, Washing-
ton, 1957, p. 55.

II. OCHOBHBIE EJMHUIIbI TPAMMATHUYECKOI'O
CTPOS1. PA3JEJIBI TPAMMATHUKHA

4. MUHUMANBHBIM PEUEBBIM MPOU3BEACHHUEM SIBIISICTCSI TIPE-
JokeHue. Bee mepedncieHHbIe BBIIIE CPEACTBA, UCIIONB3YEMbIe
IUISl COETUHEHUS CJIOB B CTPOE CBSI3HOW peun — TOPAIOK pac-
MOJIOKEHUS CIIOB, OPMBI CJIOB, MHTOHALUSA U Jp. — CYIIECT-
BYIOT B SI3bIKE HE KaK MPOCTasi MEXaHUYECKasi COBOKYITHOCTB VITH
Ha0Op Pa3HOPOIHBIX CPENCTB, HO KakK ONpelesieHHas CHUCTEMa,
KaK B3aUMOCBS3aHHBIC M B3aHMMO3aBHCUMBIC YacTH €ITUHOTO Lie-
JOT0, a UIMEHHO, KaK COCTaBHbIC JIEMEHTHI CTPYKTYPHI HpeN-
noxeHus. Hade TOBOpPS, OCHOBHBIM CPEACTBOM, OOECIedH-
BAaIOIIMM BO3MOXKHOCTH MOCTPOCHHS M3 CIIOB CBSI3HBIX PEUEBBIX
MPOW3BEICHHH, SBISETCS UMEHHO CTPYKTypa (CTpOoeHHue) mpen-
noxenus. Ilopsmok cioB, GopMbI caMuX CIIOB M Jp. SBISIOTCS
HE YeM HHBIM, KaK JJIEMEHTAMH WJIH COCTaBHBIMH YacTSIMH
CTPYKTYPBI IPEATIOKEHHUSL.

Jlanee, ciemyer OTMETHTB, YTO CTPYKTypa IPEIIOKeHUS
BKJTFOYAET B ceOsI elie oAHy BaXHYI0 cTopoHy. Habmromas, kak
CIIOBA COCIMHSIOTCS B IPEIJIOKEHUS, MBI 3aMeYaeM, U4TO He BCE
CJIOBa MOTYT YHOTPEOJIATHCS B MPEIIOKEHHH BO BCEX IMOJIONKE-
HUSIX WM To3unmsx. Tak, B mo3uimu cioBa brother B mpeioske-
Hun My brother lives in London MoryT BcTpeuaTbes Takke
ciora father, son, friend, teacher unu family, Ho He speak, ar-
rive WK appear; B TIO3HIUU ke lives, HA000pOT, MOTYT BCTpe-
4yaThCs TOJNBKO ClIOBa Tumna speak, arrive wiaum appear (B COOT-
BETCTBYIOIIMX (opMax, B NAaHHOM MpuMepe speaks, arrives,
appears win xe spoke, arrived, appeared u T. 1.), HO HE CJIOBa
tuma brother, father, family n um momo6HBIe. MHAYe roBOpA,
MPU COCTUHEHUH CIIOB B CTPOE TMPEATI0KEHUS BBIIEISIOTCS OIl-
peneneHHble pa3psAAbl WM KIIAcChl CJOB, XapaKTepH3yeMble
CITOCOOHOCTBIO YHOTPEOJATECS B TOW WM WHOW ITO3WIIUU B
npeanoxeHun. CTano ObITh, COCTAaBHBIM 3JIEMEHTOM CTPYKTYPBI
MPEIIOKEHHUS SBIISIETCS TAKKE TIOSBICHUE CIIOB
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OTIpeIeTICHHOTO KJlacca B OIPENelIeHHOM Mo3uiuu, nbo cama
1o cebe CTPyKTypa NpenoKeHHs ecTh He YTO MHOE, KaK OIpe-
JISJICHHOTO POJia MOCIEI0BATENIEHOCTD CIIOB, MTPHHAJICKAIINX
K OTIpeIIeIICHHBIM KjIaccaM (pa3psigaM) CJIOB U YIOTPeOIsIeMbIX
B ompejeneHHBX (opmax'. OTCIONa BHITEKAET, YTO KiIaccupu-
KaIlsi CIIOB TIO OTIPENIeICHHBIM pa3psiaaM WM KjaccaM eCTh O
HO W3 CPEJCTB, 00CCIIEUNBAIOIINX BO3MOXKHOCTEH YIIOTPEOJICHHS
CJIOB B CTPOE CBSI3HBIX PEUEBBIX NMPOU3BEACHUH, T. €. OJHO U3
TrpaMMaTHYECKUX CPEACTB S3BIKA.

5. Urtak, MBI IpUXOAWM K CIEIYIOIEMY BBIBOIY: OCHOB-
HBIMH €IMHUIIAMH TPAMMATHYECKOr0 CTPOSl S3bIKA SIBJISAIOTCS,
BO-TIEPBBIX, CTPYKTYPa NpeNJIo:KeHHsl, BO-BTOPbIX, TPaMMAaTH-
YyecKue KJIacchl ¢JI0B (0OBIYHO MMEHYyeMbIe JacTsaMH peun). B co-
OTBETCTBUHU C 3THM TpaMMaTHKa TOAPA3eNAeTCs Ha JBa pas-
Jena: y4eHHe O CTPYKType NpeasiokeHusi (M ero CoCTaBHBIX
YacTsAX) U YUeHHe 0 YacTaX peun (1 Ooyee MENKUX rpaMMaTH-
YeCKHX IOoAKJIaccax CIOB B Mpefenax dacteit peun). B corna-
CHUU C CYUIECTBYIOIIEH TpaJuliMeil Mbl HA30BEM IEPBbII U3 BbI-
IICHA3BAHHBIX Pa3ZeNoB TPaMMATUKH CHHTAKCHCOM, BTOPO —
MopdoJioruei.

Jlutepatypa. O030p pa3IMUHBIX TOUEK 3PEHHUS II0 BOIPOCY O pa3rpaHu-
YEHUH CHHTAKCHCa M MOP(OJIOTHH U MpeIMETe CHHTAKCHCa CM. B M3BECTHOM
pabdore M. J. Ries, Was ist Syntax?, Prag, 1927. U3noxeHHas BbIIIC TOYKA
3pEHUsI B LIEJIOM COOTBETCTBYET TPAIMIMOHHOI;, WHOE IIOHMMAaHHE COOTHO-
ureHus: MopdoJoruM U cHHTakcuca MokHO Haitu y O. Ecmepcena (Hamp.
«®Dunocodus rpammatum», M., 1958, ctp. 36 — 48), y JI. Tennepa (L.
Tesniere, Eléments de syntaxe structurale, Paris, 1959, p. 34); opuriHansmyo
KoHuenuuio passusaeT M. A. Menpuyk (cM. kaury O. C. AXMaHOBO T,

N A . Menbuyxka u zap. «O TOUHBIX METOJaX HCCIIEOBAHUS SI3BIKAY,
3. MI'Y, 1961, ru. 1I0).

III. PA3SAEJIBI CHHTAKCUCA

6. Takum 00pa3oM, MBI OTIPEACIIIEM CHHTAKCHC KaK pa3ael
rpaMMAaTHKU, U3YyYaOIIUi CTPYKTYpYy Mpemnoxkenus. OgHaKo
cleqyeT WMETh B BHIY, YTO CaMoO IMpeIUIoKeHHe oOiamaer
CIOXXHBIM cTpoeHHeM. COequHSACh B TPEAJIOKEHHE, CI0Ba He
MPOCTO TPUCOETUHSIIOTCS OIHO K APYroMmy, Kak OyCHHKH, Ha-
HU3bIBAaEMbIE Ha HUTOYKY: B CTPOE MPEIOKEHHS CI0Ba

! Takoro poxa ompeneneHHe CTPYKTYpHI NMPEIIOKCHHS ABIACTCS SBHO
YIPOLIEHHBIM; OJIHAKO Ha JAaHHOM 3Tarle UCCIEOBaHMsl OHO HAC BIIOJIHE YIO0B-
nerBopsieT. bonee moxpoGHO 3TOT BONPOC paccMaTpuUBaeTcs B IJ. HEPBOM
HACTOSIIEeH pabOTHI.
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TPYIIUPYIOTCS, OOBEAUHSIOTCS MEXKIy cO0OH B XapakTepu3lye-
MBIE ONpEAETICHHBIM CTPOCHHEM TpPYMIIBl CJIOB, HA3bIBacMbIe
caoBocodeTanusiMu. (OmpeneneHre CII0BOCOYETaHHS CM. B TII.
Tpetbei). Tak, B TpuBeneHHOM BbIlie npuMepe My brother
lives in London BbIIenstoTCS Takue TPYMIIBI CIOB HIIM CJIOBO-
couetanus kak my brother u lives in London, kaxxnoe u3 xorto-
PBIX XapaKTepU3yeTcsl ONMpPEIeICHHOM BHYTPEHHEW CTPYKTYpOH
(HaTMYMEM CJIOB ONpEJNeNICHHBIX TPaMMAaTHYECKUX KJIAcCOB B
OTIpeleNieHHbIX (OopMax, yIOTpeOIsieMbIX B ONPEACICHHON TI0-
cienoBateibHOCTH). [Ipr 3TOM, 9TO 0OCOOCHHO BaKHO, OJHO U TO
JKE CIIOBOCOYETAHUE MOKET BBICTYNATh B NPEIJIOKCHUH B Pas-
JIMYHBIX MO3ULHAX 03 KaKoro-1nbo M3MEHEHUs] CBOCH BHYTpEH-
Hell cTpykTypsl; cp.: My brother lives in London; This is my
brother; I gave my brother an apple; etc. 910 o3Hagaer, 4T0
CTPYKTYpa CIOBOCOUYETAHUI MOXKET U3ydaThCsl B ONpeeTICHHOM
OTBJICYEHNH OT CTPYKTYPBI BCETO MPEUIOKESHUS B IIEJIOM, B KOTO-
POM yTIOTpeOIsIeTCs AAHHOE CIIOBOCOYETAHHE.

7. Hlanee, cieqyeT y4MTbIBaTh, YTO CaMH NPEMJIOKEHUS B
OONBLIMHCTBE CIIyyacB yMOTPEONIAIOTCS HE B OTPHIBE APYT OT
Ipyra, HO BCTYIAIOT B ONpEJeNIeHHBIE CBA3H, 4acTo 00pa3ys
XapaKTEpU3yeMble TOH WM WHOM CTPYKTYpOW TpyNIbl Npea-
JIOKEHUH, UMEHYEMbIe TPAIULMOHHO CJIOKHBIMU TPeNJI0KeH s
mu. [Ipu 3TOM, ONATH-TaKH, CYIIECTBEHHBIM SIBIISIETCS TO, YTO
OIIHU W Te XK€ TPEIOKEHUS MOTYT TO-pa3HOMY OOBEAHHATHCS
JIPyT ¢ APYroM 0e3 Kakoro-mO0o M3MEHEHUS CBOCH BHYTPECHHEH
ctpykryphbl. Cp. Hamp.: It was dark, and it began fo rain, When
it was dark, it began to rain; 3Mech CTPyKTYPHI IBYX CIIOKHBIX
00pa3oBaHMil Pa3IMYHEL, B TO BpeMs KaK BHyTPEHHHE CTPYKTYPBhI
COCTaBISIIOIIMX UX MPEIIOKEHUH UISHTUYHEI. M3 3TOrO BhHITE-
KaeT, YTO CTPYKTYypa TaKHX CIOXKHBIX 00pa3oBaHUi («CIOXKHBIX
NPEATIOKCHUN») TAK)KEe MOXKET U3ydaThCsl B ONPEICIICHHOM OT-
BJICYCHUU OT BHYTPEHHETO CTPOCHHS CaMHX YYacTBYIOLIMX B
3THUX 00pa30BaHUSX TIPEIIOKECHUI.

8. C yderoMm BBIIIECKa3aHHOTO MPEICTABISETCS BO3MOXK-
HBIM YTOYHUTH OHUMaHUE CHHTAKCHUCA CIICAYIOIUM 00pa3oM:
B IIPEMET U3yUYCHHUsI CHHTAKCUCA BXOJHUT HE TOJIBKO CTPYKTypa
MIPEUIOKEeHNST KaKk TaKkoBas (T. €. HEMOCPEACTBEHHOE WICHEHHE
NPEAJIOKECHUH), HO TaKiKe U CTPYKTypa Kak COCTaBHBIX YacTeH
NPEASIOKEHUSI — CIOBOCOUYETAHUH, TaKk U 0oJiee KPYIHBIX, YeM
MpeUIoKeHrne, 00pa3oBaHUil (TPYII, COCTOANINX W3 HECKOJb-
KHX TpenioxkeHnit). Takum oOpa3oM, MOXKHO BBIJCITHTD
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CIIEIYIONTUE Pa3JeNibl CUHTAKCHCA: 1) YUCHHE O CTPYKTYyp e
MPEISIOKEHNsT KaK TAKOBOI'O — €CTECTBEHHO, 3TO OyIIeT OCHOB-
HOW M UEHTPAIBHOM YacThI0 CHHTaKChca, 2) y4eHHUuEe O
CTPYKType 4acTel TpeaToKeHUsI — CIOBOCOYETaHuil; 3)
yUeHHE O CTPYKTYp€ CHHTAaKCHYECKHU CBSA3aHHBIX
TPYNI TNPEANOKEHHH («CIOKHBIX TPEATOKESHUN).
Nnade roBOps, CHHTaKCHC, TOMUMO YUYEHHS O CTPOSHHH Ca-
MOTO TpPEIIOKEeHNs KaK TaKOBOTO, BKIIOYAaeT B ce0s Takke U
yUYeHHE O CTPOCHHWHU CIWHHUI] MEHBIIMX, YeM IpeIoKeHHE
(cmoBocodeTaHMit) W O0O0JBIIHX, YeM TPEATOKCHUE
(«cBepx(@pa3oBBIX EAWHCTB» WIIM «CIOXHBIX IPEIIOKe-
HUW»).

Jlutepatypa. OObIYHO B KaUeCTBE COCTABHBIX YacTEl CHHTAKCHUCA yKa-
3BIBAIOT TOJIBKO «YUE€HUE O CIIOBOCOYCTAHUAX» U «YUCHUE O IPEAJTIOKECHUAXY),
cM.y A. A.lllaxmaTtoBa, «CuHrakcuc pycckoro ssbika» (JI., 1941,

ctp. 274); y A . L. CMmupHUOKOT O, «CHHTAKCUC aHTIMHUCKOTO S3BIKA»
(M., 1957, ctp. 50).



IF'maBamepBas
NPUHIUIIBI CUHTAKCUYECKOI'O
MOJIEJIMPOBAHMA

I. OBIIME ITOJIOXKEHUW A

1. HccnenoBaHue sA3BIKa B LEJIOM WIA KakKOU-IuOO OT-
JICTIBHO B3ATOM SI3BIKOBOM CIMHMIIBI TPEAINOJIaraeT, Mpexe
BCEro, MOCTPOCHHUE OTPEACICHHON MOJICNN A3bIKa WIH JaHHON
SI3BIKOBOM eMHUIBL. [log MOJIenbr0 MBI IOHUMAEM OTIPEIETICH-
HOE TEOPEeTUIECKOe MOCTPOCHHE, T. €. HEKYI0 aOCTpPaKTHYIO Ha-
YUHYIO CXEMY, SIBIIFIONIyIOCS «Oojiee MU MeHee ONM3KOW ar-
MPOKCHMAIMeH [aHHBIX KOHKPETHOH JCHCTBHTEIBHOCTHY .
Teopernueckoe U3ydeHHE CTPYKTYPHI MPEATOKEHIS TPEIoia-
raert, CTajo ObITh, IOCTPOCHUE TOW WJIM UHOW MOJCIHU MPEIJIO-
JKEHUsSI, T. €. a0CTPaKTHON TEOPETUYECKOH CXEMBI, Ooyiee WU
MeHee TOYHO OTPaKalollel AeHCTBUTENBHYIO CTPYKTYpY TMpe-
JIO’)KCHUS B TAHHOM SI3bIKE (FUTH K€ B SI3BIKE BOOOIIIE).

B nuHrBHCTHYECKON HayKe U3BECTHO HECKOJBKO HamOoliee
pacIpOCTPaHEHHBIX TEOPETHYECKUX MOJENel MpeaIoKeHUs.
[Ipexxae yemM mpUCTyNaTh K IMOCTPOCHUIO MOJIEIH TTPEIIOKCHHS
B QHIJIMKACKOM SI3BIKE, MPEACTABISACTCS 1IeJIECO00pa3HbIM JaTh
KPaTKYH0 XapaKTePUCTUKY OCHOBHBIX CYIIECTBYIOIIUX B S3BIKO-
3HAHWW MOJENIeH TPeTOKEHUS.

2. B nacrosmeit pabote OyayT BKpaTIE OMMUCAHEI CIICTYTO-
ue, HanboJiee MUPOKO U3BECTHBIC, MOJCIH MPEIOKCHHUS:

a) MOJEJNb YJIEHOB MPEIIOKCHUS;
0) nuctpubyTtuBHas Moaenb ®pusa;

'11. U. PeBsun. Mopnenu si3bika. M., 1962, ctp. 8.
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B) MOJCIbHEMOCPEACTBEHHO COCTABIAIOUIUX ;

r) TpanchOpManMOHHAs Mogelb XOMCKOTO' .

W3 Hux nepBasi MOJIENb, T. €. MOJETIb WICHOB IIPEJIOKEHNUS,
BOCXOJIUT €Ile K aHTHYHOW HAay4YHOH TpaJHuLIMU U TOCHOJICTBYET
B OOJIBIIMHCTBE HOPMATHBHBIX IPaMMAaTHK aHIJIMICKOTO U ApY-
THX S3BIKOB. 3aciyra pa3paOOTKH TpeX OCTAIBHBIX MOJEINeH
MPUHAUIEKUT aMEPUKAHCKOM HIKOJIE CTPYKTYpHOH JIMHTBUCTU-
KH (XOTS 3a4aTKH UX MOXKHO OOHApy>KHTh M B CTapbIX paboTax
«TPaAULIOHHOT0» HAIIPABIICHHUS).

II. MOZIEJIb YWJIEHOB ITPEIVIOXKEHUW A

3. CoriacHo 3TOi MOJETH, XOPOIITO U3BECTHON KAKIOMY W3
Kypca IHIKOJBHOW TPaMMAaTHUKH, TPEJIOKCHUE aHATU3UPYETCs
B TEpMHUHAaX T.H. YJEHOB MpellioxeHus. B mpemro-
KEHWH BBIICTISIIOTCS €T0 TJIaBHBIE WICHBI — TMOAJIeKaIee H
CKa3yeMoe — M BTOPOCTEHCHHBIC WIEHbl — N OMOJHE-
Hue, 00CTOATEeNHhCTBO, ONpeneNeHue. Tak, B aHTIINH-
ckoM nipetoxernu The old man saw a black dog there BeraTe-
HSIOTCS TJIaBHBIC WICHBI: Mmoyiexaniee the man, ckazyemoe saw
W BTOPOCTEIICHHBIE YWIEHBI: OIpelelieHne K mojyiexamieMy old,
JOTIOTHEHHNE K ckazyemMoMy a dog, o0cTosTeNnbeTBO there, ompe-
nenenue k gononHeHuro black. Ha cnenyromiem sTame aHanusa
yKa3bIBaeTCcs MOP(OIOTUYECKOE BBIPAKCHHUE BBIICIICHHBIX 4Jie-
HOB TIPEIJIOKECHHS: yKA3bIBACTCS, YTO MOJUIeKAIIee BBIPAXKEHO
CYIIECTBUTEIHHBIM B (hOpMe eIWHCTBEHHOTO YHCIa, CKazyeMoe
— TIpeMKaTHUBHOM (JIMYHOW) QOpMOI riaroia B MpOIIEAIIEM
BPEMEHH JCHCTBUTENBHOTO 3aJI0Ta U T. 1.

4. JlaBast 0OBEKTHBHYIO OICHKY MOJICIIH WICHOB MPEIIOKE-
HUA, HCJIB3d HC IPU3HATh, YTO B TCOPCTUUCCKOM OTHOIICHUU
3Ta MOJEIb SBJSACTCS B LIEJIOM HEyOBIIETBOpUTeNbHOM. Ee oc-
HOBHOW HEIOCTATOK 3aKJIFOYAETCS] B TOM, YTO HU OIHMH W3 Tep-
MHHOB, KOTOPBIMU IOJB3YCTCA AdaHHAad MOACJIb, HC SABJIACTCA
OTIPE/ICIICHHBIM, B CHJIy Y€ro HCIIOJIb30BaHUE 3TON MOJACIH IS
aHalM3a MPEIOKEHN B O4YeHh MHOTHX CIy4asX HE JaeT OJHO-
3HaYHOTO, HEJIBYCMBICIIEHHOTO Pe3yJIbTaTa.

! MbI He cTaHeM OMMCHIBATH 37€Ch MEHEE PACIPOCTPAHEHHBIE MOJIEIH,
Harp. «rarMemuyio» mozens K. TTaiika U HEKOTOpBIC JIp.; HHTEPECYIOMIUXCSI
otceuiaeM k pabote P. Postal, Constituent Structure: A Study of Contempo-
rary Models of Syntactic Description. "International Journal of American
Linguistics", v. 30, No. 1, 1964.
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I'oBOpst KOHKpETHO,

a) HE OMpeIeNIeHO caMo TMOHATHE «4JIeHa IpeaIokeHus». B
CHJIy 3TOTO HESICHO, I'le MPOXOAUT IPaHrla MEXIY IBYMS pas-
HBIMU «YJICHAMH MPEIJIOKEHUSDY; HAIp. HEBO3MOXKHO yCTaHO-
BUTb, SIBIISICTCS T MHOUHUTUB B KOHCTPYKUUAX Tuna | want to
know, He likes to go gacThio TTaBHOTO 4WiieHa MPEIOKEHUS —
CKa3yeMOro, UM K€ CaMOCTOATEIIEHBIM BTOPOCTEIIEHHBIM 4JIe-
HOM — JIOTIOJTHEHHEM (CYIIECTBYIOT 00€ TOYKH 3pPEHUS, HO He-
BO3MOXKHO JI0Ka3aTh NMPAaBUIBHOCTb HU OJTHOM, HU JPYrod B CHU-
JIy OTCYTCTBHSI KPUTEPUEB BBIACICHUS WICHOB IPEIIOKECHIUA);

0) He ompeleNieHa pa3HHUIA MEKAY TJIABHBIMH H BTOPOCTE-
MEHHBIMU 4JIEHaMHU Npeaoxkenus. Tak, oObIYHO yTBEPKOAIOT,
YTO BTOPOCTEIICHHBIEC YWICHBI MPEIOKEHHS «3aBUCST» OT TJIaB-
HBIX WIN «IOJYMHEHBI» HUM; OJHAKO, CAMO IOHSTHE «3aBUCH-
MOCTH» WU «IIOJYNHEHUsD» OOBIYHO HE MONy4YaeT CTPOroro ofl-
penenenus. Kpome Toro, HepeaKo yTBEpKIAIOT, YTO HEKOTOPHIE
BTOPOCTETICHHbIE YICHBI, HAlp. 00CTOSTENbCTBO, MOTYT OTHO-
CUTBCS HE K KaKOMY-THOO OJHOMY YIIEHY IPEIUIOKEHHS, HO
«KO BCEMY TPEJIOKEHHIO B IEJOM» , 4TO TOIBKO 3aITyThIBAET
KapTUHY, 10O IIPU TAKOM MIOHUMaHHUU CTPYKTYPBI IPEATI0KEHUS
BTOPOCTETICHHBIE WICHBI HEBO3MOXKHO OTIMYUTH OT II1aBHBIX. C
Ipyroi CTOPOHBI, TPaAMLMOHHAS IpaMMaTHKa C XapakTepHOH
IUIsl Hee HEeIOCIIe0BaTeIbHOCTIO YTBEPIKAAET, YTO CKa3zyeMoe
«TPaMMAaTHUYECKU 3aBUCHUT OT IMOJJIEXkKAILIET0» , TaK 4YTO CTaHO-
BUTCSI COBEPIICHHO HESCHBIM, MMOYEMY CKa3zyeMoe CUHTaeTCs
BCE-TaKU TJIaBHBIM, @ HE BTOPOCTEIICHHBIM WICHOM NpeIjIoxKe-
HUS,

B) HE OIpeJesieHbl KpUTEPHUHU BBIICICHUS PA3TUYHBIX BTO-
POCTENEHHBIX WIEHOB IMpeanokeHus. CyIecTBYIOMINE ONpere-
JICHHWS BTOPOCTETICHHBIX WICHOB HACTOJBKO PpaCIJIBIBYATHI U
HEYETKH, YTO MMH, [0 CyTH Jieja, HEBO3MOXHO ITOJIb30BaThCS.
HeynuBurensHo, 4TO OIHU M T€ K€ KOHCTPYKLHMH aHAJIU3UPY-
IOTCSl B PAa3MUYHBIX y4eOHHKAX MO-Pa3HOMY: TaK, 3aBHCHUMBII
WIeH B codeTanunu Thma the construction of the bridge xapak-
TEpU3YeTCs TO Kak JIOMOJHEHUE, TO KaK OINpelesieHue; Npe-
JI0’KHas rpymmna B KoHCTpykiuu From the spectators

' Cm. Hanp. A. I. CMupHuunkuit, CUHTAaKCUC aHIJIMHCKOTO SI3bI-
ka. M., 1957, ctp. 220.

2 Cp. manmp. A. A. llaxmaToB, CHHTAKCHC PyccKoro sssika. JI.,
1941, ctp. 31. 177; B. H. XKuragmo, . [1. ©Usanosa, JI. JI. Hopuxk, Co-
BpPEMEHHBIH aHTUICKHH A3bIK. M., 1956, cTp. 244,
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there came a muffled cry' onpenensiercs To Kak IOMOIHEHHE, TO
KaK OOCTOSTENLCTBO W T. [., IPUYEM MPABUIBHOCTH TOW WIIH
MHOM TOYKH 3pEHHs J0Ka3aTh, MO CYIIECTBY, HEBO3MOKHO. OT-
CYTCTBUE YETKUX KPUTCPUEB pasrpaHUYCHUs UICHOB IIPEIJIOKE-
HHUS TIPUBOAMT K TIOSIBICHHIO MHOTOYHCICHHBIX «IIPOMEKYTOU-
HBIX» WM «CHHKPETHYECKUX» EIUHMI, BPOJE «OOCTOATEIHCTBEH-
HOTO JIOTIOJTHEHHSD», «OOCTOSATEILCTBEHHOTO OPE/ICIICHUSD, «IIpe-
JIMKATHBHOTO OMPE/IETIEHNs, «BTOPOCTEIICHHOTO CKa3yeMOro» U
mp., 4To erie OoJiee 3amyThiBaeT U O€3 TOTO 3alMyTaAHHYI0 KapTH-
HY M TOJIBKO MOJTBEPXKIAET TOT HECOMHEHHBIH (aKT, 4TO MOJIEIb
«UJICHOB IMPEUIOKEHMS» JIUIIEHA CTPOrOr0 HAYYHOI'O KpUTEpUs
W SBJISETCS, MO KpaiHell mMepe B ee HBIHCNIHEM BHE, COBEP-
[IIEHHO HETPUTOMHOMN IS e/l HayYHOTO aHallu3a CTPYKTYPhI
MPETOKEHHUS.

HI. JMCTPUBYTUBHASA MOJIEJIb

5. CnabocTh TPaAMIMOHHON MOJEIH YICHOB MPEIOKCHHUS
MoOy/nNa TpPeJCTaBUTENCH CTPYKTYPaIbHOTO HAIpaBICHHS B
SI3BIKO3HAHNU K IMOCTPOCHUIO UHBIX, 0oJiee TOYHBIX MOI[eJIefI, KO-
TOpBIE Ty Obl BO3MOYKHOCTH CTPOTHM H HEJIBYCMBICIICHHBIM 00-
pa3oM ommcath CTPyKTypy npemnoxenus. OMHON U3 TakKUX MO-
JIeNeil SBNsAeTCA MPEejIoKeHHAs] aMEPUKAHCKUM JIMHTBUCTOM Y.
®puzom B ero u3BecTHOl pabote The Structure of English mo-
JleNTb, KOTOPYIO MOKHO Ha3BaTh JUCTPUOYTHBHOM . ITo 9Toif
MOJICTIH TIPEIUTOKEHNE N300pakaeTCsl Kak ONpeJielieHHas Moclie-
AOBATCIBHOCTE CJIOB, IPUHAMJICKAIIUX K TEM WJIM MHBIM KilaCCaM
(yacTsM peud) W yHOTPeOIsIeMbIX B TE€X WM HMHBIX (opMax.
Tak, BeImenpuBeAcHHOe mpemioxkenue The old man saw a
black dog there moxenupyercs, cornacHo cxeme Dpusa, cie-
AyFOLIUM 00pa3oM (KCHOJb3ysl HpeIoKeHHy 0 Dpru3oM cucteMy
YCIIOBHBIX 0003HAYSHHH):

D31*2-dD31"4
he =+= he/she/it
rane D — onpeaenutens cymiectBurenpHoro ('determiner™);
3 — mpuaratenbHoE;

' TIpumep B3aT u3 crateu T.H.CTenau o B 0 #i «O pasrpaHHueHHH
00CTOATENBCTBA U JONOJTHEHUS! B aHTIIMHCKOM IpemIoKeHum», cO. «/Ho-
CTpaHHbIC A3bIKU B BBICIICH IIKosIey, BbI. II, M.. 1963.

2 Ch. C Fries, The Structure of English, N. Y., 1952.
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I —CYIIECTBUTEIBHOE €. YHNCIIa MYXK. POJIa;
he

2-d —raron B (hopMe MPOIICIT. BPEM. €. WIH £ MHOX.
YHUCIIa;
I —cymiecTBuTENEHOE €11, YKHCIIA MYK., CPEAH. WX
he/she/it sxeHCK. pona;
4 — Hapeuue;
a, b —3Haku Haj | yka3pIBalOT, 4TO JaHHBIC CYIECTBU-
TENbHBIE HMEIOT pa3Hble pepepeHThl (IeHOTATH), T.
€. 0003HaYaroT pa3HbIe IPEIMETHI MU JIUIIA.

WMy cioBamu, pazpabotanHas Opr3oM MOJENb aeT BO3-
MO>KHOCTB W300pasuTh CTPYKTYpPY NPEIJIOKEHHS C TOYKHU 3pe-
HUS TUCTPUOYIIMH (pacTpeiesieHns) TeX MWK MHBIX (OpM CIIOB
Pa3JIMYHBIX 4aCTEH PEYd OTHOCHUTEIBHO JIPYT ApPYyra B peuyeBOil
(178

JuctpuOytuBHass Monenb Ppusa, 0e3ycIOBHO, SBISETCS
Oonee TOYHOM, YeM TPAAWUIIMOHHAS MOJEIb WICHOB MPEIOKe-
HUsl. TeM He MeHee, BO MHOTHX OTHOLICHHUSX 3Ta MOJEIb SIBIISI-
eTCsl HeYIOBJICTBOPUTENILHOW. [ TaBHas ee c1abocTh 3aKIFoyaeT-
Csl B TOM, 4TO TIPEJIOKEHHE B 3TOH MOJIENIN H300pakaeTcs Kak
npocTas JIMHEHHAs TOCIeN0oBaTeIbHOCTh CJIOB OINpeeIeHHbBIX
KJIaCCOB B ONpeeieHHbIX (opMmax; naBaemble Opuzom Gopmyst
CTPOCHUS TIPEIUIOKEHNH YUUTHIBAIOT TOJIBKO B3aMMHOE PACIIOIo-
JKCHHUEC CJIOB B NIPEAJIOKCHHUM OTHOCHUTCIIBHO ApPYT Apyra, HO, 110
CYTH Jiefla, COBEpIICHHO HE OTPaXaloT ACHCTBUTENBHBIX CHH-
TaKCHYECKHX CBSI3€H CIIOB, KOTOPHIE (JJa)Ke B AHIIIMHCKOM SI3bI-
K€ C €ro OTHOCHTEIIBHO TBEPJBIM MOPSIKOM CIIOB B MpPEITIOKe-
HHUH) JTAJIEKO HE BCETNIa CBOJAATCS K MPOCTOMY COTOJIOKEHHIO
cioB. [TosTomy B TepmuHax monenn dpusa MHOTIA HEBO3MOK-
HO pa3inyarh JJa)ke BEChbMa HECIOXKHBIE KOHCTPYKLUH, UHTYH-
TUBHO BOCIIPMHHUMACEMBIC KaK HCETOXACCTBCHHBLIC, HO IIOAIIA-
JaroIe Mo OJHY U Ty e (GOopMyIy MpeIOKeHHs B JUCTPHU-
6yTuBHO# Mozenu. Tak, Hamp., 1B MPETOKEHHS :

The police shot the man in the red cap. n
The police shot the man in the right arm.

! IIpumep 3aumcTBOBaH U3 gekuuu P. JIuza, npounTaHHON UM BO BpeMs
ero npeObIBaHus B MockBe B MapTe — ampene 1963 r.



nojy4aroT B Moaenn Ppuza oJHY U Ty e CTPYKTYPHYIO Xapak-
TEPUCTHKY:
DI'2-dDI’fD3I°+* heF it

B 5TOM OTHOIICHNM MOZEIb WICHOB NPEIIOKEHHS OKa3bIBa-
eTcs gaxe 6ojee CUIbHOU, YeM AUCTpuOyTHBHAsA Mojaens Ppu-
3a, TaKk Kak, COTJIaCHO TPaJWIHOHHOMY aHalu3y, B TMEPBOM
npeuIokeHny rpynma in the red cap sBiseTcs onpeaeneHreM K
CYIIECTBUTEIHHOMY man, BO BTOPOM K€ IPEUIOKEHNH TPyIIa
in the right arm sBisieTcs MPEIJIOKHBIM IONOIHEHHEM (WK
oOcrosaTenpcTBOM?) IpH rnaroie shot.

Touno Tak >xe Mojenb Ppuza NPUIHCHIBAET OJIMHAKOBYIO
CTPYKTYPY CIEIYIOIIMM JIBYyM COUETAHHUSIM:

English verbs and adverbs

u
old men and children
3IFI
+E+
WMHTYUTHUBHO, OJJHAKO, MBI OCO3HAEM, YTO B IIEPBOM CIIydae
npunararensHoe English ompenenser o6a cyliecTBUTEIBHBIX
verbs and adverbs oJHOBpeMEHHO; BO BTOPOM K€ CIOBOCOYE-
TaHWU TpuararebHoe old OTHOCHTCS TONBKO K OJHOMY CYIIe-
creutenbHoMy men. Ho atoro ¢akra momens dpusa He oTpa-
JKaer.
Henmocratku muctpuOytuBHON Moaernn Ppusa B 3HAUUTENb-
HOH Mepe IPEOI0JICBalOTCS B MOEIN HEIMOCPEACTBEHHO COCTaB-
JITFOIIUX.

IV. MOJIEJIb HEIIOCPEJICTBEHHO
COCTABJISIIOLLINX

6. DTa MOAEIb, ABJISIONIASCS TOCMOACTBYIONMICH B ACCKPUII-
TUBHOH JIMHTBUCTHKE, NU300pakaeT MPeI0KECHIE HEe KaK JTIMHEH-
HYIO TIOCJIEIOBATEIHLHOCTh CJIOB, 2 KaK HePapXHI0 YPOBHEH dire-
HeHwsl. [Ipenmnonaraercs, 4To WICHEHNE MPEIJIOKCHHS TTPOU3BO-
JUTCSI TAKAM 00pPa30M, YTO Ha KaXKJOM DTale YICHCHHS BbIJIC-
JISIOTCS OTPE3KU MaKCUMAaIbHOW JJIMHBI, T. €. TaKUe, KOTOPbIE,
B CBOIO Odepeib, JOIMyCKAIOT MaKCHMAaJbHOE YHCIIO NaTbHEH-
IIMX YWICHEHUH. DTH OTPE3KU HOCST Ha3BaHHE HEMOCPEACTBEHHO
cocraBasiiomux (immediate constituents) WM, COKpaIleHHO,
HC. Iockonpky mmua HC momkHa OBITh MaKCHMAIIBHOM, TO-
CTOJIbKY WX YHCJIO Ha KaXXJIOM JaHHOM dTalle WICHSHHUS TOIK-
HO OBITh MUHMMAJIbHBIM — KaK MPaBUJIO, HA KAXKIOM 3Tare
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stane BeiAesstores ase HC, T. e. uneHeHne oCyecTBIseTCs Ha
T. H. OMHapHOM npuHuune. Tak, YIeHEeHNE BhIIIECTPUBEICHHO-
ro npemnoxkeHus The old man saw a black dog there mpou3zBo-
murcs 1o Metony HC cremyrommm obpasom':

The old man | saw a black dog there.

Ha cnenyromem sTamne aHanm3a Kakaasi U3 BBIICICHHBIX Ta-
kuM o6pazom HC uiieHHTCS, ONMATH-TaKH, HAa BA MAaKCHMAJILHO
JUTMHHBIX OTpe3Ka:

The || old man | saw a black dog || there.

W Tak Jaiee, MoKa He MOJYyYaroTCsi MUHHUMAJIbHO KOPOTKHE OT-
pe3KkH (CIoBa), y>Ke He MOISKAIINE WICHEHUIO Ha CHHTaKCHUIe-
CKOM YPOBHE:
| saw ||| a black dog || there. The ||
old ||| man | saw ||| a |||| black dog || there.
| saw ||| a |||| black ||||| dog || there.

B urore cxema BBINIEIPUBEICHHOTO MPEUIOKCHUSI B CBETE
Mozenn HC MoxeT ObITh MpeICTaB/IeHa CISAYIOUUM 00pa3oM

(T. H. «AEepeBO» MpeanoxkeHus — "sentence tree"):
Sentence
I
| I
NP VP
| I
I I I
t VP’ D
‘ I -
N1P' NP
1
— | | ]
| I | |
A N v ot NP’
I
| L
I A N
| |
an saw a black dog there.

The old m

! Oniia uepra | 0603HAUACT TIEPBOE UICHEHHE; TIOCIEYIONINE YICHEHHS
0003HAYaI0TCA COOTBETCTBEHHO JIBYMSI, TPEMSI U T. [I. YePTaMH.
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Takum oOpazom, mozxens HC, mo cymiecTBy, BKIIOYaeT B
ce0s1 AMCTpUOYTHBHYIO MOJENb NPEAJOKEHHUs, TaKk Kak OHa
TaKXe MPEJICTABIIET PEUIOKEHNE B BUE ONPENEIIEHHOTO PO-
Jla TOCIENOBAaTeIbHOCTH KJIACCOB CJIOB; OJHAKO OHAa HAET
Jajplle, YCTaHABIMBAs MEXKAY STHMH CJIOBaMH ONpeJeeHHbIe
CHUHTaKCHYECKHE OTHOILICHUsI, IPEICTaBIsIeMbIe B 3TOH MOJEIH
B BUJI€ UEpApXUU YPOBHEH YJICHEHHMS, T. €. B BHUJE IIOCIEI0Ba-
TENBHO BKJIFOYAEMBIX JIPYT B JIPyra TPYIIl CJIOB HJIM CJIOBOCOYE-
TaHWUM.

7. Hecomuenno, momens HC sBnsercs ropasgo Ooree
CHJIBHOHM, 4eM (hpHU30BCKasi JUCTPHOYTHUBHAST MOJIENb; OHA JaeT
BO3MOKHOCTb (JOPMaSTM30BaTh Pa3iMuve MEXKAYy KOHCTPYKLHS-
MH, pasrpaHHyYEeHHE KOTOPBIX SBISETCS 3aTPyIHUTEIBHBIM WIN
BOOOIIIE HEBO3MOXKHBIM B TEpMHHAX (pHU30BCKOM Momenn. Tak,
MMPUBCACHHBIC BBIIIC IIPUMEPHI:

(1) The police shot the man in the red cap. u

(2) The police shot the man in the right arm. Hepazmu-
YHMBIE C TOYKH 3pEHUS JUCTpUOyTHBHON Moaenu Dpu3a, mmo-
ny4aroT B Mozaen HC pa3nuynayio CTpyKTYpPHYIO CXEMY:

Sentence
; |
! .r
NP VP
| l
I I | |
t N A% N|P
RE
t NP
N
| !
N pN
.
'. |
P NP
I
l h
t NP’
| ]
| |
’ A N
[ 1
The police shot the man in the red cap.



Sentence

NP \%
i
] |
VP’ pN
NP
T
t N V t N p
|
The police shot the man in

arm.

Takum sxe obpazom Mmomens HC ycraHaBiamBaeT pasHyIO
CTpyKTypy cnoBocouetanuii: English | verbs and adverbs, Ho

old men | and children, etc.

Tem He meree, mogens HC B psifie cimydaeB Takke OKa3bIBa-
€TCsl HECIIOCOOHOM pa3rpaHU4YMBaTh BHEIIHE WACHTUYHBIC, HO
CTPYKTYPHO HEOIHOPOJHBIE KOHCTPYKIMH. Tak, C TOYKH 3pe-

Hus Mozenu HC, nByM pa3nigHbIM IPeUIOKSHUSIM:
John is eager to please. u
John is easy to please. mpurichI-

BacTCA COBEPUICHHO OAMHAKOBOEC YJICHCHUC!

Sentence
1
|
VP
I
| |
N Vv AP
I
A toV
s
|
\'
|
John is eager to please.
easy
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Mexay TeM, UHTYUTUBHO 3TU MPEUIOKESHUS BOCTIPUHUMAIOT-
csl Kak pa3nuyHble. TpaguioHHas rpaMMaTHKa OOBSICHICT 3TO
pa3iuyue Kak pasHUIy B «CMBICIOBBIX OTHOIICHUSIX» MEXIY
MOJUICKAIIUM W UHOUHUTUBOM B OOOMX NPEUIOKCHUAK: B
npeuioxkennn John is eager to please Mexay moJIeKAIUM
John n nnpuHUTHBOM to please cymecTByeT «CyOBEKTHOE OT-
HOIIICHWE», a B TpemioxkeHuu John is easy to please mexmy
John u to please — «o0BekTHOE OoTHOMIEHUE». OHAKO OCTaeT-
Csl HESICHBIM, KaKOW XapaKTep HOCAT 3TH «CMBICIOBBIC OTHOIIIC-
HUS: CBOZSTCS JIM OHU K Pa3HHUIIE B CEMAaHTHKE CIIOB (B HaIlIeM
npuMepe, TpUIaraTeJbHBIX eager U €asy) WM K€ 37eCh PasHH-
11a B caMoil CTpykType npeioxkenus? Ecim Obl Bce CBOIUIOCH
WCKJIFOUUTENBHO K Pa3HUIlC B JIEKCHYECKOM 3HAUSHUH CIIOB, TO
MOTOOHOTO POJIa PA3INIHS JOJDKHBI OBITH ObI OBITH O€3Pa3TNIHEI
JUIs TpaMMaThKi. IHTYUTHBHO, OJTHAKO, MBI OCO3HAEM, YTO pa3-
HUIIA MEXIy dTUMH ABYMS MPEIJIOKEHUSIMH HE CBOJUTCS K pas-
HUIIE TOJBKO JIEKCHYECKHX 3HAYEHHWH CJIOB: IMOJOOHOTO poja
«CyOBEKTHBIE» U «OOBEKTHBICY» OTHOIICHHS BO3HUKAIOT B MPEI-
JIOXKEHUM BEChbMa YacTO, MIPU CaMbIX Pa3IMYHBIX JICKCHUECKUX
3HAYeHHUAX BXOJIIMIMX B TpemokeHue cioB. [Ipm sTom, uTO
O0COOCHHO Ba)XHO, Pa3HBIC «CMBICIOBBIC OTHOIICHHUS» MEXIY
CJIOBAMHU MOT'YT MMETh MECTO W TPU TOJHOUN TOXKICCTBEHHOCTU
JIEKCHYECKOTO COCTaBa TpeIokeHni. Tak, HarpuMep, 3a BHEII-
HE OJMHAKOBOH TOcCJenoBaTenbHOCTRI0 ciaoB He is a man to
watch CKpBIBAaIOTCS JIBa Pa3IMYHBIX MPEJIOKEHUS: MTEPBOE CO
3HaueHneM «OH — Yell0BEeK, KOTOPHIH TOJKEH CIETUTH 32 YeM-
TO» («CYOBEKTHOE OTHOIIICHHE»), BTOPOE K€ MMEET 3HAUYCHUC
«OH — 4YeNnoBeK, 3a KOTOPHIM HA0 CIECTUTEHY («OOBEKTHOE OT-
HOIIIeHHE»). Tak Kak JEeKCUYECKHI COCTaB B OOOMX CITy4asX TOXK-
JIECTBEH, TO CMBICIIOBYIO Pa3HHUIy MOXHO OOBSICHHTH TOJBKO,
€CJIM MPHU3HATh, YTO 3a OJJUHAKOBON BHEIIHOCTBIO 3/1€Ch CKPBI-
BAaIOTCS pa3jM4yHbIE CHHTAaKCHYECKUE CTPYKTYphl. OMHAKO, CO-
rmacHo Metony HC, B o0oux ciydasx Hpemyio)keHue 3/1ecCh
MOJNYYUT ONHY U Ty Xe cXeMy («ZepeBo»), T. €. pa3HHUIIa
B CMEBICIIE OCTaHeTCsl He(hopMaTn30BaHHOM.

OCHOBHasI TIPHUYMHA 3TOW OTrPaHHMYCHHOCTH OOBSCHUTCIHHOM
cwbl Mmogenn HC 3akimogaercs B TOM, 9TO CTPYKTypa Kaxa0ro
MPEJIOKCHUST PACCMATPUBACTCS B HEHM HE3aBHCHUMO OT CTPYKTY-
PBL IPYTHX MPEUIOKEeHUH. Mexay TeM, OOBSICHUTh Pa3HHILy B
CTPYKTYpE BBIIIEIPUBEACHHBIX MPEIUIOKEHUH MOXKHO TOJIBKO B
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TOM cllydae, eclli pacCMaTpHBaTh WX CTPOCHHE B CBA3HU C
OIpPYTUMHU TUNAMHU CTPOEHHS NpeAlOKeHUH, cy-
LIECTBYIOIIMMHU B aHTJIMHCKOM s3bIKe. MIMeHHO Takyio
3ajauy CTaBUT cebe TpaHcopMallMOHHAsS MOJEIb MPEIOKE-
HUS, pa3paboTaHHass XOMCKUM H €r0 YUeHUKaMU.

V. TPAHCO®OPMAIMOHHASA MOJEJIb

8. IlomoOHO TOMY, Kak Moaens HC Bkitouaet B ceOst aucT-
pUOYTHBHYIO MOJENHh NpEMTOKEHHUs, HO HE CBOAMTCA K HEW,
TpaHc(HOpMaIMOHHAS MOJICNb TIPEUIOKCHUS TAKXKE BKIIIOYACT B
ce0s monens HC, Ho muer ropasmo mansmie. Ecau momens HC,
Kak OBIJIO CKa3aHO, PACCMATPUBAET CXEMY CTPOEHHUS MpeasioxkKe-
HUS HE3aBUCHUMO OT CXEMBl CTPOCHHUSA IPYTUX MPEIJIOKCHHM,
KaK mepapxuio pazHeix ypoHer HC mnm «zuepeBo», He CBsI3aH-
HOE C JIPYTHMH aHAJIOTHYHBIMHU «JIEPEBBSIMI», TO TpaHChopMa-
LIMOHHAs MOJENb HCCIENyeT, B MEPBYIO OYepeab, OTHOLIEHMS
MEXIy pa3INYHBIMUA «JIEPEBBbSIMH» HIN CXEMaMH CTPOCHHS
npemtoxkernii. CoryacHo TpaHCHOPMATMOHHOW MOJIETH, CTPYK-
Typa TpeIoKEeHUST n300paXkaeTcsi He MPOCTO KaK «IEPEBO», HO
KaK «IEpeBO» ILTIOC €r0 «ICPUBAIIMOHHAS UCTOPHUSL», MPUUEM
MIOJT «IEPUBAIIMOHHON MCTOPHEI NMEETCs B BUAY, KOHEUHO, HE
HCTOPHYECKOE TPOUCXOXKACHUE CTPYKTYPHI IMPENIOKEHHUS, HO
3aHHMaeMoO€ UM MECTO CPEeIH APYTUX CTPYKTYP COBPEMEHHOIO
SI3bIKA, T. €. €r0 OTHOUIEHHe" K JPYruM «jaepeBbsiM». MHbIMU
CIIOBaMH, CYIIHOCTh TPaHC(HOPMAITMOHHOW MOJIEH 3aKITF0YaeTCS
B TOM, YTO OHA yCTAHABJIHMBAeT ONpEJe/IEHHbIE OTHOIICHUS Me-
Ky CXeMaMH{ CTPOEHHS Pa3HBIX MPENIOKEHUH, IPUYEeM TaKue
OTHOIIIEHHUS, TIPH KOTOPBIX OJHA CXeMa CTPOCHHS CUHUTAETCA
MPOU3BOJHON OT JPYToil.

9. TpanchopManMoHHAsT MOJENb TPEUIOKEHUS, TO CYTH
JieNa, €CTh pacHpOCTpaHEHHUE MOHSTUS MMPOU3BOJHOCTH Ha €IU-
HUIBI CHHTaKcH4yeckoro ypoBHs. [lomoOHO Tomy, Kak Ha Mop-
(onoruYecKOM ypOBHE Pa3IHUalOTCs CJIOBA MPOCTHIE W MPOMU3-
BOJHBIE, TpaHC(hOpPMAIOHHAS MOJEh MPEIOKESHHUS MPEIo-
JlaraeT BBIJEJIEHNE Ha CHHTAKCHYECKOM YPOBHE T. H. «SIAEPHBIX
koHcTpykumit» (kernel structures), T. . IpeAOKEHUH, CTPYKTY-
pPa KOTOPBIX HE MOXET OBITh BHIBEICHA U3 JIPYTUX, Oojiee die-
MEHTAapHBIX KOHCTPYKIHHA, M TPAaHCPOPMOB ITHX SAEPHBIX KOH-
CTPYKIIHH, T. €. IPEJIOKEHUH, CTPYKTYPa KOTOPBIX MOXKET OBITh
BBIBEJICHA, MPSMO WU OMOCPEIOBAHHO, U3 CTPYKTYPHI SICPHBIX
KOHCTPYKITUH MPH TTOMOIIH 3aIaHHBIX MPaBUII peoOpa3oBaHus
nim Tpanchopmaimu. B kadecTBe sepHBIX OOBIYHO YKa3bIBa-
J0TCS CIIEIYIONTNE KOHCTPYKIIMH aHIIHICKOTO SI3bIKa
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NV (namp. John came)

NVpN  (mamp. John looked at Mary)
NVN (mamp. John saw Mary)

Nis N (namp. John is a teacher)
NispN  (mamp. John is in bed)
NisD (mamp. John is out)

Nis A (namp. John is angry)

CymectButensabie (N) B 3THX KOHCTPYKIHSX MOTYT pac-
MIPOCTPAHSATHCS 32 CUET PA3IUIHOTO POJa JEeTEPMHHATHBOB (ap-
TUKJIEH, MECTOMMEHUH U Jp.), Tiaronsl (V) — 3a c4eT Hapeuuit
Y aIBepOMATBHBIX MPEATIOKHBIX rpymi. [lyTem codeTaHus 3TUX
SIIEPHBIX KOHCTPYKIMI OPYr C OPYIrOM W Pa3IMYHOTO poia
TpaHchopmanmii (MIEPECTaHOBOK, OMYIICHUHN, 3aMeH U Jp.)
MOJKHO BBIBECTH CTPYKTYPBI JHOOBIX JIPYTHUX THUIIOB MPEATIOKE-
HUH aHTIIMHACKOTO s3bIKa. Tak, MPUBOAMBIIEECS BBIIIE TIPEIIIO-
keraue The old man, saw a black dog there Mmoxxet OBITH TOITY-
YEHO B pe3yJibTare TpanchopManuii CleIyroIuX TPeX SIEePHBIX
MPEATIOKECHUMN:

The man saw a dog there. \

The man was old. | —> The man who was old saw
a
The dog was black. / dog which was black

there. —> The old man
saw a black dog there.

EIN VN[ D\
tNJwas| A | >t ANVt A[lINID
t|N|was| A /

10. TpancdopmalroHHass MOACTb MPEATOKEHHUS SBISICTCS,
0e3ycioBHO, Oonee cuibHOM, yeM Mozaens HC, mockonbky oHa
JIaeT BO3MOXKHOCTh (DOPMATU30BATh PA3IHINE MEKITY KOHCTPYK-
IUSIMH, pa3rpaHiueHre KOTOphIX npu aHanmse o HC nposectu
HEBO3MOXKHO. Tak, BBILICTIPHBEICHHBIC NpeaiokeHus John is
eager t6 please u John is easy to please, UMeroIIe OUHAKOBYIO
cTpykTypy mo HC, 0Ka3pIBaIOTCS pa3IMIHBIME 0 UX TpaHCc(op-
MAaIMOHHOW MOJICTIH: TIEPBOE U3 HUX UMEET CIICIYIOUIYIO «JepH-
BaIlHOHHYIO HCTOPUION:

' Cm. 3. C. Xoppucio COBMECTHas BCTPEYaeMOCTh ¥ TpaHCHOPMALUS B
sI3bIKOBO# cTpyKTYpe // «HoBoe B uHrBHCTHKEY, BB 1, M., 1962.
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John is eagerto V. } —> John is eager to please (X).
John pleases X.

B TO BPEMs KaK BTOPOC MPEAJIOKEHUC ITPOUCXOJUT OT COBEP-
MICHHO WHBIX SAJACPHBIX KOHCTPYKHHﬁZ

It is easy. X } —> It is easy (for X) to please John. —>
pleases John. John is easy to please.

Yucno moJo0HOTO pojia MPUMEPOB MOXKHO JIETKO YBEIH-
yuth. Tak, ¢ Touku 3penus moaenu HC cioBocoyeranus John’s
arrival u John’s trial ABISAIOTCS OJNHOTHIIHBIMH;, OJHAKO CMBI-
CJIOBBIC OTHOIICHUS B HUX PA3JIMYHBI, YTO HAXOJUT OTPaKECHHE B
TEPMHUHAX TPAJAUIIMOHHON I'PaMMATHKH: B TIEPBOM CIIydae MMe-
etcs T. H. Genitivus subjectivus, Bo Bropom — Genitivus objec-
tivus. TpaauiuoHHasi TpaMMaTHKa, OJTHAKO, OCTaBISICT OTKPHI-
TBIM BOTIPOC, SIBJISICTCS JIU pa3HuIia Mexay Genitivus subjectivus
u Genitivus objectivus YMCTO CMBICTIOBOW HJIH K€ CTPYKTYPHO-
rpaMMatruieckoi. TpaHchopMaIMoHHass MOJETb JaeT BO3MOXK-
HOCTh ()OPMAJIM30BaTh 3TO pa3liNyuKe, yKa3blBas, YTO KOHCTPYK-
s John’s arrival mpoucxoaut ot John arrives, a John’s trial
— ot John is tried, 4to, B CBOIO Ouepesh, BOCXOIUT K KOHCT-
pykiuu X tries John.

Touno Tak ke B HamieM npumepe He is the man to watch
TpaHCc(hOpPMAIMOHHAS MOJIENb 32 BHEIITHE OJMHAKOBOW 000JI04-
KOI BCKPBIBACT J[BA PAa3HBIX — HE TOJBLKO MO 3HAYEHHIO, HO U
M0 CTPYKTYpPE — MPEATIOKEHHUS:

) He is the man. The man  } —» He is the man to watch.
watches.

He is the man. X watches } —-> He is the man to watch.
the man.

Takum o0Opazom, cuiia TpaHC(HOPMALMOHHON MOJEIH 3aKIIIO-
4aeTcsli B TOM, YTO OHAa PacCMaTpUBAET CTPYKTYPY KakKIOIro
MPEUIOKEHNA U KaXKAO0TO CIOBOCOYETAaHHUS HE M30JIMPOBAHHO, a
B €AMHOI cucCTeMe, B CBSI3U CO CTPYKTypamMH APYIMX THUIIOB
NPEIOKEHUH U CIIOBOCOYETAHUH. DTO IaeT BO3MOXKHOCTh IPO-
BOJIUTH pa3rpaHHYCHUE MEXIY BHEIIHE HICHTUYHBIMH KOHCT-
PYKIMSMH, UMEIOIIUMHI OJIMHAKOBOE CTPOECHUE C TOUKHU 3PEHUS
ynerenus no HC, HO pa3Hyl0 «IepHUBALMOHHYIO UCTOPHUION, T.
€. Pa3yInYaroLIMMUCS 110 CUCTEME CBOUX CBS3€H ¢ APYIMMH KOH-
crpykumsamu. TpaHcdopMalmoHHass MOAETh NPEAJIOKECHHUS, CTa-
710 OBITH, sIBIIsIETCA OoJiee MPaBUILHOM C TOUKU 3pEeHUs] 0ToOpa-
XKEHUSI CHCTEMHOTO XapaKTepa SA3BIKOBBIX SIBIE-
HUM.
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11. BmecTe ¢ TeM, ciefyeT UMETh B BUAY, 4TO TpaHcdop-
MAaIlMOHHAsI MOJIEIbh MPUHIMIIUATIBFHO OTIMYAETCS OT BCEX MPY-
TUX MOJIEJIeH, pAaCCMOTPEHHBIX BBIIIE: 3Ta MOJIEh — HE aHAJIH-
THYECKasl, a Tmopoxaaromas (generative). OT0 3HAYMT, 4YTO, B
OTIIMYME OT JPYTHX MOJENeH, KOTOPHIC MPEACTaBISIIOT COO0M
CUCTEeMY TPHUHIIMIIOB U MPAaBUJI aHAIN3a TpeaokeHus (Oyap To
B CEMaHTHYECKHX TEPMHUHAX, KaK B MOJEIH WICHOB MpEIJIoxKe-
HUS, WIIM B TEPMHUHAX KJIACCOB CJIOB U UX TOCJIECIOBATEIILHOCTEH,
KaK B JIUCTpUOYTUBHOW Mojenu Dpusa, Wiu ke B TEPMUHAX
CHHTaKCHYEeCKHX CBs3el, kak B Moxenn HC), tpanchopmarmon-
Hasi MOJIENb M3J1araeT He MpaBuiIa aHai3a MpeaIoKeH i, a mpa-
BUJIa MX nmopoxkaeHus. Ho 3To mpeanomnaraet, uto Tpancdopma-
[IUOHHASI MOJIENb UCXOAHWT W3 TOTO, YTO CTPYKTypa ONHCHIBaC-
MBIX €10 TPEIJIOKEHUH YK€ M3BECTHA: HEBO3MOXKHO J[aBaTh Ka-
Kre-mu00 TpaBmiia 00pa30BaHUS OJHUX MPEMIOKEHUH OT ApYy-
TUX, €CITH HaM IMPeABAPUTENHHO HE OyIeT W3BECTHA CHHTAKCH-
YyecKas CTPYKTypa Kak MCXOIHBIX (SIepHBIX), TaK W MPOU3BOI-
HBIX MPEUIOKEHUH. SICHO, MO3TOMY, YTO HPHUMEHSTH TPaHCPOP-
MAIMOHHYIO0 MOJIEIb ISl aHAIM3a MPEIUI0KESHUN HElb3s1, H0O0 10
CBOEH CYITHOCTH OHA M HE SIBIIIETCS MOJEIBI0 aHATUTHYECKOM.
[ToaToMy Ha MpakTHKE POJib TPaHCHOPMAIIMOHHONW MOJIEIH MPH
aHalM3e CTPYKTYPHI MPEUIOKEHUSI CBOJIUTCS, MO CyTH Hefa, K
YCTaHOBIICHHIO (p)OPMAJILHOW Pa3HUIBI MEKIY BHEIIHE OIH-
HAKOBBIMH CTPYKTYpaMHM TaMm, TIe 3Ta pa3HUIA HE MOXET
ObITh O0BSICHEHA B TEPMHUHAX MoJieNiel qucTpuOyTuBHOM i HC
Y MOXET OBITh OOBSICHEHA TOJBKO KaK CIIEICTBUE PA3INIHON «JIe-
PHUBAIIIOHHOW HCTOPUI» TPEIUIOKEHNH (Cp. KOHCTPYKIWH THIIA
BhIIIICIIPUBEIeHHBIX John is eager/easy to please; He is the man
to watch; etc.). IMEHHO B 3TUX Cy4asx METOJ] TpaHC(OpPMaIUU
u OyieT IpUMEHSATHCSI HAMU B HAacTOsIIeH pabore.

Jluteparypa. OOmuii 0030p CYIIECTBYIOIIMX CHHTAaKCHYCCKUX KOHIIEI-
mui MoxxkHo Haiith B KHMre O. C. AxmaHnoBo# u . b. Mukasn g H
«CoBpeMeHHbIe cUHTaKcuyeckue Teopum» (m3a. MI'Y, 1963) u B 6pourtope .
P. Artasua «lIpoGnemsl 1 METOABI CTPYKTypasibHOTO cuHTakcuca» (Epe-
BaH, 1962). TpaguunoHHass MOJEIH WICHOB MPEAJIOKECHHUS H3JIaracTcs B JIO-
00M Kypce HOPMATHUBHOM I'paMMAaTHKH aHTJIMHCKOTO s3bIKa. J{ucTpuOyTHBHAS
mozens Y. dpusa, moMuMo yKka3aHHOTo Bele Tpyna The Structure of English,
pa3zBuBaercs camuM Y. Opu3oM K €ro MociefoBaTeIsIMH B psijie JTUHTBUCTH-
YECKHX W METOAMYECKUX padoT, kak Hamp. R. Lado and Ch. Fries, English
Sentence Patterns, Ann Arbor, 1960; P. Roberts, Patterns of English, N. Y.,
1956 u HekoTopsle ap. O meTozae
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HEMOCPEJCTBEHHO cocTaBisiomux cM. crateto H. A.CnrocapeBo it  «JIunreuc-
TUYECKUI aHaJIM3 MO HENOCPEJCTBEHHO cocramistomum» (B, Ne 6, 1960), rue
yka3aHa oOmupHas nutepatypa no Bonpocy; takxe JI. Y. Wnus, «Meto-
IIbl YWICHEHUSI CHHTAaKCHuecKoro menoroy» (Yuensie 3amucku 1-ro MITIMUA. 1. XIX,
1959). Tpauchopmannonnas Mozxens paspaboTaHa XOMCKHM B ero pabore
Syntactic Structures (‘s Gravenhage, 1957) (pycckuii mepeBoj OA 3arjiaBUeM
«CHHTaKCHYECKHE CTPYKTYpb» OMyONHKoBaH B cOopHHKe «HOBOE B JIMHIBHCTHKE»,
BoiL [T, M., 1962), a Takxke B padotax P. Jluza (wanp. The Grammar of English
Nominalizations, Indiana, 1960), Xsppuca (IuT. cTaTbsd B TOM XK€ COOpPHHKE
«HoBoe B nunreuctuke», Boin. 1) u 3. baxa (E. Bach, An Introduction to
Transformational Grammars, N. Y., 1964). [lomynspHbIil cCOOCTaBUTEIBHBIN
aHanu3 Mogenei TpamunnonHod, HC u TpaHc(hOpManmoHHON AaH B CTaThe
I0. 1. Anpecsna «Meroa HENOCPEICTBEHHO COCTaBJISIIOIIMX U TPaHC-
(hopMalMOHHBII METOA B CTPYKTYpPHOH NHHIBHCTHKE» («Pycckuil s3bIK B
HAIMOHAIBHOM mKosie», Ne 4, 1962).



I'naBa BTOpas«a
OCHOBHBIE ITIOHATHUA
CUHTAKCHUCA

I. IOHSATUE CUHTAKCUYECKOM CBSI3U

1. Ogmnoit u3 3acoyr @. ge Coccropa SIBISIETCS TO, YTO B
cBoeM «Kypce obmieii nuarBuctuku» (4. 11, rn. V) oH Brepble
4eTKO c(OPMYIHPOBAI MOJI0KEHHE O CYIIECTBOBAHUH B S3bIKE
JIByX TPOTUBOIIOCTABICHHBIX APYT OPYTY THIIOB CBSI3U MEXIY
aJeMEHTaMU SI3bIKa: mapagurMarundeckux (cam ae Coccrop, co-
[JIaCHO TOCIOJICTBOBABLICH B TO BPeMsl ICHXOJIOTUCTUIECKOH Tpa-
JWIINY, HAa3bIBAT UX «AaCCOIMATUBHBIMI») M CHHTarMaTHYECKUX.
Ilox mapagurMaTH4eCKO# CBA3BI0 HMEETCS B BHILY CBSI3b MEXKIY
KJIaCCAMH SI3BIKOBBIX €IHMHUII, OJHOTHITHBIX TI0 CTPYKTYpE HIIH
00BEIMHAEMBIX HAIMYNEM KaKUX-THO0O0 OOIIHX 3JIEMEHTOB; TaK,
napagurMaTHIecKre CBS3U CYILIECTBYIOT MEXAY clioBodopma-
MU, NPHHAIICKAINUMA K OJHOMY KaTeropHaJbHOMY pSIy
(mamp. making, asking, helping, working u T. A.) UM MexmIy
dhopmamu oxHOTO cioBa (Hamp. to ask, asks, asking, asked, has
asked, was asked u T. 1.) 1 mp. CuHTarMaTH4YeCcKas *Ke CBI3b —
9TO CBS3b MEXIY S3BIKOBBIMH CIMHULIAMHU B CTPOE CBS3-
HOMW pedu, B PEUEBOH IIEMH, T. €. CBA3b, OMUPAOIIASICSA HA MPO-
TSHKEHHOCTh M CMEKHOCTD SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB B ITPOIECCE WC-
MOJTE30BaHMS SI3bIKA. DTO MOTYT OBITh: CBSI3M MEXIy (OHEMaMH
B cocTaBe MopdeM (Hamp. Mexay ¢goHemamu [a:], [s] u [K] B
Mopdeme [a:sk]), cBsa3m Mexmay MopdemamMu B COCTaBE CIIOB
(mamp. mMexxny mopdemamu ask- u -ing B cioBodopme asking),
CBSI3M MEXAY CIOBaMH B CTPOE MPEAJIOKEHUsS (Hamp. Mexay I,
asked u him B I asked him), HakoHe1, CBS3K MeXITy TpeIOKe-
HUSIMH B CTPOE CIIOKHOTO CHHTaKCHYECKOTO IIeII0TO0.
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B cBete JaHHOIr'0 IPOTHUBOIIOCTABJICHHUA IIapagurMaTuydc-
CKUX W CHUHTarMaTHYeCKUX CBSA3CH MEXIy CAMHUIAMH S3bIKA
HETPY/IHO JIaTh OTPE/ICIICHHE MOHATHIO «CHHTaKCHIeCKast
CBSI3bY!

OnpenesieHue: CHHTATMATHYECKASl CBI3b MEKAY
CJIOBaMHM W TPYNNAaMHU CJIOB HA3BIBAETCS CHHTAKCHYECKOMH
CBSI3bI0.

Nnaue roBOpPs, CHHTAKCUYCCKas CBA3b — 3TO HE YTO MHOEC, KaK
CBSI3b MEXJIy CIIOBaMH U TPYNIIAMU CJIOB B PEUYCBOU IIEMH, B
CTpOE CBA3HOM peuu.

2. Takoe mMOHMMaHWE CHUHTAKCUYECKHX CBS3EH SBISETCS
BecbMa MIMpokuM. CorylacHO eMy, MEXIy JTFOOBIMHU JIByMsl CIIOBa-
MU B OJIHOH W TOH k€ peYeBOH TN CYIIECTBYET CHHTaKCHYe-
cKas cBs3b. Tak, B MpUBOAMBIIEMCS BbIlIe npemoxeHnu The
old man saw a black dog there cymecTByeT cHHTaKcHUYecKast
CBsI3b HE TOJBKO MexAy old m man, man u saw ¥ T. A., HO U
Mexay man u dog (uepes riraroi saw), old u saw (depes cyie-
cTBuTeNnbHOE man), old u black (uepe3 man, saw u dog) u T. .
Wnaue roBOps, B IPENIOKEHUH CYIIECTBYIOT OMOCPEIOBaHHBIC
CHHTAKCUYECKHE CBS3M MEXIy BCEMH BXOISIIMMH B €r0 COCTaB
ciioBaMmu. Takoe MOHMMaHHE CHUHTAKCUYECKOM CBSI3U BBUAY €TI0
IIMPOTHI SIBJISETCS, OE3YCIOBHO, HEIOCTATOYHBIM JUJIS TOTO,
YTOOBI C €ro MOMOIIBI0 MOXXHO OBLIO YCTaHOBHUTH CTPYKTYPY
MIPEUIOKEHMs], B3aWMHBIE OTHOIICHWS BXOISIIINX B COCTaB
IIPEJIOKEHNS CIOB U Ipyml cioB. [IoATOMy MBI KOHKpETH3U-
pyeM ero myTeM BBeJeHHs Ooliee Y3KOTO TOHSTHS HET O -
CPENCTBEHHOMW CHHTAKC UY € CKO W CBS3M.

OnpeneieHue: HENOCPEICTBEHHOH CHHTAKCH4Ye-
CKOii CBSI3bI0 HA3BIBAETCH CHHTAKCHYECKAs] CBA3b MEKIY
ABYMSI TAKHMH CJIOBAMU HJIH TPYNNAMH CJI0B (HJIH CJIOBOM
M IPyINoii ¢J0B), KOTOPble NMPHU YiIeHEHUH JAHHOTO COve-
Tanust o HC Ha onpeneeHHOM ypoBHe YJeHEHHUSI OKA3bI-
BAKOTCSl HEMOCPEIACTBEHHO COCTABJSIOIIMMH OXHOM M TOM
’ke 00Jiee KPYIHOIl cocTaBJIsIOIIEeH.

Bepremcs k namemy npumepy The old man saw a black
dog there. CornacHo OIpee/ICHUIO, B ATOM TPEJIOKEHUH CY-
IIIECTBYET HETIOCPEICTBEHHAS CHHTAKCHYECKast CBA3b MEXKIY:

— cioBocoveranusiMu the old man u saw a black dog there,
TaK KaK OHH SBJISIOTCS] HETIOCPEICTBEHHO COCTABIISIONIMMHE OJI-
HOTO U TOTO K€ MPEI0KECHHUS;

— cyoBaMu old 1 man, ©OO OHM SIBIISTIOTCST HETIOCPEACTBEHHO
COCTAaBIISIOIIMMH OJHOTO M TOTO e clioBocoueTanus old man;
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— cioBocoyeTanueM saw a black dog u cimosom there, n6o
OHH SIBJISIIOTCS HEMOCPEICTBEHHO COCTABIISIFOLIMMH OJTHOTO U
TOTO K€ clioBocoueTanus saw a black dog there;

— CJIOBOM Saw | cjoBocoueTanueM a black dog, nbo onu
SIBJISIIOTCS. HETIOCPEACTBEHHO COCTABISIOIIMMHU OJHOTO U TOTO
ke cioBocodeTaHus saw a black dog;

— cioBamu black 1 dog, 00 OHU ABIISIOTCS HETIOCPEICT-
BEHHO COCTAaBJISIFOIIUMH OJTHOTO M TOTO JK€ CIIOBOCOYCTAHUS
black dog.

II. IOHATUE CUHTAKCUYECKOMN ®YHKIIUH

3. MBI iepexoiuM Terepb K ONpeAICIeHUI0 OJHOTO U3 HaH-
OoJiee BaXKHBIX TOHITHI CHHTAKCHCA, & UMEHHO, K OIpeseie-
HUIO TOHSATHUS CUHTAKCHUYCCKON QYHKIIHU.

Onpenenenne: CHHTAKCUYeCKOH (yHKIHel cjioBa MU
TPYNIbI CJIOB HA3BIBAETCS TA HENMOCPENICTBEHHAS CHHTAKCHYE-
CKasi CBSI3b, OJIarogapsi KOTOPOW /aHHOE CJIOBO WJIM Tpynma
CJIOB BKJIKOUYAETCS B NPE/JIOKEHNE.

CornacHo JaHHOMY ONPENCIICHUIO TOHSTHUS CHHTaKCHYe-
CKOM (PYHKIINH:

1) [TomuuHEHHBIH WICH CIIOBOCOYETAHUS YIIOTPEOIIETCS B
OIIpENeNICHHON CHHTAaKCHYECKOW (YHKIMHM 10 OTHOIICHHIO K
NoJUuHSIOImEeMY wieHy (Hamp. B reading books, cold water cio-
Ba books, cold ymorpebisroTcs B omnpeneneHHold (YHKIHHA T10
OTHOILIEHUIO K cioBaM reading, water), u00 OH BKJIFOYAETCS B
CTPOii MPeATIOKEHHsI UMEHHO OJiaroziapsi CBoel CHHTaKCHYECKOM
CBSI3U C MOMYMHSIONIAM YJICHOM; C JPYroil CTOPOHBI, MOIYH-
Hrommi wieH (reading, water B HaIMX MpUMepax) BKITIOYACTCS
B TpeJJIOKCHUE He Onarogapsi CBoel CBSI3M C TOJAYMHECHHBIM
4IIeHOM, a Onarogapsi CBoeil CBSI3M ¢ KaKHM-JTHOO JAPYTHM CIIO-
BOM, IO OTHOIIEHHIO K KOTOPOMY OH CaM SIBJISITCS] TIOJAYUHCH-
HeIM (Hamp. sat reading books; give me cold water). [Toatomy
MBI TOBOPUM, YTO TOAYMHEHHBIN YeH ynoTpebisercs B ompe-
JICTICHHOW CHHTAKCUYECKOW (YHKIUU MO OTHOIICHHIO K MOYH-
HSIOLWEMY 4IEHY, HO MOJYMHAIOUIMN 4iI€H HE MUMEET HUKAKOU
CHHTAKCUYECKO (YHKIIMH OTHOCHUTEIBHO IMOTYMHEHHOTO eMy
qIieHa.

2) Iommexariee BKIIOYACTCS B TPEHJIOKCHHE Ojaromaps
CBOEH CHHTaKCHYECKOH CBSI3M CO CKa3yeMbIM W Hao0OpoT, CKa-
3yeMoe BKJTIOYAeTCsl B MPEJIOKECHUE ONaroaapsi CBOei CHHTaK-
CHUYECKON CBSI3U C TIOJICKAIINM; TIO3TOMY MBI TOBOPHUM, YTO B
npeanoxennu tTuna John came cioBo John ynorpebinsiercs B
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OTIPEe/ICICHHON CHHTAKCHYECKOH (YHKIMHU (ITOIUIeXKAIIEr0) OT-
HOCHUTEJILHO CJIOBA came, a CJIOBO came yMoTpeOseTcs: B ompe-
JETICHHONW CHHTAaKCHYeCKOW (GYHKIMH (CKa3yeMoro) OTHOCH-
TenbHO ciosa John.

3) CouunutensHbIE clIOBOcOYeTaHus (Hamp. pens and pen-
cils) BrirouUaroTCs B MpeIUIOKEHWE He Onarofapsi BHYTPEHHEH
CBSI3M CBOMIX WICHOB JIPYT C IPYroM (Hamp. He Oiaromaps CBsI3U
pens ¢ pencils), a 6aromaps CBSI3u BCETO CIIOBOCOYCTAHUS (MK
Ka)XJIOTO U3 €T0 WICHOB B OTIEJIFHOCTH) C KAKUM-JIHOO TPETHUM
qrenoM (Hamp. He bought pens and pencils; Pens and pencils
were bought; etc.), mO3TOMy MBI TOBOPUM, YTO WICHBI COUNHU-
TENBHBIX CIIOBOCOYETAHUN YIMOTPEOISIOTCS B TOM MM HHOW CHH-
TaKCUYECKOW (PYHKIMH HE OTHOCHUTEIBHO APYT JIpyra, a OTHO-
CUTENIBPHO KaKOT0-JIHOO0 TPEThEero WieHa (OTHOCHTEIRHO bought,
were bought B HaIIMX npuMepax).

O cnoBe WM TPYIIE CIIOB, BKIIOYAEMBIX B IPEIJIOKECHUE
Oyaromapsi TOW WJTH WHOW CHHTaKCHYECKOH CBs3H, OyZIeM TOBO-
pPHUTB, YTO OHH YNOTPEOJSIIOTCS B TOH WJIM UHOH CHHTaKCH-
yeckoii ¢pynkuuu. Tak, B mpemtoxxkennn John came o ciose
John, xoTopoe BKIIOYEHO B MpEIIOKEHWE Oyaromapsi CBoeH
CBSI3U C came, MbI OyJieM TOBOPHUTH, YTO OHO YHOTpeOseTcs B
OTpeNieNICcHHOM CHUHTaKcHueckol (YHKIMHM ((QYHKIMH TOIIeKa-
IIero) OTHOCUTENBHO cJoBa came; B mpeznoxkeHun He bought
pens and pencils o cmoBocoderannu pens and pencils, koTopoe
BKITIOUEHO B TPE/AJIOKEHUE OJlaroapsi CBoel CBS3U C IIIaroJioM
bought, MBI ckaxkem, 4TO OHO yMOTpPeOJIAETCS B ONpEIeTIeHHON
CHHTAKCUICCKOW (YHKITUHM ((PYHKITUM TPHUTIATOJIBHOTO IOIYH-
HEHHOT'O WieHa — JIOMOJHEHHS) OTHOCUTEIBHO clioBa bought.

4. B onHOIl M TOH e CHHTAKCHYeCKOH (PYHKIUM MOTYT
YHOTPeOJATHCA pa3Hble MOpP(osIoruyecKue eIMHUIBI (CI0Ba
Pa3HBIX YacTeiil peun) U CHHTAKCHYecKHe KOHCTPYKIMM; U Ha-
000pOT, OAHO M TO K€ CIOBO WMJIM OJHA U Ta K€ CHHTaKCHYe-
CKasi KOHCTPYKIIUS MOTYT YHOTPEONSAThCS B Pa3HBIX CHHTAKCH-
YeCKUX (PyHKIHAX.

Tak, manmpumep, B (QYHKIMM TOJICKAIIETO MOTYT OBITH
yIOTPEOJICHBL:

A. crnoBa:

— cymectBuTenbHbie: Work was difficult. —

Mectoumenus: It was difficult.

— raroisl (B popme uHpuautHBa): To work was difficult.
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b. cuHTakcHueckue KOHCTPYKITUHU (TPYTIIIBI CJIOB):
a) CIIOBOCOUETaHUS:

— cybcranrusablie: This hard work was difficult.

— rnarosbHbie: To work with him there was difficult.

0) npennoxenus: What he asked me to do was diffi-
cult; mT. 1.

OTo ToCIeaHee YTBEpP)KICHUE TMPEACTABIETCS OCOOSHHO
BRXHBIM, TaK KaK CMEIICHHE MMOHATUH MOP(OJOTHISCKOIO
YPOBHS — YaCTeW PeYu — W MOHITHUS CHHTAKCHYECKON (PyHK-
[IUH SBISIETCS TUIMYHBIM ISl aHTJIMHCKON TPaMMaTHKH Kak Tpa-
JULIHMOHHOMW, TaK U COBPEMEHHOM neckpunTuBHOu. Tak, @pus u
€ro MOoCIeA0BATENU BBIACISIIOT CBOM YETHIPE YaCTH PEUH, PYKO-
BOJICTBYSICh, TJTaBHBIM 00pa30M, CHHTAKCHUECKON (DYHKITHEH Tex
WM WHBIX KJIACCOB CJIOB; TIPU 3TOM, €CTECTBEHHO, TIOJIy4YaeTcs,
YTO OJHO M TO K€ CJIOBO OHU BBIHYKJCHBI 3aUUCISATH B pas3psl
pa3sHBIX 4YacTell pedy, B 3aBUCHUMOCTH OT CHHTaKCHYECKOM
(hyHKITHH, B KOTOPOH aHHOE CJIOBO yroTpedisercs. Hamp. cio-
Ba all, his, few u UM MOTOOHBIC OTHOCATCS K CYIIECTBUTEIBHBIM
B nipeanoxenusx tuna All are free here; This money is his; A
few liked the music u T. m.; HO B TipemoxkeHnsax tuma All men
are free here; This money is his property; A few people liked
the music u ap. Te ke CJI0OBa, OKAa3bIBAETCS, OTHOCATCS yKE HE K
CYIIECTBUTEBHBIM, a K KJIACCY «OMpeAenuTeneid UMeHm» (noun-
determiners)'. Mexmy TeM, B CBETE CKa3aHHOTO BBIIIC CTAHO-
BHUTCS SICHBIM, YTO B O0OHX CIydasx Mepesl HaMU *—¢ OJHH U T
e CJIOBa OJHOW M TOW XK€ YaCTH PeYH, HO YHOTpeOysieMble B
Pa3HBIX CHHTAKCUYECKUX (DyHKITHSIX.

JInteparypa. O CHHTaKCHYECKHX CBs35X cl0B cM. Hamp. A. M. Cmup-
HU U KU, «CUHTAKCUC aHTJIIMICKOrO si3bIKa»! cTp. 55 — 57; Ha MaTepuaie
PYCCKOI'O s3bIKa 3TOT BOIIPOC pacCMaTpUBACTCA B 6pOI.HIOpC E.B. K porTe-
Bu 9a «O crassax cioB» (u3n. JIbBoBckoro yu-Ta, 1959). Cp. takke C. K a p

0 1 a K, «[Ipobnema cuHTarMaTH4YeCKOi MO3UIMK 3JIEMEHTOB s3bIKay (Hayd-
HBI€ IOKJIAJbI BRICIIEH MIKOJIBI, «Duonorundeckue Haykm», Ne 2, 1962).

II1. TUIIBI CHHTAKCUYECKOM CBSI3H

5. Ilocne TOT'0, KaK JaHO OIPCACIICHUC MMOHATHIO «CUHTAaKCHU-
YCCKas CBA3b» (I/I TIOHATHIO «CHHTAKCHUYCCKas q)YHKLII/IH», SAB-
JIAOUIEMYCSA OJHHUM U3 BUI0OB CHHTAKCHUYCCKOM CB$I31/I),

' Cm. manp. W. Francis, The Structure of American English, N. Y., 1958,
pp. 246-243.
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HEOOXO0/IMMO PAacCMOTPETh BOIPOC O PA3NUYHBIX THMAX CHHTAK-
CHUECKON CBS3U, CYLIECTBYIOLINX B sI3bIKE. 3HAKOMCTBO C CHH-
TAKCUYECKON CTPYKTYpOH MpPEUIOKEHHS B Pa3INYHBIX S3bIKaxX
IMPUBOJUT K BBIBOAY, YTO CUHTAKCHUYECKUE CBA3U B CTPOC MIPECa-
JIOKEHMSI HE SABISIOTCS OAHOTUIHBIMU. EcTeCTBEHHO, OHOM U3
LEHTPaJIbHBIX MPOOJIEM CHHTAKCHCA SIBJISETCS BOIPOC O Kiac-
CU(QUKALUN U KPUTEPUSX BBIACICHUS PA3IMYHBIX THIIOB CHH-
TaKCUYECKOU CBSI3U CIIOB.

CylecTByIOT TPH OCHOBHBIX THIIA CHHTAKCHYECKOW CBS3U:
NMOIYMHHUTEIbHASL CBS3b, WIM NOAYHMHEHHE, COYHHHMTEIbHAS
CBSI3b, WJIM COYMHEHMeE, U NMPEIUMKATUBHASA CBA3b, WIH NMpeIuKa-
sl

Kputepuem pasrpaHuueHus 3THUX TPEX TUIIOB CHHTaKCHYe-
CKOH CBSA3H NOJDKHO CIIYXKHTb, IO HAlleMy MHEHWIO, IOHSTHE
CHHTAKCHY€eCKOl (PYHKIMHM B TOM €e¢ MOHMMAaHWH, Kakoe OBbLIO
JaHo Bblme. Ty WM MHYIO TPYIIy CHHTAaKCHYECKH CBS3aHHBIX
MEXITy cO0OM CIIOB (CIIOBOCOUETAHWH, TPEIJIONKCHUI) CIeIyeT
OTHOCUTH K OTHOMY M3 BBLIIICYKa3aHHBIX THIIOB — MOAYUHUTCIIb-
HOMY, COUMHUTENBHOMY WM NMPEAUKATHBHOMY — Ha OCHOBE OJH-
HAKOBOCTH WJIM HEOJUHAKOBOCTU CHHTAKCUYECKOH (yHKUMH
BCeil IPYNNBbI B LEJIOM U €€ HENOCPEICTBEHHO COCTABJIAIOLIUX.
OTa 0MHAKOBOCTb MJIM HEOJMHAKOBOCTH CUHTAKCHUECKON (DyHK-
UM YCTaHABIMUBACTCS METOAOM CYOCTUTYLIHMH, T. €. IIyTeM IO~
CTAaHOBKM OfHOW wmii Heckolbknx HC BMecTo Bcell Tpynmbl B
1esioM. BO3MOXHOCTE MIJIM HEBO3MOXHOCTH TaKOTO poja MOA-
CTAaHOBKM TIPH COXPaHEHUH I'PAMMATHYECKOH OTME4YeHHOCTH
(IpaBUIBHOCTH) CTPYKTYPBI BCEH KOHCTPYKLIUH U OIPeNeTICHHO-
IO CeMAHTHMYeCKOr0 MHBAPHAHTA CBHJIETEIbLCTBYET 00 OJMHA-
KOBOCTH HJIM HEOJAWHAKOBOCTH CHHTAKCHUECKOW (DYHKIHHU BCEH
rpynnsl B nenoMm u ee HC u TeM caMbIM faeT OCHOBaHMS IS
OTHECEHHMsI JAaHHOW TPYMIbI K TOMY WIH UHOMY THIy CHHTaK-
CUYECKOH CBS3H.

6. Onpenenenne 1: nogunHenneM (subordination) Ha3bI-
BaeTcsl TAKOH THII CHHTAKCHMYECKOW CBSI3M, NP KOTOPOM
CUHTaKcu4yeckasi GyHKUuUs Beeil TPyNnbl B LEJI0OM COBNAJAET C
CHHTaKcn4yeckoil ¢yHkumeil Tobko oaHoil u3 ee HC, Ho
OTJIMYAEeTCsl 0T CHHTAKcH4YecKoil pynkuuu apyroii ee HC.

Ta HC, cunTtakcuyeckass (QyHKIUS KOTOPOH COBMagaer ¢
CHUHTaKCUYECKOW (PYHKLMEH BCEil IPyMITbl B IEIOM, Ha3bIBACTCS
simpom Tpymisl (head). Ta HC, cuaTakcnveckas (pyHKIUS KOTO-
poli OTJINYaeTCs OT CUMHTAKCHUYECKOH (QYHKIIMH BCEH TPYMITBI B
LIEJIOM, Ha3bIBaeTCs axbIOHKTOM (adjunct).

-’* 35



YcraHoBIIGHHE OTHOIICHUS TOAYMHEHHUS MTPOM3BOIUTCS ITy-
TEM NPOBePKHU Ha cydcTuTynuio (substitution test). [Ipu 3ame-
HE BCEW MOTYMHUTEIBHOMN TPYIIIBI B LEJIOM €€ SAPOM COXPaHs-
eTcs rpaMMaTHYecKash OTMEYCHHOCTh BCEH KOHCTPYKLHUH IPH
HEM3MEHHOCTH, B ONPECICHHBIX MPeeiaX, €€ CEeMaHTUIECKOTO
comepKaHusl («CeMaHTHYECKUH WHBapuaHt»). Ilpu 3amene xe
BCEH MOIAYMHUTEIBHON IPYIIBI B LIEJIOM €€ aJbIOHKTOM JHOO
MOJTydYaeTcs TpaMMaTU4ecKd HEOTMEUYeHHas (HelpaBHJIbHAA)
KOHCTPYKLHUSI, TNOO, €CIU U TOJTy4aeTcss TpaMMaTHYECKH OTMe-
YEeHHas] KOHCTPYKLUS, TO €€ CTPYKTypa U3MEHSCTCS 10 CpaBHe-
HHIO C TIEPBOHAYAILHOM, B CHIIy Yero MpPOUCXOAWT HapyIICHUE
CEMaHTHYECKOW MHBAPHAHTHOCTH MPEIIOKEHUSL.

ITpumeuanue. TToHATHE «CEMAHTHYECKOTO MHBAPHAHTa», KaK U BCE ce-
MaHTHYECKHE MOHATHSA BOOOLIe, KpaiiHe TpyIHO (HOpManu30BaTh, T. €. OIpe-
JeNIUTh TOYHBIM 00pasoM. Tem He MeHee, TpeOOBaHHE CEMAHTUYECKON MHBApH-
AQHTHOCTU HPH CYOCTHTYLHMH IPEJCTaBISCTCS MHTYUTHBHO OECCHOPHBIM, a
CaMO YCTaHOBJICHHE TaKOW MHBApUAHTHOCTH Ha NPAKTHKE HE IPEICTABIISCT,
Kak [PaBHIIO, KAKUX-THO0 TPYAHOCTEH: TaK, 000 MHYOPMAHT MOATBEPAMT,
uyro B npemnoxkenusx The key to the box was lost u The key was lost Takoii
CEeMaHTHYECKUI NHBApUAHT HaJMYECTBYET, B To Bpems Kak The key to the box
was lost u The box was lost ceMaHTHYECKH HETOXICCTBEHHBL. B npyrux ciy-
yasx 3To eme 0ojee 04eBUAHO (Cp. IPUMEPHI HIXKeE).

Tax, moguuHUTENBHAS CBSA3b CyIIeCTBYeT Mexny tall u boy
B ciioBocodeTanuu a tall boy, Tak kak cuHTakcmdeckas (QyHK-
sl ATOTO CIIOBOCOYETAHUS BCETJa TOXKIECTBCHHA CHHTAaKCHYe-
CKOll (yHKIMU a boy, HO BCErJa OTIIMYHA OT CHHTAKCUYCCKOU
¢dhyukmun tall. B 3ToM MOXHO yOeIUTHCS HA OCHOBAHWH aHAITH-
3a CIIEIYIOIINX KOHCTPYKIIUH:

(1) A tall boy came in. 3;mech Bce CIIOBOCOYETAHHUE B ICIIOM
yHoTpeOisieTcss B CHHTAKCHYECKOW (PYHKIMU IIO/JIeKAIIETO,
MIPUYEM 3Ta €r0 CHHTaKcHdecKass (YHKIHSA COBMamaeT ¢ (pyHK-
mueit a boy, B To Bpems Kak tall ynorpebnsieTcss B ”HOH CHHTAaK-
CUYecKOl (QyHKIUM (MPUCYOCTAHTUBHOTO IMOJYMHEHHOTO Yiie-
Ha). DTO YCTaHaBIMBAETCS HaM{ TIPH ITOMOINM TPOBEPKH Ha
cyocturyiuio: A tall boy came in. — A boy came in. Ho He-
Bo3MokHa cyoctutynus *Tall came in. CnenoBatensHo, a boy
sBIseTCS AApoM, a tall — agbIOHKTOM MaHHOW TPYMIBI, a BCS
rpynna (ClIoBocoYeTaHHe) — MOAUYNHUTENBHOI.

(2) He saw a tall boy. 31ech Bce ClIOBOCOUYETAHUE B IIEIOM
YHOTpeOIIsieTCs B CHHTAKCHUYECKOW (DYHKITUH ITPUTIaroJILHOTO
MTOTYNHEHHOTO WIeHA (IOTIOITHEHU ), IPUIEM 3Ta €ro
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CHHTAaKCHYCCKas (1)}’HKHI/I$[, OIIATh-TaKH, COBIIAAAacT C CHHTAaKCH-
4YecKkoil (yHKuue# a boy, HO OTIMYaeTcsl OT CHHTaKCHYECKOMH
¢ysakiuum tall, B yem Hac yOexxmaer ciemyromas MpoBepKa Ha
cyocturymuio: He saw a tall boy. — He saw a boy. Ho HeBo3-
MoxkHO *He saw tall.

7. CyOcTHTYIHsI JOTKHA MPOU3BOIUTHCA TAKHM 00pa3oMm,
4TO0bl NPHU ONYIIEHUHM TOH WM UHOH COCTABJISAIOLIEH CHH-
TaKCHYeCKHUe CBSA3U BCEX JAPYIHX COCTABJSIOIIMX B IpPelJio-
JKEeHHW He MEHSUINCh, 32 MCKJII0YeHHeM YCTPaHeHMsl Omyc-
KaeMoro 4wieHa.

Tax, B mpemnoxennn He is a good boy BmecTo Bceit rpyn-
nbl a good boy MOXHO monacTaBuTh Kak a boy — 'He is a boy,
tak u good — He is good. OmHako ToIbKO mepBasi HOACTaHOB-
Ka YIOBJIETBOPSICT BBIABHHYTOMY BBIIIE TPEOOBAHUIO: IIPH
omymeHnr good CHHTaKCHYecKre (PYHKLUUHM BCEX MPOUYMX CIIOB
B TPEAJIOKEHUH He MeHstoTca. lIpu omymeHun ke a boy
CTPYKTypa HPEAJIOKEHUS MEHSETCS elle ¥ B TOM OTHOLICHUH,
4yTo good, KOTopoe mpexe OblJI0 HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHO C
boy, Teneps BCTyHaeT B HEMOCPEACTBEHHYIO CHHTaKCHYECKYIO
CBSI3b CO CITYKEOHBIM TJIAr0JIOM iS; TIO3TOMY TOJICTaHOBKA good
BMecTO a good boy J0/KHA OBITH OTBEPrHYTa, KaK HE YJOBJIC-
TBOpAIOIIAS TpeOOBaHUIO HEU3MEHHOCTH CHHTAKCHUYECKUX CBS3EH
BCEX APYTUX COCTaBILIIOIIUX MpeaioxkeHus. Crano ObITh, a boy
SBIISIETCS SAPOM, a g00d — aABIOHKTOM JAHHOI'O CIOBOCOYETa-
HHA.

Kpome Toro, cienyer UMeTs B BUAY, YTO BO3MOXXHOCTD WIIH
HEBO3MOXHOCTh IOJCTAaHOBKM JOJDKHA OIPEAEIIITHCS HE €Iu-
HUYHON NPOBEPKOM B KAKOM-JTHOO OJHOM WHIUBHIYAILHOM OK-
PY’KEHHH, a MMPOBEPKON Ha TOJCTAHOBKY BO BCeX KOHCTPYKTHB-
HO BO3MOJKHBIX CJIy4asiX CHHTAKCHUECKOTO YIOTPEeONCHHS NaH-
HOU KOHCTpyKIuH. Tak, cioBocoderanue a good boy HOmKHO
MPOBEPATHCS HA CYOCTUTYLIMIO HE TOJNBKO B KOHCTpYKIuH He is
a good boy, HO U B OPyrux KOHCTPYKLHSX, II€ OHO MOXXET
BcTpedarbes: A good boy came in; I saw a good boy u T. 1.
Toneko B 3TOM cjlydya€ MOKHO Z[eﬁCTBPITeJ'ILHO YCTaHOBUTH
MOAJIMHHBIN XapakTep CHHTAKCHMYECKHUX CBSA3CH B aHAU3UpYe-
MOM T'pYIINE CIIOB.

8. Onpenenenne 2: counHenueMm (co-ordination) Ha3sbI-
BaeTcsl TAKOH THUI CHHTAKCUYECKOH CBSI3M, MPH KOTOPOM
CHHTAKCHYecKasi (YHKIMS BCeil TPYNIbI B 1[eJIOM COBIAJAET
¢ CHHTaKcH4ecKoil pynkumeii 1r000ii u3 ee HC.
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U 3pechk ycTaHOBJIGHHE THIA CHHTAKCUYECKOH CBSI3U MPOH3BO-
IUTCS. METOJOM cyOCTHTyuuu. Tak, B CIIOBOCOYETAHHU pens
and pencils cymiecTByeT COUMHUTENbHAS CBS3b, TaK KaK (PyHK-
U] BCETO COYETAHHS B LIEJIOM BCETla COBMANAeT ¢ (QyHKUIHUEH
KaK MepBOTo, TaK U BTOpOro ero wieHa. Cp.:

(1) Pens and pencils were purchased. 3mecs Bce crmoBoco-
YeTaHUe B IIEJIOM yNOTPeOIsIeTCsI B CHHTAKCHUECKOH (DYHKITHH
MOJUIEKAIIET0, TpUYeM 53Ta ero (YHKIHS TOXIECTBEHHA C
¢$yHKLMEH 1000r0 YieHa JaHHOTO CIIOBOCOYETaHHA: U pens, U
pencils SBISIOTCA TOMISKAIMMAMU, B 4eM Hac yOexmaeT BO3-
MOXHOCTh NojicTaHOBKH Jt000oro HC coueTanus BMECTO BCETO
COYETaHHS B 1IETIOM:

Pens and pencils were purchased. — Pens were purchased.
— Pencils were purchased.

B camom nene, TpaHchOpMaIOHHAsT UCTOPHS MpPEAIOKe-
uust Pens and pencils were purchased Takosa':

Pens were purchased. } —> Pens were purchased and
Pencils were purchased. pencils were purchased.—> Pens
and pencils were purchased.

(2) He bought pens and pencils. 1 3nece BozmoxHa mon-
CTaHOBKa JIIOOOT0 4ieHa BMECTO BCEro cioBocoueTaHus: He
bought pens; He bought pencils’.

JUIsl TaHHOTO TIPEAJIOKEHHS TaKXKEe MOXKHO yYCTAaHOBHTH CO-
OTBETCTBYIOIIYIO TPAaHC(HOPMAIIHOHHYIO UCTOPHIO:

He bought } —> He bought pens and
pens. He he bought pencils. —>
bought pen- He bought pens and pen-

(3) My father was strict but just. 3mecs Takxe BO3MOXKHA
cyOcTUTYIHSI TF000TO YiIeHa:

My father was strict.
My father was just.

' MEI 31€ch OTBIIEKAEMCS OT TOrO, YTO HACCHBHAS KOHCTPYKLULS SBIISCTCS,
B CBOIO O4Yepe/ib, TPAaHC(HOPMOM aKTHBHOM KOHCTPYKIUH, ITOCKOJIBKY 3TO VIS
HAC B JaHHOM CIIy4ae HPPENCBaHTHO.

2 Cp. Z. Harris, Discourse Analysis Reprints, The Hague, 1963, p. 62.
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TpanchopmarimoHHas HCTOPUS ITOTO MPEUI0KEHUS TAKOBA:

My father was strict. =~} —> My father wab strict but
My father was just. my father was just. —> My
father was strict but just.

B HEKOTOpBIX CydYasx MOJCTAHOBKA IOJDKHA COMPOBOXK-
JIaThCsl OTPE/ICNICHHBIMA TpaHCOpPMAIMSIMH, Hamp. 3aMeHOU
croco0a BBIPAKCHUS OTPUIIAHUS:

(4) He saw neither John nor Mary.

He did not see John. } —> He did not see John and he

He did not see Mary. did not see Mary. —> He did
not see John or Mary. —> He
saw neither John nor Mary.

CouunHHTENBHAS CBSA3b CYIECTBYET, C HAIIEH TOUYKH 3pEHUS,
TaKke u B coyeraHusx tuna the poet Chaucer, my friend the
captain ¥ UM MOZOOHBIX, YTO JOKa3bIBACTCS MPOBEPKOIl Ha CyO-
CTUTYLIUIO:

It was written by the poet Chaucer. — It was written by
the poet.
It was written by
Chaucer.
My friend the captain came. — My friend came.
The captain came.

9. Onpenenenue 3: npequkanueii (predication) Ha3biBa-
eTcsl TAKOH THI CHHTAKCUYECKOIi CBSI3H, TIPH KOTOPOM CHHTAKCH-
yeckasi (pyHKUUsI Beeil rPyIIbl B LEJIOM OTJIMYHA OT CUHTAKCH-
yeckoii pynkuun kaxnoii n3 ee HC.

[IpenukaTtuBHas CBS3b XapakTepHA, MPEXIE BCEro, I CO-
YeTaHUs «IIoJyIexaliee + ckazyeMoe»: (ZyHKIIUH TOJIeKAIIEro
M CKa3yeMoro, OYeBHIHO, OTJIMYAIOTCA OT (PYHKIHUH BCEro (He-
3aBHCHUMOI0) TPEIUIOKEHHsT B 11elOM (HYJeBOH). DTO MOATBEp-
KIaeTcsl MPOBEPKOM Ha CyOCcTHTyIHio: BMecTo He came He-
BO3MOXHO yroTpeOouTs HU He, Hr Came.

Oco0pIif XapakTep MPEeIUKATHBHON CBSI3U SCHO MTPOCIICKIBA-
eTcsl B CIOKHOMOAYMHEHHOM IMpeaioxkeHuH. Tak, B mpeanoxe-
Huu | knew (that) he had come ¢yHKIMS Bcero mpuaaTogHOrO
MPEUIOKESHUS B 1IEJIOM (JIOTIOJIHEHUE) OTINYACTCS OT (PYHKIIUU
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KaK ero mnojjexariero he, Tak u ckazyemoro had come. 3OTo,
OISITh-TaKH, MOJATBEPkKAAET cyocTuTynus: Hu ogna u3 HC mpu-
JIATOYHOTO TPEATIOKEHHUS HE MOXKET ObITh MOJCTABICHA BMECTO
BCEro IMPHUIATOYHOIO MPEHJIOKEHHUS B IIEJIOM, TaK Kak HH *I
knew he, au *I" knew had come He SIBIAIOTCI OTMEYEHHBIMH
TPEATIOKESHHUSIMU.

[MomMuMoO TpyHIIbI «IoJyIeXKaIIee + cKa3yeMoe», MpeIuKaTHB-
Hasl CBS3b XapaKTEPU3yeT TAKIKE HEKOTOPHIC THIIbI CIIOBOCOYC-
tanuid. Tak, B npeanoxenuu He stood there, his hands in his
pockets BrimenenHoe cioBocoderanue (his hands in his pock-
ets) SBJISeTCS MPEAUKATHUBHBIM, ITOCKOJBKY €ro (YYHKIHS OTIIH-
YaeTcsl OT (PYHKIMH €ro YJICHOB, YTO JIOKA3bIBACTCS HEBO3MOXK-
HocThI0 cyOctutynuu: HU *He stood there, his hands, au *He
stood there, (in) his pockets He SBISIOTCS OTMEYEHHBIMH TIPEI-
noxenusimu. ([logpoOHee cM. B paznene «[IpemukaTHBHBIE CIO-
BOCOUYCTAHUS», TJI. TPEThS).

INIpumevanmne: C TOUKHM 3peHUs HAIIErO IOHHMMAHHs CHHTaKCHYe-
CKO (yHKIMH HpoLenypa CyOCTHTYLMH NOJTy4aeT BIIOJIHE aJeKBaTHOE Teope-
THYECKOE O0BACHEHHE. B MOAYMHUTENTPHOM COYETAHHM MOJYHUHEHHBIN YIeH
(ampIOHKT) BKIIIOYAETCS B MpEIUIOKEHHE Onaronapsi CBOEH CBS3H C MOIYH-
HAIOMIAM YICHOM (SAPOM); MOMUMHSIOMMNI ke WieH (SApO) BKIIOYAETCS B
TIpeIO’KeHNe He Omaromaps cBoeil CBA3M € agbIOHKTOM, a Oarofaps Kakoi-
160 apyroi cBoel cBs3u. [109TOMy IIpH OIYIIEHUH aIbIOHKTA SIPO ITOIIH-
HUTEIBHOHN TPYIIIBI OCTaeTCsl B IPEVIOKCHUN; TIPH OITYIISHUH XKe sSpa OIryc-
KaeTcsl U aJIbIOHKT, TaK KaK OH BKJIIOYACTCSl B NMPEIJIOKEHUE TOJIBKO 4Yepes
HOCPEJICTBO sIpa.

B counmHHTENBHOM K€ COYETAHHMM Ka)KAbIH KOMIOHEHT BKJIIOYAETCS B
NpeUIoKEeHNE caM 10 cebe, OE30THOCUTENBHO K CBOEH CBS3M C JPYTMM KOM-
TIOHEHTOM (KOMIIOHEHTaMH) COYMHUTEIbHON rpymnmel. [losTomy omymienue Jiio-
60ro KOMIOHEHTa COUYMHHUTEIBHOMN TPYIIIBI HUYETO HE MEHSAET B OTHOIICHUIX
JIPYTHX KOMIIOHEHTOB TOH 7K€ TPYIIIEI C COCTAaBOM IIPEATIOKCHUS B IIETIOM.

Haxonen B mpeKaTHBHOM COYETAHUH CYIIECTBYET ABYCTOPOHHSS 3aBHU-
CHMOCTb B IIPEIMKAaTUBHON rpynie AB KOMIOHEHT A BKJIIOYaeTcsl B IIPEIUIO-
JKeHue Omarogapsi cBoeii ¢Bs3u ¢ B, a kommoneHT B — Guaronapst cBoeit cBsi-
3u ¢ A. [loaToMy omymieHue 1060ro U3 3TUX KOMIIOHEHTOB HEM30€XKHO BIIe-
4eT 3a co0Oi OMyIEHHEe M IPYroro KOMIOHEHTA; B CHIIy 3TOTO HU OJHH M3
KOMIIOHEHTOB HPEIUKATHBHOM TPyNIbl HE MOXET OBITh MOACTABIEH BMECTO
BCEH IpyMIIbI B LIETOM.

10. YcraHoBUB, TakKMM 00pa3oM, CyIIECTBOBAHUE B SI3BIKE
TPEX OCHOBHBIX THIIOB CHHTaKCHYECKOH CBSI3U — IIOAYUHH-
TEJIbHOW, COYMHUTENIbHON U NPEIUKATUBHOM — W yKa3aB KpH-
TEpPUU OMPEIEIICHUS TUIIA CBA3H, MBI JOJDKHBI TETIEPh PAaCCMOT-
PETh BONPOC O TOM, KaK TPYNNUPYIOTCS MEXIYy coOoi
STH THUIBI CBSI3U, M HET JIN MEXIYy HUMH KaKHX-HHOYIb 0OIINX
Yepr.
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PaccMoTpenne CTpyKTypBl TOMYMHHUTENBHBIX, COYHHUTEINb-
HBIX M TPEIUKATUBHBIX TPYMI MOKA3bIBACT, YTO Ka)IbIA U3
ATHUX TPEX THUIIOB CHHTAKCUYECKON CBSI3W HMMEET 4YepThl Kak
CXOJICTBA, TAK U PA3IHYMSI C KQKIBIM IPYTUM THIIOM CBSI3H:

1) [logunHUTENbHYIO CBA3b O0OBEOUHSET C COYH-
HUTEIBbHOMW TO, UYTO HU Ta, HU APYrasi He MOryT oOpa3o-
BbIBATh MpeAJ0:KeHHs. DTUM 00a 3THUX THUMA CBA3M OTINYa-
IOTCSI OT CBSI3U MPEIUKATUBHON, KOTOpas OJHA M3 BCEX THIIOB
CHUHTaKCHUYECKOW CBSI3M MOXET OOpa30BBIBATH HPEAJIOKCHUSI.
[HomunHnTENbHAS CBSI3b MOXKET OOpPa30BBIBATH TOJNBKO CIOBO-
COYETaHHS;, COUYMHHTENbHAs — JMOo cioBocodyeranus (John
and Bill, strict but just, etc.), THOO CUHTaKCHYECKU CBSI3aHHBIC
TPYNIBl CAMOCTOSITENFHBIX TPEIJIOKESHU, HETOYHO HMEHYe-
MBIE «CJIOXXKHOCOUYMHEHHBIMH TpemioxkeHusamm» (It was cold
and a heavy wind was blowing; The time was late, but we
stayed on; etc.).

2) COYMHHATENbHYIO CBSI3b 00BEIUHSACT C NMpEaHKa-
TUBHOHU TO, 4TO 00a 3T THUIAa CHHTAKCHMYECKON CBSI3M XapakTe-
PHU3YIOTCS paBHONPaBHEM KOMIIOHEHTOB 3Tol cBs3H. B oTim-
YHe OT MOMYMHEHUS, IPH KOTOPOM BCET/Ia BBIIEISIETCS MOAYU-
HAWOWMIA wieH (S1po) ¥ MOAYMHEHHBIN 4wieH (aIbIOHKT), TpU
COYMHCHHH, KaK U MIPH MPEAUKAINU, HEJIb3S BBIICIUTh HU MOJI-
YUHSFOIIETO, HU MMOAYNHEHHOTO YJIeHa, H00 00a 3TUX THITa CUH-
TAKCHYECKOW CBSI3M XapaKTePU3YIOTCS OAMHAKOBBIM (TIOJIOXKH-
TENLHBIM WM OTPUIATEIBHBIM) OTHOIICEHHEM CBOHMX KOMIIO-
HEHTOB K CHHTaKCHUYeCKOH (DYHKIIMU BCel TPyNIBI B IIEIIOM:
(hyHKIIHST KOMITOHEHTOB CBSI3M JTMOO B PaBHOW Mepe TOMKIAECT-
BeHHa (COYMHEHME), MO0 B paBHOW Mepe HeTO:KAeCTBEHHA
(mpenukanysa) QyHKIUH BCETO COYETAHUS B LIEIIOM.

3) Hakonen, mogYnHUTENHHYIO CBS3b OOBEIMHSET C I P € -
OIUKaTHUBHOMW TO, YTO KakK Ta, TaK W Jpyras Bceraa oOpa-
3YIOT ABYYJIeHHbIe IPyHnbl, T. €. npu wieHeHnn no HC kax
MMOMYMHHTEIbHAS, TaK W MPEIUKaTUBHAS TpyIa BCETAa JAar0T
Ha KaXIIOM ypOBHE WiIeHEHHs Bcero aBa wieHa. (IlompoOHee
cM. B pazmenax «[loguuHHTENBHBIE CIIOBOCOYETAHHS» H
«[Ipennoxenue»). B oTnuuue OT 3THX ABYX TUIOB CBSI3U, CO-
YMHWUTEIbHAS CBA3h MOXKET OOpa3OBBIBATH TPYIIIBI CO CKOJb
YTOHBIM YUCIIOM YJICHOB (KOHEYHO, HE MEHEe JBYX), T. €. CO-
YHHUTEIbHBIE TPYIIBI HE MOJAAI0TCS OMHAPHOMY (ABYUIEHHO-
my) unenenuto. Cp. Harp.: Books, papers, pens, pencils, blot-
ters, ... were on the table; wmm ciaemyromuit mpumep u3 JIx.
Konpana: He feared neither God, nor devil, nor man, nor
wind, nor sea, nor his own conscience.
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Wtak, B 1eIOM MOXHO IPEACTaBUTH CIEAYIOIIYI0 CXEMY
B3aMMHBIX OTHOIICHUH PA3JIMYHBIX THUIIOB CHHTAKCHYECKOM
CBSI3U CIIOB:

Noduunenue

Pagbunonpalbue

s
LOYUHBHUE nogMAOREHN MG D fipedurauus,

Ipumeuanue. B cBere Hamrero noHUMaHus XapakTepa MOAYHHUTEILHON
CBSI3M NPEACTABIACTCS HEOOXOJUMBIM YTOUHHTH JAaHHOE HAaMH BbILIE B I 3
HACTOSIIIEH TJIaBBl ONPEAENICHHE IOHSTHSI HEMOCPEJCTBEHHOW CHHTaKCH4Ye-
CKOHM CBSI3H, C TEM 4TOOBI IOJ 3TO ONpEJeTeHHE MOANana He TOJIbKO CBS3b
MEXIy CaMHMHU MOJYUHUTENbHBIMU TPYNIaMHU, HO U CBSI3b MEXIY sSApPaMH
STHX TPYMII (T. €. Hamp. He TOJIbKO Mexay the old man u saw a black dog, HO 1
mexay the man u saw B npemtoxxeanu The old man saw a black dog). IToaTo-
My MBI [IpeUIaraeM Tereps CIeAyIoliee yTOYHEHHOE OlpeielIeHIe: Heocpe -
CTBEHHOW CHHTaKCHYECKOH CBSI3bI0 Ha3bIBACTCSI CHHTAKCHUECKAS! CBSI3b MEMKILY
JIBYMsSI TAKMMH CJIOBAaMH WJIM IPYIIIaMH CJIOB, WX SIIPaMH STUX TPYII CIIOB (B
clly4ae IOJUMHUTENILHBIX TPYII), KOTOPbIE MPU YICHEHUH JJAaHHOTO COYeTa-
Hus o HC Ha ompeneneHHOM ypoBHE WICHEHHS OKa3bIBAIOTCSl HEIOCPE.CT-
BEHHO COCTaBJIAIOIIMMH OHON U TOH ke Oosiee KPyIHON COCTaBIAIOLICH.

Jlutepatypa. JIByuieHHas KinaccHU(UKAIMs THUIIOB CHHTaKCHYECKOH
CBSI3U TpeyIaraeTcs B cratbe Ae ['poota Structural Linguistics and Syntactic
Laws ("Word", v. 5, No. 1, 1949); Bupouem, B Gonee mo3nHeid pabore Classi-
fication of Word Groups ("Lingua", v. VI, 2, 1957) ne I'poot maer yxe Tpex-
YICHHYIO KiIacCH(HKaIMIO. B aMepuKaHCKON JECKPUITHUBHOM JIMHIBUCTHKE
NPHUHATA TPEXWICHHAs! KIacCU(UKaLys THUIIOB CUHTAKCHYECKOH CBs3U (CBS3b
9K30LEHTPUUECKAsT M SHIOLEHTPUYECKas, MPUUIEM IOCIEAHSS, B CBOIO Oue-
pellb, IETUTCS Ha CBSI3b OAYMHUTETBHYIO U COUMHUTENBHYIO), PEIT0KEHHAs
B cBoe Bpems JI. baymdunsaom (cm. ero Language, Ch. 12, N.Y., 1933); B
COBETCKOH JIMHTBUCTHUKE TaKas KIacCH(UKamus Taxke HallIa OTPakeHHE (CM.
Harp. paboty 1. U. Pep3una «OCHOBHBIE €IMHUIBI CHHTAaKCHIECKOTO aHAIIH3a
W YCTAaHOBJIEHHE OTHONIEHWH Mexay HuMH» B c0. «CIpyKTypHO-
THIIOJIOTUUECKHIE UCCIICIOBAHUS»,
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M., 1962, ctp. 122—123). Cpexnu S3BIKOBEIOB APYTHX HANPaBICHHUH TpeX-
YJIeHHAsI CHCTeMa KIACCH(HKAINK THIIOB CUHTAKCHIECKOH CBS3U BBIIBHUTaJach
Tpybeukum (Le rapport entre le détermine, le déterminant et le défini,
«M¢élanges de linguistique offerts a Charles Bally», Genéve, 1939) u Enbm-
cieBbIM (Hamp. «lIponeromensl k Teopuu sA3bikay, c6. «HoBoe B JIMHIBHUCTH-
Ke», Bl 1, M., 1960; BnpoueMm, ExpMciieB roBOpHUT HE TOJIBKO O CHHTAKCHYE-
CKHX OTHOIICHHMSX, HO 00 OTHOIIECHHSIX MEXIY S3BIKOBBIMH €IHHHIAMH BOOO-
me). B pycckoif rpaMMaTHKe KOHLCTIIUS TPEX THIIOB CHHTAKCHYECKON CBSI3H
n3naraercs Hamp. B pabore E. B. Kpote B 11 u a «CunTakcu4yeckue oTHOIIE-
HUSI MEXXy WICHAMH CIIOBOCOYETAHUS W WIEHAMH INpeIokeHus» (c6. «Bo-
IIPOCHI PYCCKOI0 A3bIKO3HAHUA», JIbBOB, KH. 2, 1956). UeThlpexuneHHas cxe-
Ma KJ1accu(UKaIMU THIIOB CHHTAKCHYECKOM CBSI3U Mpe/ICTaBlicHa B pabote A. 1.
CmupHuukoro «Cunrakcuc aHrmiickoro sseika» (M., 1957, crp.
173—184) u B xuure W. N. Francis, The Structure of American English. Me-
TOJIMKA TPOBEPKH Ha CyOCTUTYLIMIO OMHUCHIBaeTcs B padotax: Z. Harris, From
Morpheme to Utterance, ("Language", v. 22, No. 3, 1946); H. Whitehall,
Structural Essentials of English, L., 1956; P. Garvin, 4 Study of Inductive
Method in Syntax ("Word", v. 18, 1962, No. 1-2).



'maBaTtperss
CJIOBOCOYETAHME

I. OBIIME ITOJIOKEHUSA

1. Onpenesienne: cJI0BOCOYETaHNEM Ha3bIBaeTcsl IPyn-
Ma CUHTAKCHUYECKH CBSI3AHHBIX 3HAMEHATEJbHBIX CJIOB B
cocTaBe MpeNI0KEeHUsI, KOTOpasi caMa He siBJsieTcsl Mpe-
JI0KEHNEeM.

C »Toii TOUKM 3peHus B npemiokennu When they woke in
the morning, John and Bill opened the window mMoxHO BBIHITE-
HUTH CIENYIOIIUE cIoBocouyeTanus: woke in the morning; John
and Bill; opened the window. OgHako Takue rpynimbl CIOB Kak
they woke in the morning; they woke; John and Bill opened,
COTJIACHO JJAHHOMY ONPEIENICHHIO, CIIOBOCOYETAHUSIMHU HE SIBIIS-
FOTCS, TIOCKOJIBKY OHHM SIBJISIFOTCSL NPEUIOKEHUSMU; HE SABIICTCS
CJIOBOCOUYETAaHMEM W BCE JAaHHOE MpeJylokeHue B 1enoM. Uto
Kacaercsi Takux rpynm kak When they woke in the morning; in
the morning; the morning; and Bill; the window, To oHu, OmIsSITE-
TaKu, HE SIBJSIIOTCS CIOBOCOYETAHMSAMHU C TOYKU 3PEHUS BBILIE-
TIPUBEACHHOTO OTIPEIEIICHIS, TaK KaK B kKadecTBe oxHor n3 HC
JIAHHBIX TPYII BHICTYHAIOT HE 3HAMCHATEIbHBIC, & CITy)KeOHbBIC
CJIOBA.

JIureparypa. OG30p OCHOBHBIX TEOPHH CIOBOCOYETAaHHS B 00IIEM U pyc-
CKOM s13bIKO3HaHUU cM. B pabote B. [I. CyxotuHa «IIpobiema cioBocoue-
TaHus B COBPEMEHHOM PYCCKOM SA3BIKE)» (06 «BOHpOCLI CHUHTaKCHuca COBpe-
MEHHOT'O PYCCKOro si3bika», M.. 1950). IIpuMeHUTENbHO K aHTTIHHCKOMY SI3BI-
Ky oOumii 0630p mpoOsieMbl JaH B KaHAUAATCKUX auccepranusix B. @. He -
YyunopeHKo «CTpyKTypHO-CEeMAaHTHYECKHE THIBI CyOCTAaHTHBHBIX MpeN-
JIO’KHBIX CIIOBOCOYETaHUH B COBPEMEHHOM aHIIIMHCKOM si3bke» (M., 1953); T.
H. MonomnHo# «JIMHTrBUCTHYECKHE BOIIPOCHI MAalIMHHOI'O IEPEBOJa C aHI-
JUICKOTO si3bIKa Ha pycckuit» (M., 1960) u L. C. T'openuk «AIXbeKTHBHBIC
CJIOBOCOYETAHHUSA TUIlA «IIPUJIAraTe€JIbHOC + npemjior + CyHICCTBUTCIBHOC (Me-

CTOMMEHHE)» B COBPEMEHHOM aHITHickoM si3pike» (M., 1961). B 3apyGex-
HOI1 JinTepaType o01as npobiieMaTHKa CIIOBOCOUETaHHS PACCMaTPHBACTCS
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0OBIYHO COBMECTHO C MPOOJIEMON pasrpaHUYEHHs] PAa3HbIX THUIIOB CHHTAKCH-
YECKOM CBSI3H; CM. CHMCOK JIMTEPATYpPhI 10 3TOMY BOIIPOCY BO BTOPOW IIiaBe,
cM. takke E. Kruisinga, A Handbook of Present Day English, Groningen,
1932, P 11, 3, 1921-1934; Ch. Hockett, 4 Course in Modern Linguistics, N.Y .,
1958, pp.20-22.

IL. TUIILI CJTIOBOCOUYETAHUM

2. B pasnmene IIl BTOpoi rimaBel HAMH OBLIO YCTAHOBIECHO
CYIIECTBOBAHUE TPEX THUIOB CHHTAKCHMUYECKOM CBS3M: MOIYUHU-
TEJBbHOW, COUMHUTEIBHOW U NPEIUKaTUBHON. PaccmaTpuBas cuH-
TAKCHYECKYIO CTPYKTYPY CIIOBOCOYETAHU, MBI MOKEM, B COOT-
BETCTBUU C 3THM, YCTaHOBUThH KJIACCH(PHKAIIMIO CIOBOCOYETA-
HUI B 3aBHCHMOCTH OT HAJIWYHS TOTO WJIM MHOTO THMA CBSI3U
mexxay HC mannoro cnoBocoueranus. B coorBeTcTBuM ¢ 3TUM
MBI BBIJIEIISIEM CIIEAYIOIIKE TPH THIIA CIOBOCOYETaHUMI!

1) HomunHuTeNLHBIE cJIoBOcOUeTaHus (subordinate phrases),
HC xotopbix 00beArHEHBI MOAYMHUTEIBHON CBsI3b10. [Ipumepsr:
cold water; reading a book; ready to go; politically active; etc.

2) CounHHUTEbHBIE CJI0BOcOYeTanus (co-ordinate phrases),
HC koToppix 00beIMHEHBI COYMHUTENBHON CBsi3b0. [Ipumepsr:
pens and pencils; strict but just; neither here nor there; etc.

3) IlpexuxkaTuBHbIe cioBocoueTanus (predicative phrases),
HC xotopsix 00bearHEHB! MPEeIUKAaTUBHOMN CBs3bI0. [Ipumepsi:
for you to go; weather permitting; breakfast over; etc.

3. Omnra i 06e HC cimoBocodeTanwst MOTYT OBITH TIpe-
CTaBJICHBI HE CJIOBOM, & CIIOBOCOYECTAHHEM. HAIIp. CJIOBOCOYETA-
nue three black dogs cocrout u3 apyx HC: three u black dogs,
BTOpasi U3 KOTOPBIX SIBISETCS, B CBOIO OUYepedb, CIOBOCOYETA-
HUeM. [Ipw 3TOM THI CHHTaKCHYECKOW CBsI3M Kak Mexmy HC
BCETO CIOBOCOYETAHUS B LIeOoM, Tak U Mexny HC croBocode-
TaHud, Bxozgsmero B kauectse HC B apyroe cioBocoueTaHue,
MOJET OBITh OJMHAKOBBIM; B HallleM NPHMEPE KaK BCE CIOBO-
coderanue B 1enoM (three black dogs), Tak u Bxojsiiee B HETO
coBocoyeranue (black dogs) ABIAOTCS MOTYUHUTEIHHBIMU.
Taxoe ci10BOocoueTaHUE, B KOTOPOM IPEACTABICH TOJIBKO OAUH
THII CHHTAKCHYECKOW CBSI3H, HA30BEM 3JIeMEHTapHBIM (elemen-
tary phrase). Camo coboli pa3zymeeTcs, CIOBOCOUYETaHHUE, CO-
CTOSIILIEEe BCETr0 U3 JBYX CJIOB, BCEIa SABISETCS 3JIEMEHTAPHBIM.
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C npyro#t cTopoHBI, HIMEIOT MECTO CIy4au, KOTJla THIIBl CHH-
Takcuueckoi cBs3u mexnay HC Bcero ciioBocodeTaHus B LEIOM
u Mexay HC crmoBocoueranus, Bxogsmero B kadyectse HC B
9TO TIEpBOE CIIOBOCOYCTAHUE, SIBISIIOTCS pa3HbIMHU. Tak, B CJO-
BocoueTanuu red and blue pencils Berunenstorcs ase HC: red
and blue u pencils; cBa3p Mexny stumu aByms HC sBisercs
MMOTYNHUTEIHHON; CBA3b ke Mexay HC mepBoit m3 3THX co-
crapisiomux red and blue siBnsiercss counmHutenbHOR. Takoe
CIIOBOCOYETaHHE, B KOTOPOM MpPEACTaBICHBI Pa3HbIe THITbI CHH-
TaKCUYEeCKOW CBS3W, HA30BEM CMemaHHbIM (compound
phrase).

[Ipumeps! aemMeHTapHBIX cIoBocoueTanuii: politically || active |
youth; teaching | English || grammar; rich | in || mineral ||| oil;
ready | to go || home (ogHO TOTUMHEHHE),

men, | women | and || children; strict, | but || just ||| and ||||
impartial (omHO counHEHUE).

IIpuMepsl cMeIaHHBIX CIIOBOCOYETAHUII:

brought | pens || and ||| pencils; rich | in || coal || and j||| oil
(momuMHEHNE — COYMHEHUE);

dancing | and || singing ||| songs; stupid | and || hard ||| to deal
/|| with (counHeHne — TOTIMHEHHE);

for | young ||| children || to read; his || face | red || with|]| an-
ger (mpeAuKanus — MOJYNHEHHE);

a || book | for || you ||| to read; admire | John || singing (mox-
YUHEHUE — MPEAUKAINS) U T. JI.

B panbHelmeM wncciieIOBaHUM MBI COCPEIOTOYMM BHHUMA-
HHUE NPEUMYLIECTBEHHO HA JJIEMEHTAPHBIX CIOBOCOYETAHHUSIX.
Yto KacaeTcsi CIOBOCOYETAHHM CMEIMIaHHBIX, TO MX CTPYKTypa
SIBJISIETCSA CYMMOMW CTPYKTYpP BXOJSIIMX B UX COCTaB dJIEMEHTap-
HBIX CJIOBOCOYETAHHI U BCETJ]a MOXKET OBITh BHIBEJICHA U3 HUX.

III. TIOJYUHUTEJIBHBIE CJIOBOCOYETAHUA

A. OBIIAS XAPAKTEPUCTUKA

4. CnoBocouyeTaHusl IIOMYUHUTEIBHBIE OO0JIAHAIOT ILEJIBIM
PAIOM OCOOCHHOCTEH, OTIMYAIOIIUX UX OT JIPYTUX THIIOB CIIOBO-
COYCTAHUH — COYMHMTEIBHBIX M IPEIUKATUBHBIX. BO-IIEPBHIX,
MOMYMHUTEILHEIE CIIOBOCOYETAHHS, B OTJIMYHE OT CJIOBOCOYETA-
HUM COYMHUTENILHBIX W TMPEIUKATHBHBIX, XapaKTCPU3YHOTCS
CHUHTaKCUYECKUM HEPaBHOIPABUEM, HEPABHO3HAYHOCTHIO
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BXOJSAIIMX B HUX COCTABJISIOUIMX: B MOJYHHUTEIBHOM CJIOBOCO-
YETaHWU BCET/Ia BBIJCIISACTCS TOCIIOJCTBYIOIINMN, TJIABHBIA WIIN
MTOTYMHSTIONINIA 4IeH, KOTOphId MBI HazBanu siapoMm (head), u
YJI€H 3aBUCHUMBIM, TOJAYUHEHHBIM, HA3bIBAEMbI HaMH aJbIOHK-
toM (adjunct). Bo-BTOpBIX, B OTIIMYKE OT CIOBOCOYETAHUM COYH-
HUTEIBHBIX (HO HE MPEAUKATUBHBIX), TIOMYNHATEIBHBIE CIOBOCO-
YeTaHWs BCerna ABYYJIEHHBI, T. . npu wieHennn mo HC Ha
KOKIOM OTJACILHOM YPOBHE UYJICHECHHS B IMOJIYMHHTEIHHOM
CJIOBOCOYETAaHUM BCET/A BBIACISIOTCS JIBE U TOJBKO JIBE HEMO-
CpencTBeHHO cocTapisromne. Ckonb OONBIIMM HH OBLUIO OBI
YKCJIO CJIOB, BXOMAIIMX B COCTaB MOAYMHHUTEIBHOTO CIIOBOCOYE-
TaHWsI, UX 4YJICHeHUE OyJeT Bcerna OMHApHBIM; Tak, Hamp., B Ta-
KOM CJIOBOCOYeTaHMH Kak continued to refuse to meet demands
for higher wages, cocToseM u3 MecTH 3HAMEHATEIHHBIX CJIOB,
BEIWICHSFOTCS Becero nBe HC: mpenukartuBHas gopma riarona
continued (s1po) u cinoBocoderanue to refuse to meet demands
for higher wages, ymoTrpebisiemoe B kadecTBe aIbIOHKTA. JTO
MOCJIEZIHEE, B CBOKO OYePe/lb, WICHUTCS HA SIPO — UH(OUHUTHB tO
refuse ¥ agbIOHKT, MPEACTABJICHHBIN CIIOBOCOYETaHHEM to meet
demands for higher wages u T.1., B pe3yyibrare 4ero Ha Kax-
JIOM YPOBHE UYJICHECHHUS B CJIOBOCOUCTAHHMU BBIJICISIOTCS BCETO
aBe HC — a1po 1 aqbrOHKT.

B. TUIBI MOJYAHUTEJIbHBIX CTI0BOCOYETAHUAN

5. IogunHUTENBHBIE CIOBOCOYETAHHS MOYKHO KJIACCHU(HIIU-
POBaTh B TPEX IUIOCKOCTSIX:

1) Ilo yacTH peyu, K KOTOPOH MPHHAIICSKUT SIIPO CIOBOCO-
yeraHus. COrjacHoO 3TOH Kiaccu(UKaIUK, B aHIJIMHCKOM fA3BIKE
BBIJICJISIIOTCS CJIOBOCOUCTAHUS:

— cyOcranTuBHBIE (noun phrases) — PO — CYIIECTBU-
TENBHOE;

— rnarosbHbIe (verb phrases) — sapo — raarod (B mpesu-
KaTUBHOH WM B HENIPEOUKATUBHON Gopme);

— ambekTuBHBIE (adjective phrases) — sapo — mpriara-
TENBHOE;

— aaBepOmnaabHble (adverb phrases) — si1po — Hapeuwne,

— MecTouMeHHbIe (pronoun phrases) — s[po — MecTonMe-
HHE.

W3 »THX THMOB clioBocoYeTaHui HanboJiee BaKHBIMU U pac-
MPOCTPAaHEHHBIMH SIBIISIIOTCS CJIOBOCOUYETAHHS CyOCTaHTHBHBIC
U TJIarojbHble; APYIHE THIIBI, OCOOCHHO CIOBOCOYCTAHUS al-
BepOMalibHBIE U MECTOMMEHHEIE, BCTPEYAIOTCSl TOPA3/o Pexke U
CTPYKTYPHO BeCbMa OJJHOOOPA3HBI.
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2) Ilo tomy, mpencrasnens! a1 HC crnoBocoderanus cio-
BAMHU WIU CJI0BOCOYETAHUAMH (T. €. B 3aBUCHMOCTH OT YHCIa
CIIOB, BXOIAIIUX B cinoBocoueranue). Ecnu 06e HC crnoBocoue-
TaHWUs TPEACTABJICHbI TOJILKO CJIOBaAMHU (I/IHa‘Ie TOBOps, €CIU
CJIOBOCOYETAHUE BKIIOYACT B ceOs TOJIKO JBa 3HAMCHATEINb-
HBIX CJIOBa), TAKOE CIIOBOCOUYETAHHE Ha30BEM MPOCTHIM (simple
phrase), mamp. cold water; to read a book; strangely solemn;
worth reading; etc.

Ecmu xe xots 0b1 omna u3 HC cioBocoderanus: mpescraB-
JICHa, B CBOIO OYepe/lb, CIIOBOCOYETAHUEM, T. €. €CIH CJIIOBOCO-
YeTaHWe BKIIOYaeT B ceOs 0oJiee 4yeM JBAa 3HAMEHATENBHBIX
CJIOBa, TaKOE CIIOBOCOYCTAHWUE HA30BEM CJOXKHBIM (complex
phrase).

CroBOCOYETaHHMEM MOJXKET OBITH TIPEICTABICHO KaK SIpo,
TaK M aJIbIOHKT CJIIOXHOTO CJIIOBOCOYETaHUs. B mepBoM ciyuae
OyIeM TOBOPHUTH O CJIIOBOCOUCTAHHH C PACHPOCTPAHEHHBIM
simpoM (expanded head), Bo BTopoM — 0 CJIOBOCOYETAaHHUU C
pacnpocTpaneHHbIM agbIOHKTOM (expanded adjunct). Ecnm
KaK sIJIpO, TaK U aABIOHKT CII0KHOTO 'CIIOBOCOYCTAHUS MPEICTAB-
JICHBI CIIOBOCOYETAHHSMH, MBI Oy/IeM TOBOPHTH O CIIOBOCOYETA-
HUU C PACHPOCTPAHEHHBIM SIZIPOM H aabHHKTOM (expanded
head and adjunct).

ITpuMepBbI CIOKHBIX CITOBOCOYCTAHHN:

— ¢ pacnpocTpaHeHHbIM simpoMm: three black dogs; the
reception of the delegation by the President; saw him there;
etc.

— ¢ pacnpocTpaHeHHbIM agbIOHKTOM: politically active
youth; the demand for higher wages; saw the father of the
boy; etc.

— € pacnupoCTPaHEHHBIM SIIPOM U aTBIOHKTOM: the re-
ception of the delegation by the President of the Republic; etc.

3) B 3aBucumocTu ot Toro, seistorcs siu HC cnoBocouera-
HUSI B MPCJIOKCHUU CMEKHBIMHM WM HECMEXHBIMH (T. €. OT
toro, otaenensl iu HC crnoBocoueTanus qpyr OT JIpyra cloBa-
MH, HE BXONAIIMMU B JTAHHOE CIOBOCOYCTAHHE), pa3IndacM
CIIOBOCOYETaHMS HempepbIBHBIE (continuous) ¥ MpepbIBUCTHIE
(discontinuous). Bce nmpuBeneHHBIE BEITIEC TPUMEPHI HIITFOCTPH-
poOBalId CIIOBOCOYETAHUS HEMPEPHIBHBIE.
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[TpuMmepsI CII0BOCOYETaHHMH TPEPHIBUCTHIX

Slowly, Old Jolyon got up out of the chair. (J. Galswor-
thy) — mpepsiBucToe crnoBocouetanue slowly... got up out of
the chair («—got up out of the chair slowly).

"He is gone," murmured Sibyl, sadly. (O. Wilde) — npe-
pBIBHCTOE ciioBOcodeTanne murmured... sadly.

Of the threat she said nothing. (O. Wilde) — npepsiBu-
croe cinoBocouetanue of the threat... said nothing («—said
nothing of the threat).

IMIpumeuanne. Ciaenyer UMETh B BUAY, YTO Pedb UJET O CMEKHO-
ctu 1 HeemexxHoctH camux HC ciioBocoueTanus, HO He O CMEXHOCTH I
HecMmexHOCTH sigep 3TuX HC (B cimydae clIOXHBIX cloBocoueTanuit). Tak,
cinoBocoyetanue the reception of the delegation by the President of the Re-
public sBiseTcs HenpepbIBHEIM, mockonbky HC sToro cioBocoueranus —
the reception of the delegation u (by) the President of the Republic — sBs-
I0TCS CMEXHBIMH, X0Ts sapa 3tux HC — the reception u the President —
SIBJISTIOTCSI HECMEXKHBIMH.

B. CYBCTAHTUBHBIE CJIOBOCOYETAHUA

6. B 3aBUCHMOCTH OT MECTOIMOJOKCHUS TOAYHHEHHOTO
qrieHa CyOCTAHTUBHOTO CIIOBOCOYETAHHSI — MPHCYOCTAHTUBHO-
ro anproHkTa (adnominal adjunct) — OTHOCHTENBHO AIpa CIO-
BOCOUYCTAHUS MOXHO BBIIEIUTH JBa THIA THX CIOBOCOYETA-
HUI:

1) ¢ aTbIOHKTOM B mpeno3unuu (noun phrases with pre-
posed adjunct);

2) ¢ agBIOHKTOM B mocTno3umuu (noun phrases with post-
posed adjunct).

a. CyOcTaHTHMBHBIE CJIOBOCOYETAHUA C ATbIOHKTOM
B NPeno3uimu

7. B QyHKIMM agblOHKTA B TAKMX CIOBOCOYETAHHUSIX MOT'YT
ymoTpeOisiThCa TpuIaraTelbHbie, MECTOMMECHUS, YHUC-
IUTeNbHbIe, TTaT o6l B Gopme npudactusa | wmm I
U CYIIECTBUTEIbHBIE, KaKk ¢ MopdeMoi {‘s } (T. H. «IpUTKa-
TETBHBIN Tanex»), Tak U 06e3 Hee. CTPYKTypa 3TUX CIOBOCOYEC-
TaHW, CTajgo OBITb, MOXET OBITh NMPECTABICHA CIIEAYIOIINM
obpazomM:

AN cold water clever boys

white paper fine music
E.g.: "I have heard the end of it, young lady," said
Rachel. (Ch. Dickens). "He gives me good advice."
(O. Wilde).
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I, N this book any man
my house no time

E.g.: Catherine wore my tunic over her shoulders while we
ate. (E. Hemingway). "This chap has absolutely understood what I
was after." (A. Cronin).

QN five books one man
E.g.: "It’s thirty-five kilometers." (E. Hemingway). "For two
weeks now they haven't changed them." (ib.).

Ving N barking dogs boiling water
E.g.: He stared at the slanting rain. (S. Maugham). The danc-
ing gnats tried to fly into his mouth. (J. Galsworthy).

Ve N broken glass boiled water
E.g.: For literate people, word primarily signifies written
word. (W. Francis). The quoted material is the object of the pre-
ceding subject + verb. (Z. Harris).

N’s N John’s friend an hour’s walk

E.g.: Paul’s rooms were in Harley Street. (A. Cronin). It was
at least six kilometres to the next fort — an hour’s walk. (G.
Greene).

Ipumeuyanue. Mopdema { ‘s } MOXKET NPHUCOSHUHATHCS HE TOJBKO
KCYIIECTBUTENBHBIM, HO M K HEKOTOPHIM CYOCTaHTHBHBIM MECTONMEHHSIM,
Harp. nobody’s business (kouctpykiws I,,’s N). [Tockonbky cTpyKkTypa Tako-
IO CIIOBOCOYETAHUS HUYEM He OTiIMyaeTcs OT cTpyKTypbl N’s N, Mbl HE 10J-
BepraeM KoHCTpykimu tuna I,’s N ocobomy paccMOTpeHHIo.

NN beer bottle evening paper

E.g.: They are performing noun functions. (W. Francis). As-
similation is a common explanation of consonant change in Eng-
lish. (ib.). Then there was the speeches part again. (J. Merril).

8. HpCHOSHTI/IBHLIM aABbIOHKTOM CY6CTaHTI/IBHOFO CJIOBOCO-
YeTaHUs MOXET OBITh HE TOJBKO CJIOBO, HO W IIOJYHHHUTCIBHOC
CJIOBOCOYCTAHUE, AAPOM KOTOPOTO SABJIACTCA CJIOBO U3 YUCJIA YKa-
3aHHBIX YacTeH peuu (KpOMe MECTOMMEHHHI U ‘II/ICJ'II/ITCJ'ILHI)IX)
— TO, YTO BBIIIC OBLIO HA3BAHO «CJIOXKHBIM CIIOBOCOYETAHHEM
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C pacnpoCTpaHEHHBIM aTbIOHKTOM». OJJTHAKO B 3TOM OTHOIIEHHH B
AHIJIMHICKOM S3bIKE CYILECTBYET OMNpeJelieHHOE OTpaHUYEHUE: B
(YHKIMM IPENMO3UTHUBHOTO NPUCYOCTAHTUBHOTO al’b-
JOHKTa B AHTJIUHCKOM S3BIKE HE MOIr'yT, KakK Ipa-
BHUJIO, YNOTPEOMATHCS CIOBOCOYETAaHUSA C IMOCT-
NO3UTHUBHBIM aJ%bI0HKTOM. DTO MPaBUIO MOKHO chopMy-
JUPOBaTh U UHAYE: B AHIJIMICKOM SI3BIKE, B CIydae €CJIM IIPero-
3UTHUBHBIM MPUCYOCTaHTUBHBIA aJIbIOHKT MPEJICTaBIeH IOIUYHMHU-
TENBHBIM CJIOBOCOYETAHUEM, SIAPO 3TOTO CIOBOCOYETAHMS TOJIXK-
HO HETOCPE/ICTBEHHO NMPHMBIKATh K CYLLECTBUTEIBHOMY — SAPY
BCEro CJOBOcOYeTaHHs B mnenoM. (VckimoueHre MpeacTaBisioT
cloBoco4YeTaHusl CTPYKTypbl N'sN, 0 KOTOpBIX pedb mnoiiner
HIDKE).

B pycckoM s13b1Ke, B KOTOPOM 3TOTO OTPaHU4EHHMs HET, CyILe-
CTBYIOT KOHCTPYKLHHM THIA CHUIASIIIMA HA AMBAHE 4YeJIOBeK, M-
TalOIMi KHUTY MaJIbYUK, Ooratasi HepTbl0 CTPaHa U T. I,
KOTOpbIE, €C/IM 0003HAYUTh IOPSAAOK IOCIENOBATENBHOIO IMOJ-
YUHEHUS CJIOB COOTBETCTBYIOIIUMH ITU(PPaAMU, XapaKTEePU3y-

2 3 1

I0TCA TIOCJIEIOBATENBHOCTRIO 2 3 1: YMTAIOIMA KHUTY MaJb-
yuk. B anrnmiickoM ke si3pike KOHCTpYKUUM Tuna *the sitting
on the sofa man, *the reading the book boy, *the rich in oil
country, etc. BooOIIe HEBO3MOXHbBI. B 3THX ciydasx aHINIWN-
CKMH $I3BIK YNOTPEOJISIET CJIOBOCOYETaHHS C IOCTIO3UTHUBHBIM
npucyOCTaHTHBHBIM aJbloHKTOM: the man sitting on the sofa,
the boy reading the book, the country rich in oil, etc.,
T. €. COOJII0aeT nocIea0BaTeNbHOCTh 1 2 3.

B Ttex ciywasx, xorga HaOmogaeTcs KaxKylleecs Hapylile-
HUE 3TOTO MPaBUIIa, UMEET MECTO CTSDKEHUE CIIOBOCOYETAHUS B
cinoxkHoe cioBo; cp. a hard-to-reach person, a true-to-life
drama, a good-for-nothing man u T.11., T1e CTSKEHUE CIOBO-
COYETaHUs B CIOKHOE CJIOBO oTMedaeTcs aepucamu. Cp. Takxke:
an event worthy of note—> a noteworthy event; a moon
made by man—»a man-made moon; an effect dependent on
temperature—> a temperature-dependent effect; an aircraft
driven by propeller —> a propeller-driven aircraft u T. 1., re
CTSDKCHHE CIIOBOCOUYECTAHUS B CJIOKHOE CJIOBO (DOPMAJIBHO BbI-
pakeHo emie OoJiee YETKO: OMYyIIEHHWEM MPEAora, N3MEHEHHUEM
TIOPSIZIKA CIIEOBAHUS COCTABIIAIOUINX, B TMPOU3HOIIEHUH TaKkKe
OOBEIMHAIOMMM yJapeHHeM. XapaKTepHO, YTO B 3THUX KOHCT-
PYKLUSX HAOMIOAAeTCsl Ta K€ TEHIACHLUS K YCTPAHEHHIO He-
CBOMCTBEHHOU aHTIIUICKOMY SI3BIKY
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[TocnenoBatensHocTr 2 3 1 1 K 3aMeHE €€ MOCIIeI0BATEb-
123 2
HOCcTEIO 3 2 1; cp., Hamp., a moon made by man —> *a made
31 321
by man moon —> a man-made moon; etc.

9. Takum 00pa3oM, B Te€X Cllydasx, Koraa B (yHKIHH TIpe-
MMO3UTHBHOTO TPUCYOCTAHTUBHOTO AITBIOHKTA YIIOTPEOIseTCs
HE OJIMHOYHOE CIIOBO, a IOJYUHHUTEILHOE CJIOBOCOUYETAHHE, T10-
PSIOK PACTIONOKEHHSI COCTABIISIONINX B aHTJIIMHCKOM SI3BIKE OT-
paHMYEeH, KaK MpaBuio, mocienoBaTenbHOCTHIO 3 2 1. TTosTomy
CIIMHCTBEHHBIM BO3MOXHBIM PacHpOCTPaHEHHEM MPETO3UTUBHO-
ro MpUCYOCTaHTHBHOTO abIOHKTA B aHTJIUICKOM SI3bIKE B KOH-
crpykuusax tana A N, Vi N, Vo N MOXKET clyXUTh Hape-
que:

DAN exceedingly cold weather
politically active youth
D Vi, N the quickly descending moon
DVa N the beautifully written poem

E.g.: That was a typically French way to furnish a
room. (E. Hemingway). Those widely staring eyes
appeared in the midst of the darkness. (Ch. Dickens).
The most frequently used gerund is the
present active. (W. Birk).!

B xoHcTtpykiuu sxe THma NN npucyOCTaHTHBHBIN alb-
IOHKT—CYIIECTBUTEIILHOE MOXKET PAaCIpOCTPAHATHCA 3a CYET
CJIOB, IPUHAIISKAIINX K JH000# U3 yacteil peun, ynorpedise-
MBIX B (DYHKIMH TPENO3UTHBHOTO MPUCYOCTAaHTHBHOTO alb-
I0HKTa. Yare Bcero 3/1ech BCTpevaroTcs coueranus Tuna A N u
NN:

E.g: With the morbid thirst of the confirmed daily
news drinker, he awkwardly folded back the pages of
an evening paper. (O. Henry). Gerson had been a poi-
son gas expert. (H. Wells). In older generation
standard and present-day substandard New York
city speech [3y] is found in items like bird, first. (G.
Trager and H. Smith).

! Mcxmouenne — cioBo enough, KOTOPoe CIEAYET 3a NPUIATATETbHBIM:
It is a real enough convention (J. London) — mocnenoBarensHOCTh 2 3 1.
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[Tockonbky 1000€ CyIIECTBUTENbHOE, BXOSIIEe B COCTaB
TaKOH MPENO3UTUBHOM IPYIIIBI, MOXKET, B CBOIO OYEPEb, UMETh
npHu cebe CBOM COOCTBEHHBIN NPEMO3UTHBHBIA aIbIOHKT, KOHCT-
pykiust Tuna N N (B otiudne oT KOHCTpYKIwid Tuna A N, Vi,
N, Ve N) obnanaer TeopeTHuecKr HEOrpaHUYCHHOM TITyOHHOM
noctpoeHusi. OCOOEHHO TUIMYHBIM SIBIISICTCS HCHOIb30BAHHUE Ta-
KHUX KOHCTPYKIHMH OOJIBIION ITyOHHBI B A3bIKE I'A3€THBIX 3aro-
noBkoB. Cp. Takue 00pa3Ibl aHTIIMICKUX Ta3eTHBIX 3ar0JIOBKOB
kak State Forest Fire Losses, Twelve Hour Power Cut Warning,
Wood Murder Charge Court Scene; etc.

Jpyroii 0061acThi0 MUPOKOTO TPUMEHEHHSI TAKOTO pOJia KOH-
CTPYKIMH SIBJISIETCSI HAYYHO-TEXHHUYECKAS JINTEpaTypa, TIe 4acTo
BCTPEYAIOTCS MHOTOYICHHBIC TEPMUHBI-CIIOBOCOYCTAHUS THIIA
airfield surface movement indicator; pulsed microwave radar
station; large transmission main shaft gear; screen grid tube
plate voltage characteristics; etc.

10. Ocoboe MecTo cpear KOHCTPYKIHU C MPETO3UTHBHBIM
MPUCYOCTAaHTHBHBIM aJTBIOHKTOM 3aHWMAeT CIIOBOCOYETaHHE
tuna N’s N — T. H. NpuTsAKaTeJbHast KOHCTPYKIus. B otnu-
Yre OT BCEX BBIIICTIEPEUUCICHHBIX THIIOB, IIPUTsDKATEIbHAS KOH-
CTPYKIIUS XapaKTEepU3yeTCs TeM, 9TO B HEW B KA4eCTBE MPETIO3H-
TUBHOTO aJbIOHKTa MOTYT YHOTPEOISAThCS CIOBOCOUYETAHUS C
MNOCTHO3UTHBHBIM aABIOHKTOM, T. €. JOIMYyCTHUMa IOCIe-
noBatenbHOCTh 2 3 1. MImeroTcst B BUAY KOHCTPYKIMH Tuma the
King of England’s daughter, the Duke of Norfolk’s son u T.1.;
cp.: Details of Lunik III’s design are published in today’s So-
viet newspapers. (Daily Worker). B Takoro poaa cioBocodera-
HuAX Mopdema {'s} STBHO OTHOCHUTCS KO BCEH MPEIIIeCTBYIO-
nield rpynme B HenoM, T. €. wieHenne no HC mpoxoaut He Kak
the King | of England's, a kak the King of England|'s. Takas e
KapTHHA HAOMOJaeTcd B CIydasx, Koraa B (pyHKIHMH MpPEno3u-
TUBHOTO aJbIOHKTAa B TPUTSDKATENHLHON KOHCTPYKIMH YHOTpEO-
JIIETCS COUMHUTENIBHOE CII0BOCOYETaHue; cp. Hamp.: Toby and
Dora’s plan was as follows. (I. Murdoch). Weston said after a
moment or two’s thought: "It really seems the most likely ex-
planation." (A. Christie). M 3aeck uinenenne nmo HC nomkHO
MPOXOJINTh, KOHEUHO, He Kak Toby | and Dora's, a kak Toby and
Doral's. UMeHHO cyIiecTBOBaHHE TaKOTO poja KOHCTPYKITHH U
nmobymwio I'. H. BOpoHIIOBY BBICKa3aTh MBICIb O TOM, YTO
MopteMy {'s} B aHTIIMHACKOM SI3BIKE CIEAYyeT CUMTATh HE Ta-
IeKHOU (iiexcueld, a 0coboro poaa CIy>KEOHBIM CIOBOM —
«T1ocrenorom» .
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11. B ponu agproHKTa IPUTSKATEIHHON KOHCTPYKIIUH MO-
TYT YIOTpeOJAThCS U CyOCTaHTHBHBIE CIOBOCOUYCTAHUS C TIpe-
MO3UTUBHBIM aJBIOHKTOM, B pe3yJbTaTe 4ero oopasyroTcs cie-
JYIOIIUE TUIBI CYOCTaHTUBHBIX CIIOBOCOYETAHUI:

AN’s N the old man’s house

I.N’s N my friend’s letter

QN’s N two hour’s walk

Vine N’s N the rising sun’s rays

Va N's N the retired soldier’s son

NN’s N the Defence Minister’s speech
N’sN's N Scrooge’s niece’s sister

E.g.: A shy, understanding smile flitted across the
old man’s face. (P. Abrahams). He understood his
son’s feelings too well. (ib.). The two men’s eyes met.
(0. Wilde). The NATO Defence Ministers approved
plans to equip half the war pact’s divisions with
atomic weapons. (Daily Worker). The Menomini terms
for "brother’ and 'sister’ are used also for cousins, pro-
vided the related parents are of the same sex: a man
says [ne:hkah] of his father’s brother’s son, and so
on. (L. Bloomfield).

12. YcaoxueHne cyOCTaHTHBHOTO CJIOBOCOYETAaHUS C Tpe-
MO3UTUBHBIM aIbIOHKTOM MOXKET MATH HE TOJBKO 3a CUeT pac-
IPOCTPAaHEHHs AABIOHKTA, HO W 3@ CUET PACHpPOCTPaH € H U 5
S1pa; MHAYE TOBOPS, HE TOJBKO aIbIOHKT, HO H SIPO CyOCTaH-
TUBHOTO CJIOBOCOYETaHHS MOKET OBITh NPEACTABICHO HE OA-
HUM CJIOBOM, HO LIEJIBIM clioBocoueTanueM. Cp. Takue KOHCT-
PYKIHH KaK:

A|AN old stone houses
I,|]AN this bad boy
Q|AN three black dogs

Vie |AN advancing British troops
Ve |AN wounded British soldiers

' Cum. ee cTaTbio «O6 HMEHHOM (OPMAHTE ‘S B COBPEMCHHOM aHITIHIA-
ckoM s3bIke» («VHocTpaHHBIE s3BIKH B IIKOJe», 1948. Ne 3—4). Brpouewm,
9Ty e uAelo paHblue BoickasbiBal . [lammep; cMm. ero A Grammar of Spoken
English, Cambridge, 1930, pp. 99-100.
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N’s| AN John’s old friend

I,|I.N all these books
N’s| I, N Bill’s other friend
AlQN next two minutes
I,|QN these five books

N’s| QN Shakespeare’s two poems
Al Vi N little shining eyes

l, | Ving N these smiling boys

Q| Vi N five barking dogs

N’s | Vine N Mary’s smiling friend
A|Va N big broken boots

Il | Ve N this opened bottle
Q|VaN two opened bottles

N’s | Ven N Britain’s repeated attempts
A|N’sN (his) young peasant’s hand
I, |N’sN his Doctor’s degree

ANN new war plans
I,INN this beer bottle
Q|NN two wine glasses

Vine | NN shining gold coins

Ve | NN broken beer bottles

IN’s NN Mary’s gold ring

NINN Merseyside shop stewards

13. PacnpocTpanenue siapa CyOCTaHTUBHOTO CIIOBOCOYETA-
HUS C MIPETIO3UTUBHBIM aJbIOHKTOM B aHTJIHMHCKOM SI3BIKE TAKXKE
o0ycmoBiieHO psimoM orpanmdeHuid. [Ipexae Bcero, N B kadect-
B€ TMPETO3UTHBHOTO AJBIOHKTa MOXET BCTPEYATHCS TOIBKO C
sapoM cTpyktypsl N N; nHaue roBops, rpynmna N N He gomyc-
KaeT BKIMHEHUS MEXIY €€ COCTaBISIOUIMMU HUKAKUX JAPYTHX
yacteil peun, kpome N. [anee, rpymnme I, N moxeT npemmiect-
BOBATh B KaueCTBE aIbIOHKTA TOJHKO I, mpuyeM JHIb J1Ba U3
uux: all u both, a Takxke cioBo half, ube MecTO B cucTeme yac-
Tell peun He BHoJHE sicHO; cp.: all his friends, both these books,
half my money. KpoMe TOr0, BO3MOXXHBI KOHCTPYKIIMH THIIA
N’s I N, HOo numib ¢ orpaHHYeHHBIM KpyroM I, Tuma other: John
Bull’s other island (onsiTb-Taku, IpuHaIEKHOCTS Other K ymc-
ny 1 sBisiercst ciopHoif). ['pynma Q N MoxkeT cBOOOTHO YITOT-
pebasaTees Tonbko mocie I, u N's; koHcTpykumu tunma A Q N
BCTPEYAIOTCS JIMIIb C OTPaHMYCHHBIM YHCIOM A, THma last,
next: the last two days, the next five months. He cymectByer
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TaKKe KOHCTPYKIUHA THNA Vipg Vi N, Ven Vi Nl; KOHCTPYK-
uu tina Ving Ve, N 1 Ve, Vie N, X0TSI U IpeacTaBistoTcs
TeopeTHIeCKH BO3MOKHbIMH (Harp. walking wounded soldiers),
HO peajbHO HeynoTpeOuTeNbHbl. TakuM 00pa3om, JIUIIb KOHCT-
pykuus Tuna N N MoXeT yHnoTpeOsIThCsl B Ka4ecTBe siApa CIo-
BOCOYETaHMs 0€3 KaKUX-TMOO OrpaHuYeHUH (He CIy4aifHO CIIOBO-
couetanne NN B psifie ciay4daeB TPYIHO OTTPAaHUYHUTH OT CIIOXK-
HOTO CJIOBA).

Haxonern, cnegyer OTMETHTB, YTO B aHIJIMHCKOM SI3BIKE KOH-
crpykiuu tuma A | N’s N, I, | N’s N 1 T. 1., T. €. clTloBocodeTa-
HUSI C SJPOM — TPUTSDKATENBHON KOHCTPYKIMEH W C TIPerno3u-
TUBHBIM aIBIOHKTOM BCTPEYAIOTCS OTHOCHTENBHO PEAKO U SIB-
JSAFOTCS, BUANMO, HexapakTepHbiMH. (Cp., OJJHaKO, CKa3aHHOE B
m. 14). MoXHO cKa3aTh, 9TO B aHTIIUHCKOM SI3BIKE CYIICCTBYET
TEHJICHIUs OTHOCUTH CJIOBa, cTosmme nepen N's, B OAHY co-
craBisoyro BMecte ¢ N's, T. e. uro rpynma X N’s N (toe X —
000 TIPETO3UTUBHBIA TPUCYOCTAHTUBHBIN aTbIOHKT) dYIIe-
Hutcst ckopee kak X N’s | N, a He kak X | N’s N. Cp. cienyro-
muii moGoneTHEIN npumep: For the next four days he lived a
simple and blameless life on thin captain’s biscuits (I mean
that the biscuits were thin, not the captain) and soda water.
(Jerome K. Jerome). 31eck myT/iIuBO€ MOSICHEHUE, CTOAIICE B
CKOOKax, TpeOyeTcs MOTOMY, YTO KOHCTpYyKIus thin captain’s
biscuits ecTeCTBEHHO BOCIPHHUMAETCS Kak cocrosmas u3 thin
captain’s u biscuits; mosToMy TpeOyeTcs yka3aThb HCXOJHOE
npemioxkenne the biscuits were thin, Tparchopmom koToporo
SBISETCS JaHHAS TIPHUTSDKATENbHAs KOHCTPYKIWS, YTOOBI Ha-
TOJIKHYTh YHMTATENsl Ha MPaBWIBHOE B JaHHOM cllydyae, HO He-
o6brunoe wienenue thin | captain’s biscuits®.

B 1iemoM MOXHO MPUATH K BBIBOLY, YTO BO3MOXKHOCTH pac-
HIMPEHHsT CYOCTaHTUBHOTO CIIOBOCOYETAHUSI C MPENO3UTHBHBIM
AIBIOHKTOM (KaK 3a CUET pacIIMpeHHs aAbIOHKTa, TaK U 3a CUeT
pacumpeHus sSApa) B aHTIIMHCKOM S3BbIKE BEChbMa OrPaHUYEHBI

' B xorcrpykuuu tuna laughing, dancing children unenenue no HC mpo-
xomuT He Kak laughing | dancing children, a xak laughing, dancing | children,
rze siapy — cyuecrButenasHomy children — npenmiecTByer ynorpebisiemoe B
(YHKLHMHU NPENO3UTUBHOTO NIPUCYOCTAHTUBHOTO aIbIOHKTa GECCOI03HOE COYH-
HUTEIBbHOE ciioBocoveTanne laughing, dancing (= laughing and dancing).

2 JTOT MHTEPECHEIH MPUMEp ABIACTCS HATTSIHBIM JOKA3ATETHCTBOM CH-
JBI TPAaHC(OPMALMOHHON MOJETHM KaK CpPEICTBA Pa3pelIeHHs] CTPYKTYPHOMH
JIBYCMBICJICHHOCTH CHHTaKCHYECKHX KOHCTPYKIIUH.

56



M0 CPABHEHHUIO C BO3MOXKHOCTSIMHU PACIIIUPEHUS CIIOBOCOYCTAHUI
C MOCTIIO3UTUBHBIM aJbIOHKTOM. DTO TOBOPHUT O TOM, YTO aHT-
JTUHCKUIN s3bIK (KaK W JPYyTUe WHAOCBPOICHCKUE) SIBISCTCS
SI3BIKOM C TIPEUMYIIECTBCHHO «IIPABOCTOPOHHUM Pa3BETBIICHH-
em» (right-hand branching), T. e. uTo myis Hero Oonee xapak-

TepHa MOCIEA0BATEIBHOCTh «AAPO — ANBIOHKT», a HE «alb-
IOHKT — SIIpo» (TIOCTIO3HIINS, & HE MPETO3HIUS O JYUHEHHO-
r0 WICHA).

14. Paznuunble BUABI MPHUCYOCTaHTHBHBIX aIbIOHKTOB Xa-
PaKTEpU3YIOTCSl HEOJMHOPOJIHBIMU CHHTAKCHYECKUMH IpU3HAKA-
MU, YTO JIa€T BO3MOXKHOCTh HAMETHThH ONPE/ACICHHBIC TPYIIITBI
NpUCYOCTAaHTUBHBIX aJBIOHKTOB, OOBETUHSIONINE CIIOBA, MpPH-
HaJUISKAIKE K Pa3HbIM YacTsIM PEYHd, HO XapaKTepu3yeMbie 00-
MM CUHTaKCHYECKHMHU 0CcOoOCHHOCTSIMU. [Ipexie Bcero, cpe-
I TIPENO3UTHBHBIX MPUCYOCTAaHTUBHBIX aIbIOHKTOB BBIIENSACT-
Csl TPYIINa, U3BECTHASI B IPAMMATUKE AHTIIMHACKOTO SI3BIKA TMOJ
Ha3BaHHEM AeTepMuHATHBOB (determiners). B sty rpymmy
BXOJAT CIIOBA, YMOTpeOIsieMble B CyOCTaHTHBHOM CIIOBOCOYE-
TaHUM B MO3MIUM APTUKIA. TakuM 00pa3om, MEepBbIM OTIHYH-
TEJILHBIM TIPU3HAKOM JICTEPMUHATHBA SIBJISETCS TO, YTO MPH
CYLIECTBUTEIFHOM MOXET yIOTPeOIAThCS JINOO apTUKIIb, JHO0
JIeTEPMUHATHB, HO HE TO M JPYroe OJHOBPEMEHHO'. BTophM
MPU3HAKOM JICTCPMUHATHBOB SIBIISICTCS TO, YTO MPH CYIICCTBH-
TEJILHOM MOJKET YMOTPeONAThCS OJHOBPEMEHHO TOJBKO OTUH
JaeTepMUHATHB. HakoHel, TPEeThbUM OTIMYHTENBHBIM TpH3HA-
KOM JICTCPMHHATHUBOB SIBJICTCS TO, YTO B CIOXKHOM CIIOBOCOYE-
TaHWH C PacIPOCTPAHCHHBIM SIPOM OHU CTOST, KaK MPaBHIIO, HA
NMEePBOM MecTe; JIMIIb O4YeHb HeOOIbIasi TPyIIa CIOB MOXKET
YHOTPEeOIATECS B MO3UIHUH, NPEALISCTBYIOMICH AeTCPMUHATUBY
B CyOCTaHTHBHOM CJIOBOCOYCTAHHH.

K 4nciy neTepMHUHATHBOB OTHOCSTCS:

1) ykazarenbHbie MecTouMenus this/these, that/those;

2) 1. H. «pucoeauHsiemas Gopma» (conjoint form) mpurs-
JKaTeNbHBIX MECTOMMEHUH my, your, his, her, its, our, their;

3) mecroumenus which, whose, each, every, some, any, no,
(n)either, enough, much, more, most;

! BobLIMHCTBO rpaMMaTHUCTOB, MPaB/a, BKIOYAIOT CaMU apTHKIIU (Orpe-
JIeTICHHBIA 1 HEONPEAEICHHBII) B UHCIIO IeTePMUHATHBOB.
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4) cymIecTBUTEIbHBIC WM CYOCTAHTUBHBIC CIIOBOCOYCTAHS
¢ Mopdemoii {'s} («IpUTSKATENBHBIN Magek»), KpoMe ciyda-
€B, OTOBOPEHHBIX HIKE.

Takum 06pa3zoM, OOJBIIMHCTBO AECTEPMUHATHBOB B aHTJIMM-
CKOM $I3bIKE€ OTHOCSITCA K YHCIy MecTonMeHni. OTHaKo He Bce
MECTOMMEHUSI (aIbEKTUBHBIC) SIBIIIOTCS JeTepMHHaTHBaMH. K
YHCTy JETePMHUHATHBOB HE OTHOCSTCS, BO-TIEPBBIX, MECTOHMME-
HUsSI, KOTOPBIE, B OTIIMYKME OT BCEX MPOYUX CIIOB, MOTYT YIOT-
peOIIAThCS B MO3MLMM, NPEIIICCTBYIONICH AeTepMUHATUBY (T. H.
"pre-determiners"). Takux cioB Bcero Tpu: MmectronMenus all
both u ciloBO HesicHO# KaTeropuaiabHOH NpUHaIeKHOCTH half;
cp.: all these books, both his hands, half my money, etc.' (Ox-
HAKO ATH CIIOBA HE MOTYT YIOTPEOIATHCS B CIOBOCOUYETAHUH, B
KOTOPOM HMMEETCsl AETePMHUHATHUB TPYIIBl 3) — MECTOMMEHHE
which, each u ap.). Kpome Toro, nerepmuHaTuBamMu He SIBIIS-
IOTCS, KOHEYHO, MECTOMMEHHSI, YIIOTPEOIIsIeMbIE B TIOZUIIHH I1 O -
CcJ e JCTepPMHUHATHBOB M apTHKIEH (T. H. "post-determiners") —
other, many, few u HexoTopsle p.; cp.: some other time, his
many acquaintances, these few examples. (Bnpouem, otHece-
HUE JTHUX CIIOB K MECTOMMEHHSM SBIISETCS CHOpHBIM). Hako-
Hell, K JeTepMHUHATUBAM HE OTHOCSTCS MECTOMMEHHUs what,
such’, same, crIOCOGHBIE YIOTPEOIATLCA HAPSLY C apTHKIEM (B
TIPETIO3UINH WJIH ITOCTIIO3UIIMY K apTUKJII0): what a man, such a
colour, the same idea, etc.

Uro xacaercs ACTEPMHHATUBOB IPyMIbl 4), T. €. KOHCTPYK-
uuu tuna N's, N P's, To Hanuuue B sI3bIKE TaKUX KOHCTPYKUUU
kak the boy’s friend, my father’s house, Scrooge’s niece’s sister
U UM TMONOOHBIX, Ka3aJoCh Obl, IPOTHBOPEUUT BBIABHHYTOMY
BBILIE MPU3HAKY JETEPMUHATHBA — HEBO3MOXKHOCTH yIOTpeO-
JICHUSI BMECTE CO BTOPHIM JIETEPMUHATHBOM HIU C apPTHUKIEM.
Ho »t0 mpotuBopeune sBIsieTCS KaXKYLIIMMCS: B yKa3aHHBIX
rpymmax ¥ UM MOJOOHBIX HpenmecTBytomuii popme N’s nerep-
MUHATHB WUJIM apTHKJIb BXOJIUT B OJHY COCTAaBJISIOIIYIO BMECTE
¢ dopmoii N's, T. e. Mmopdhema {'s} OTHOCHTCS KO BCel TpyIie
the boy, my father, Scrooge’s niece, etc. B 1eaoM, u Aapo cyo-
CTaHTHBHOTO CJIOBOCOYETAaHHS MMEET NpH ceOe TOJBKO OAWH
nerepmuHaTHB — t N's, NP's.

! Such, what, many MOTYT YIOTPEOISITECS TIEPEel HEOPEIEIICHHBIM ap-
tukiieM. KpoMe TOro, jaeTepMUHATHBAM MOIYT MPEILIECTBOBATh HEKOTODPHIE
vactuilel (only, even, etc.).

2 Such He oTHOCHTCA K YHCITy IETEPMHHATHUBOB €Ille U MOTOMY, YTO Ca-
MO MOXET YHOTPEOIIATHCS MOC/Ie HEKOTOPBIX AETEPMUHATHBOB, HAMp. no such
people.
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Jpyroe neno B Takux KOHCTPYKIUX Kak a children’s room,
his Doctor’s degree — 31ech apTHKIb WM JAETEPMHUHATHB (a,
his) otHOcuTCs He kK dopme N's, HO K SAPY BCEro CyOCTaHTHUB-
HOTO CJIOBOCOYETaHUs B 1esioM: a | children’s room, his | Doc-
tor’s degree. Ctano ObITh, B TaKMX KOHCTPYKIMsIX (opma N’s
JIETepMHHATUBOM, JEHCTBUTENBHO, He sBisierca. Cienyer 00-
paTHTh BHUMaHHE TaKXKe Ha TO 00CTOATENBCTBO, UTO B TEX CIy-
yasix, KOTJa NpUTsDKaTeldbHas QopMa sIBISICTCS JEeTCPMHHATH-
BOM, BCE CJIOBOCOUYETAHUE B LIEIOM MOXKET OBITH TpaHCcHOpMH-
pOBaHO B TpeIOXKEHHE (WX caMO SBIIIETCS TpaHchopmMom
npeanoxenus); cp.: the boy’s friend <-> The boy has a friend;
my father’s arrival <-> My father arrives; Irene’s beauty <->
Irene is beautiful; Jolyon’s engagement <-> Jolyon is engaged;
etc. Te ke ciioBocodeTaHus, B KOTOPBIX N’s JeTepMHHATHBOM
HE SIBISIETCS, B TPEAJIOKEHHUS TpaHCHOPMHUPOBAaHBI OBITH HE
MoryT; cp.: a children’s room, a Doctor’s degree, koTopbie He
MOTYT OBITh TpaHchopmupoBansl B The children have a room
nmm The Doctor has a degree'.

BosmoxHo, cinydau, xoraa ¢popma N’s He gBIseTcs AeTep-
MHHATHBOM (COTJIACHO TEPMUHOJIOTHH aHITIMHCKUX I'PaMMaTHK,
T. H. "qualifying" unu "descriptive genitive"), ciieayer TpakTo-
BaThb KaKk agbEeKTHBH3AalHI0 (HOpMBI N's>. B MOJIB3Y TaKOH
TPAaKTOBKH TOBOPHUT, OTYACTH, TO OOCTOSATEIBCTBO, YTO B PYyC-
CKOM SI3bIKE Takue (HOPMBI IepefaroTces, Kak MpaBUiIo, TpHia-
raTelbHBIMU (XOTS MEpeBoJl, KOHEYHO, caM 1o cebe He SBIISCT-
cst JokaszarenscTBoM). Cp. Hamp.:

a children’s room — geTckasi KOMHaTa
a Doctor’s degree — mokTopckas cremneHb (pase.)
a month’s leave — MecHYHBIH OTITyCK
a year’s absence — roamaHoe OTCyTCTBHE
ladies’ garments —’ sKeHCKHeE TJIaThI
U T. 1.

! Brpouewm, ¢ HaTsDKKOH, MOXKHO TpaHchopmuposats B The room is for
children. Cp. Taxxke: a two weeks’ leave -> The leave lasts two weeks. (?) Ho
caMa HEOOBIMHOCTH («HECTaHIapTHOCTHY») TaKUX TpaHC(HOPMAIHIl TOBOPUT O
TOM, YTO TIepesl HAMH KOHCTPYKIHH, OTINYAIONINECS] OT OOBIYHBIX NMPUTSDKA-
TEJBHBIX.

2 Cp. Q. Curme. Syntax. Boston, 1931, p. 68.
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bonee yOemuTenbHBIM «BHYTPUS3BIKOBBIMY» JI0KA3aTEIbCTBOM
cneunpuxu GopMbel N’s B TaHHOM ciydae SIBISETCS TOT (akxT,
YTO K HEll He OTHOCUTCS CKa3aHHOE B 11. 13 0 YWICHEHUU TPYIIIBI
X Ns N(r.e. AN’s N, I, N°s N u t.1.) mo HC. B cinydae
YIOTpeOICHUST «albeKTUBUPOBaHHOW» (opMbel N’s uneHeHue
npoxoant yxe He kKak X N’s | N, a kak X | N’s N, T. e. B aTOM
OTHOIIIEHUH «aTbEeKTUBHPOBaHHAM» (hopma N’s HHYEM HE OT-
JMYAETCs OT JIFO0OT0 MPENO3UTUBHO YIOTPEOIEHHOTO Tpuiiara-
TenpHOro. Cp. Clenyromuid npuMep, B KOTOPOM OAZHOBPEMEHHO
yHOTpeOIeHBI «OOBIYHBIE» (IETEPMUHATHUBHBIC) U «aTHCKTHBH-
poBanHas» ¢opmbl N’s : To see the soldier’s young, brown,
shapely peasant’s hand grasp the loaf or the wine-bottle sent a
flash of hate or of anger through the elder man’s blood. (D. H.
Lawrence).

3neck ¢Gopmer soldier’s 1 man’s SBISIOTCS IETSPMUHATH-
BaMH, B CBSI3U C YEeM CTOSIIUE TIepe] HUMHU CIIOBA — apTUKIh
the, nmpunararensHoe elder — OTHOCATCS K OTHON COCTABIISIO-
meit BMecte ¢ N’s (T. €. BXOJISAT B COCTaB JAeTepMUHATHBA): the
soldier’s | ... hand, the elder man’s | blood. ®opma peasant's,
HAIPOTHB, SBISAETCA 3[I€Ch «aIbEKTUBHPOBAHHOW», O YeM T'OBO-
PHT ee ynotpebieHre B psily OOBIMHBIX MPUIIaraTeNbHBIX: CIIOBA,
CTOSAIINE Mepe] peasant's, 37€Ch ONMPEACIAIOT HE 3Ty dopMmy, a
BCe CIIOBOco4YeTaHue peasant’s hand B menom, T. €. WieHEHHE 110
HC npoxomut xak the soldier’s | young, ||| brown, ||| shapely ||
peasant’s |||| hand'.

15. Bropas rpymma, BeienseMas BHyTpH Kjacca Mpero3u-
THUBHBIX MPUCYOCTAaHTHUBHBIX aJBIOHKTOB, — 3TO CJIOBA U TPYTI-
mbl CIIOB, KoTopble EcrniepceH Ha3biBaeT KBaHTH(QUKATOPaMHU
("quantifiers"?). DTu cI0Ba M TPYIIEI CIOB C CEMAHTHYECKOM
CTOPOHBI XapaKTEepPH3YIOTCS TeM, YTO BCe OHHM 0003HAYaAIOT, B
TOM MM MHOH dopMe, KOTHUYECTBO — YHCIO MPEAMETOB
WM JIML, 0003HAYAEMBIX CYLIECTBUTEIbHBIMH, HJIH KOJIUYECTBO
0003Ha4YaeMOr0 CYIIECTBUTENBHBIM BEIIECTBA, CBOWCTBA U T. 1.
OmHako cioBa ATOTO paspsaa, YIoTpeOssIch B GYHKIMH TIpe-
MO3UTHBHOTO TPHCYOCTaHTUBHOTO aJbIOHKTA, O0JIAJAI0OT OIpe-
JICIICHHBIMU (POPMATTLHBIMU MTPU3HAKAMY, OTIMYAFOIIAMHU UX OT
JIPYTHX THIOB aIbIOHKTOB, 2 IMEHHO: BCE OHU OIPEICICHHBIM
00paz3oM cBs3aHbI ¢ (OPMOIi YHCJIA CYIIECTBUTEILHOTO — sIpa
CIIOBOCOYETaHMs. B CBS3M € 3THUM KBaHTH(HUKATOPHI MOTYT
OBITh MTOAPA3/IEIICHBI HA!

' Cp. W. Francis. Review of Brno Studies in English. "Language", 1963,
v. 39, No. 3.
2 Analytic Syntax. L., 1937, pp. 25-26; 127-129.
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1) ymorpebnsiemble TONBKO ¢ (OpMOIi €AMHCTBEHHOTO
YHcia CYLNIECTBUTENBHOTO: KOJHMYECTBEHHOE YHUCIUTEIBHOE
one, BCE TMOPSAKOBBIC YHUCIUTEIbHBIC, MECTOMMEHHUs each,
every, either, neither, much, little, less, least (mpuHaAIEKHOCTD
much u little (less, least) Kk MECTOMMEHHSM CITIOpPHA — YaCTO KX
BKITIOYAIOT B YHCIIO TPUIIAraTelbHbIX );

2) ymnotpebiseMbIe TOIBKO ¢ (OPpMOH MHOKECTBCHHOTO UHC-
Jla CYIIECTBUTEIBHOTO: BCE KOJIWYCCTBEHHBIC YHCIUTENLHBIE,
KpoMme one, mectonMeHnus both, several, many, few (fewer, few-
est) u codyeranme a few (OIMATH-TakW, WX MPUHAMICKHOCTH K
YHCITy MECTOMMEHHUH TPHU3HAETCSI HE BCEMHU IPaMMAaTHUCTaMH),
couertanus a number of, a pair/couple of, the majority of, a
good many of ¥ HEKOTOpBIE IPyTHE;

3) ynotpebisemMbie TOJIBKO ¢ (OpMON €MHCTBEHHOTO YHC-
Ja, €CIU CYIIECTBUTENFHOE OTHOCHTCS K MOAKIAcCy T. H. «He-
ucurcaseMbIx» (uncountable or mass nouns), ¥ TOJNBKO € (op-
MO MHOKECTBEHHOTO YHCJIa, €CITH CYNIECTBUTENFHOE OTHOCUTCS
K «ucuucigeMbiM» (countable nouns): MecTOMMEHHs some, any,
more, most, enough; coueranus a lot of, plenty of, a great/good
deal of, a handful/spoonful, pocketful u apyrue cymecTBuTeH-
Hble ¢ cyhukcom -ful/of, Takxke two spoonfuls of, etc.; a part
of, a (large, small, etc.) proportion of u HeKoTOpBIE Ip.

Ipumeuanus. 1) Keautudukarop little mazo He cnenyer cMenmBarh ¢
npuiaratenbubiM little manenvruil. TlepBeiit umeer (opMy cpaBHUTEIBHOM
cTereHH less, KOTOpoit HeT y mpuaratensHoro little manervkuil.

2) MecronMeHHs some M any OTHOCATCA K YHCITy KBaHTH()HUKATOPOB
JIMIIb B TOM CllydYae, KOrJa OHH UMEIOT KOJIHYECTBEHHOE 3HaueHue Ecim xe
OHH UMCIOT 3HAUCHHUE KAYeCTBCHHOW HEOIPEICICHHOCTH (KAKOU-mo, 1H0601),
TO K YHCITy KBAHTH(UKATOPOB X OTHECTH HEJIB3sl, TOCKOJIBKY MX yrnoTpeoie-
HHME B 3TOM Cllyyae HE CBs3aHO ¢ (OpPMOH 4mcna CyIIECTBHUTEIBHOIO; Cp.:
Some man told me this — Some men told me this; Any child can do it —
Any children can do it. Bo3MoXHO, B 3TOM cliy4ae ClieIyeT yCMaTpHBaTh
OMOHHMHUIO, Kak U B ciydae little. XapakrepHo, uro kBaHTH(UKATOp any HE
MOXXET YHOTPEONISATBCS B YTBEPAUTECIBHOM HPEMIOKCHHUH; 371€Ch BO3MOXKHO
TOJIBKO YIIOTpeOJIeHHE any B Ka4eCTBEHHO-HEONPEACICHHOM 3HAUCHHU /110001,
0e3paziuyHo Kaxoti, IPUTOM BCErla C WHTOHAIMOHHBIM BBIICICHHEM; CP.:
Give me 'any book.

Kak BHIHO M3 BBIIENPUBENEHHOTO CIIHCKA, TPYIIIBI AETEP-
MHUHATUBOB M KBaHTH()HUKATOPOB YACTUYHO MEPEKPHIBAIOT JAPYT
Ipyra: Takhe cioBa kKak each, every, some, any, (n)either,
enough SBJIAIOTCS OJHOBPEMEHHO M JETCPMHHATHBAMH, HU
KBaHTH(QHKaTopamu. Jlpyrue KBaHTU(PHUKATOPHI, B TOM YHUCIE
BCE€ YHCIUTEIbHBIE, IETEPMUHATUBAMHU HE SIBJIAIOTCA U, CTAJIO
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OBITH, MOTYT YIIOTPEOIATHCA B CYOCTAHTHBHOM CJIOBOCOYCTAHUH
Hapsy ¢ JnerepMmuHatuBamu. [Ipw 3TOM KBaHTU(UKATOP, €CIH
OH TIPE/ICTABJICH CIIOBOM, a HE COYETaHHEM CIJIOB, CIEIyeT He-
MOCPEJICTBEHHO 32 ACTEPMUHATUBOM WIIM ApTHKIEM, TIepe[
JIPYTHMHU MPETIO3UTUBHBIMU aiibloHKTaMu: these two red stone
houses; his many good friends u T.m1.; uckmodyenne — both,
KOTOpOe, KaK yKe ObIJI0 yKa3aHO, CTOUT Mepe JeTEPMIHATHBOM
WM apTUKIIEM, a TaKkoKe TpuiaraTelibHble THIa last, next, KoTo-
pBie MOTYT CTOSAThH mepen kKBaHTugukatopoMm. KBaHTHUKATO-
pBI, TIpEICTAaBIICHHBIC COYETaHMEM cJIOB (THma a lot of, a num-
ber of u zp.), Bcerna npeAlIecTBYIOT JETEPMUHATUBY HIIH ap-
tukiio: a number of these apples, a lot of his money, etc.

16. T'oBopst 0 KBaHTH(UKATOPaX, CIEAYET 0CO00 OCTaHO-
BHUTHCS Ha TaKMX COUETAHUAX Kak a number of, a lot of, plenty
of, a great/good deal of, the majority of, etc. C Touku 3peHus
JTUCTPUOYTHUBHBIX MPU3HAKOB (KJIACCHI CIIOB U MOPSIOK UX pac-
TIOJIOKEHHS) YKa3aHHbIE CJIOBOCOYETAHMS, Ka3aloch Obl, HIYEM
HE OTJIMYAIOTCSA OT TakuX, Kak a procession of (people), the
value of (money), etc., rae procession, value u T. . SBISIOTCS
aapaMd, a people, money u T. 1. — TOCTHO3UTHBHBIMH alb-
IoHKTaMUu. bornee rimy0okmii aHanmm3, OJHAKO, TOKA3BIBAET, UTO
3TO HE TaK ¥ YTO B CIOBOCOYCTAHMSAX IEPBOU IPyMIbBI (2 num-
ber of N u 1p.) ampom sBISeTCS HE MEPBOE, a BTOPOE CYIIECT-
BUTENBHOE. DTO CTAHOBHTCS OYEBHIHBIM, €CIIM TPHMEHHUTH K
JTAHHBIM CJIOBOCOYETaHUSAM MPOBEPKY Ha cyocTtutyuio. Cp.:

He saw a procession of people. — He saw a procession.

The value of money was great. — The value was great.

Ho: There are a number of other factors. — There are
other factors. (Ho ne There are a number.")

A number of people were present. — People were present.
(Ho He A number were present.')

1He had a lot of money. — He had money. (Ho ve He had a
lot.")

The majority of books were sold. — The books were
sold.” (Ho me The majority were sold.")

! Jlanmble KOHCTPYKIMH SBISIOTCS IPAMMATHUCCKH OTMEUCHHBIMH, HO
TIPECTaBIAIOT CO00I clydyan SBHOTO 3JuthIca (CM. B TJ. YeTBEpTOH), T. €. He
had a lot = He had a lot of money, rae sapo cioBocodeTaHus — money — B
TIEPBOM ClTydae NPEACTaBIeHO HyJIeBEIM BAPHAHTOM.

% OnpeseleHHbIH apTHKIb the 0JHOBPEMEHHO OTHOCHTCS 1 K KBAHTH-
¢duxaropy the majority of, u k ssqpy—CcyuiecTBuTeNEHOMY books.
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Takum 00pa3oM, NMpoOBepKa HAa CYOCTHUTYIUIO TOKAa3bIBaET,
Kak OBLJIO YCTaHOBJICHO BBILIE, YTO B KOHCTPYKLHMSX THIA a
number of people m UM MOITOOHBIX SApaMU SBISIFOTCS HE TIEp-
BBbIC CYIIIECTBHUTENIBbHBIC (number, majority, lot), a BTopsie (peo-
ple, money, books). Muaue rosopsi, uwieHenne nmo HC momkHO
MPOXOJNUTH 3/IeCh He Kak a number | of people, a lot | of money,
the majority | of books, a xak a number of | people, a lot of |
money, the majority of | books (B oTiiMuue OT CI0BOCOYCTAHUMN
Tuna a procession of people, the value of money, rae unenenue
o HC mpoxomut kak a procession | of people, the value | of
money)'.

JpyrumM TOATBEp)KACHHEM TPABUIBHOCTH MpENIaracMoro
aHaM3a SIBIACTCS BO3MOXKHOCTh CyOCTHTYIIMH COYCTAHHU TH-
ma a number of, a lot of u T. . ApyruME KBaHTHU(UKATOPAMH,
MOJYMHEHHOE TIOJIOKEHHE KOTOPBIX B CIOBOCOYETAHUHU HE BBI-
3bIBaeT coMHeHui. Cp. Hamp.:

Many Few Ten Sev- people were present.

eral A number of A
good many of

He has much enough | money.
some a lot of
plenty of

Haxonen, cnegyer oOpaTuTh BHUMaHUE HA TO 0OCTOATEIb-
CTBO, 4TO (hopMa IJ1arona-cKasyeMoro B TOM ClIydae, €Clu CJIo-
BOCOYCTaHUE PACCMATPHUBAEMOr0 THIIA YIOTpebsercs B QyHK-
LU TTOAJIEKAIIET0, KOPPECTIOHAUPYET HE C MEPBBIM, a CO BTO-
PBIM  CYLIECTBUTEIBHBIM, KOTOPOE, CTajO OBITh, SIBISETCS
sipoM cioBocodeTaHus. (O MOHATHH «KOPPECIIOHICHIUID CM.
B IJI. YETBEPTOM).

! Takoit TPaKTOBKE, NPaB/a, IPOTHBOPEUHUT TOT (PaKT, 4TO MPHU IILIMIICES
BTOPOTO CYIIECTBHTEIBHOTO — SIAPA CIOBOCOYETAHHUS — BMECTE C HHM 31I-
nurcy noasepraercs u npemior of. Cp.: He had a lot of money — He had a
lot; A number of people were present — A number were present; etc. (Cp
CHOCKY | Ha mpeabIayme# crp.). 9To, OXHAKO, HE SBIISETCS PEIIAIONINM ap-
rymenToM npu wieHenuu o HC, u6o npeyior, B Cuily €ro CBs3yroLel npu-
POJIbI, BOOOILIE TATOTEET CHIIBHEE TO B OZIHY, TO B APYTYIO CTOPOHY.
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E. g.: There are a number of facts which should
settle this question of priority. (A. Hill). The vast ma-
jority of the inhabitants have little more than the
minimum wage of 9s. a week for men labourers.
(Daily Worker).

IMIpumeuvanue. B rakux xoHcTpykumsx, kak The number of colo-
nial wars and colonial crises has multiplied since Lyttelton took office. (Daily
Worker); The majority for the Executive was only 248,000 (ib.) n 1M mozxo6-
HBIX CJI0Ba number, majority ¥ Ip. SBISIOTCS SApaMU CJIOBOCOYETaHUH ¢
MOCTHO3UTHUBHEIM aJbIOHKTOM, a HE KBaHTH(HKATOpaMu.

17. TakuMm oOpa3oM, BHYTPH Kilacca MPETIO3UTHBHBIX TPH-
CYOCTaHTHBHBIX aJIbIOHKTOB MOKHO BBIJIEIUTH (YaCTUYHO Iepe-
KPBIBAOIIUE APYT Pyra) MOAKIACCH JeTEPMHUHATABOB U KBaH-
tuukaropoB. Bce mpoune npucyOCTaHTHBHBIE alBIOHKTHI, B
OTJIMYKME OT yKAa3aHHBIX BBINIE ABYX IOJKIACCOB, MOXHO Ha-
3BaTh KkBagupukaropamm ("qualifiers"). Ksamuduxaropsr,
CTaJo OBITh, JIETYE BCETO ONPEACTIUTh OTPUIIATENEHO: KBaTHU(H-
KaToOpoM SIBJISIETCSA JIIO0OW TMPHCYOCTaHTHUBHBIA aqbIOHKT, HE
OTHOCALIMICS HU K J€TePMUHATHBAM, HA K KBaHTU(HKATOPaM.

Herpyano 3aMeTuTh, 4TO B TO BpeMs Kak YUCIO JETEPMH-
HATHBOB M, B MEHBIIIEW CTETeH!, KBAaHTU()HUKATOPOB OTpaHHYe-
HO OIPEICICHHBIM KPYTrOM CJIOB, PUHAUICKAIINX K 3aKPBITO-
My MM MOJIY3aKpHITOMY JEKCHYECKOMY CITHCKY', YHCIO KBa-
Tu(UKATOPOB HUYEM HE OTPAHHUECHO — JIFOO0E CIIOBO JTFO0O0i
U3 YacTel peud, CIIOCOOHBIX COUETAThCS B KAUECTBE IMOMYMHCH-
HOTO 4IEHa C CYIIECTBUTEIBHBIM, MOXET YMOTpeOIsAThCS B
(hyHKIIMYN KBanudukaropa.

0. CyOCcTaHTHBHbBIE CJIOBOCOYETAHUS C ANBIOHK-
TOM B MOCTNO3UIIUH

18. B TO BpeMsl Kak BO3MOKHOCTH YHOTPEOJICHHUS CIOBOCO-
YeTaHWH B KayeCTBE IIPEHO3UTUBHOIO IPUCYOCTAaHTHBHOTO
aJBIOHKTA B QHTJIMHCKOM $3BIKE, KaK OBbIJIO YKa3aHO BHIIIE,

! Crnenyer uMeth B BUIy, UTO, XOTS UHMCIIO UMCEN KAK MATEMATHUECCKHX
SIIMHHUI] SBIISIETCS OECKOHEUHBIM, YUCIIO YHUCIUTEIIBHBIX B JIIOOOM SI3bIKE, XOTS
1 BEJIMKO, HO CTPOT'O OrPaHUYCHO.
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BE€CbMa OI'paHHUYCHbI, B POJIM IMOCTIIO3UTHUBHBIX HpI/ICY6CTaH-
THUBHBIX aJ{bIOHKTOB, HA00OPOT, YaIlle BCErO BBHICTYIMAIOT UMCH-
HO HE OTJIC/BHBIC CIIOBa, A CIOBOCOYETAaH M Sl WU TPYIIIIbI
«CITy’)Xe€0HOE CJIOBO + 3HAMEHATEIBHOE CJIOBOY» (HAIp. MPEIoxK-
HBbIC TpymIbl). HampoTuB, BO3MOXKHOCTH YNOTPEOJICHHS OU-
HOYHBIX CJIOB B KQueCTBE MOCTIIO3UTHBHBIX MPHCYOCTAHTUBHBIX
AJILIOHKTOB B QHTJIMIICKOM SI3bIKE BEChMa OTPaHHYCHBL.

B kauecTBe MOCTMO3UTHUBHOIO MPHUCYOCTAaHTHBHOTO ajIb-
FOHKTa MOTYT yIOTPEOJIATHCS:

— TNpPEJIOKHBIE TPYH Il («Ipeuior + CYIIeCTBUTEb-
HOE», «IIPEIJIOr + MECTOMMEHHEY, «IIpeajior + raaroi B hopme re-
PyHIHS»);

— MpHUTATATENbHBIEC UaTIbCKTUBHBIC CIOBOCOY € -
TaHUSA;

— raaroyisl BGOpME N pPHUYACTH S U IIATOJIBHBIC
CIOBOCOYETAHUS COIPHUYACTUECM BKaueCTBE SApa;

— raaroysl B GpopMe HHOUHHTUBA U TJIATOJBLHBIE C I O -
BOCOUCTaHUA C I/IH(i)I/IHI/ITI/IBOM BKa4Y€CTBC dapa,

— MPEIUKATUBHEBIC CIOBOCOYECTAaHU S — UHOUH U -
THBHOE UTepyHIHATBHOE;

— cy0OCTaHTHUBHBIC CIOBOCOYECTAaHUS (HE BBOIU-
MBIE MPEAJIOTOM);

— COIO3HBIE TPy I bl («IIOMYMHHUTEIBHBIA COI03 + CYIIECT-
BUTCITLHOEY);

—Hapeuus;

— YHCIUTENbHEIE;

— MpUJATOYHBIC MpPEJANoKEeHUA (B AaHHOU paboTe
HE PaccMaTpUBAIOTCH).

Cpenu TOCTIIO3UTHBHBIX TMPUCYOCTAaHTHBHBIX aJIbIOHKTOB
HETb3s BBIJCTUTh CHHTAKCHUECKUX TOMKJIACCOB, MOJOOHBIX Jie-
TEPMUHATHBAM WM KBAaHTU(PHUKATOPAM, KaK 3TO OBLIO CIIEIaHO
B OTHOIICHHWU AOBIOHKTOB IIPCIIO3UTHUBHBLIX; BCC IMOCTIIO3UTHB-
HBIC aJIbIOHKTHI, OYCBUIHO, CIICAYET BKIIIOYATh B pa3psja KBa-
TH(HUKATOPOB.

19.N pN the roof of the house the
N p NP roof of the old house the
N pl, saving of him my reason for
N p Ving coming my reason for com-
Np Vi P ing here
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E. g.: The air of the room chilled his shoulders. (J.
Joyce). The first business in the tailor’s workshop
was to light the fire. (A. Coppard). "Nowadays people
know the price of everything, and the value of noth-
ing." (O. Wilde). He had that dislike of being stared
at which comes on geniuses late in life, and never
leaves the commonplace. (ib.). "My reason for com-
ing to Iping was a desire for solitude." (H. Wells).
Andrew entered up the case with a warm sense of
having been honoured. (A. Cronin).

KoHCTpyKIUKM 3TOro THIa MPUHAIJICKAT K YUCIy Hanboliee
paclpOCTPaHEHHBIX W XapaKTEPHBIX IS aHTJIMICKOTO S3BIKA.
[pennor, coemunstomuit HC cnoBocoyetanuit 3Toro THMa,
MOXET OBITH JTFOOBIM M3 YHCIIa CYIIECTBYIONINX B SA3bIKE, OHA-
KO 4Yallle BCEero 37iech ynorpedsercs npeajior of; cnenuanbHbie
MOJICYETHl TIOKa3alld, YTO Ha KOHCTPYKIMH C TpemioroMm of
npuxonutcs mpuMepHo 70% w3 00IIero 4yucia MpeayoKHBIX
CyOCTaHTHUBHBIX KOHCTPYKIHH, BCTPEUYAIOIIMXCS B TEKCTE 3Ha-
YUTENBHOr0 00BEMa' .

20.N A the people present
N AP the country rich in oil
E. g.: One might not feel attracted by most of the
people present. (R. Aldington). The downgrading
form is added to material capable of standing as
nonminimal sentence element or sentence. (A. Hill)

Bo3MoxxHOCTH ynOTpeOIeHUS OJMHOYHBIX MTPHIAraTelIbHbIX
B (D)YHKIIMH TMOCTIO3UTUBHOTO MPUCYOCTAHTUBHOTO aIbIOHKTA B
AHTJIINICKOM SI3BIKE OrpaHUYCHBI U CBOJAATCA, B OCHOBHOM, K
CJICIYIOIIUM CITydasim:

1) B mocTmo3unuu K CymecTBUTEILHOMY YIOTPEOISIOTCS
npwiraratenbabie ¢ cyddukcom -able, -ible, Tuma reliable, no-
table, imaginable, possible, etc. [Ipu 5TOM CyIIECTBHTEILHOMY
— SApY CIOBOCOYCTAHUS — TMPEANISCTBYET JIMOO TMpuiiara-
TEJNBHOE B PEBOCXOIHON CTENeHH (VITH CJIOBOCOYETAHUE «MmOst
+ mpuiaraTteiapbHoe» ), TMO0 MECTOMMEHHE THIIA NO, any, every,

' ITo mannev muccepramuu T. E. Ipuropsesoii «[IpemtoxkHoe
OIpe/ieJICHUE B COBPEMEHHOM aHIJIMMCKOM sI3bIKe», JI., 1953.
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6o npunaratenbHoe only: the best way possible, no person
imaginable, the only idea possible, etc. B 3ty xe rpynmy npu-
JaraTeIbHBIX BXOJAUT nNecessary, KOTOpoe YHOTpeOuisiercsi B
MOCTIO3UIIMN K CYHICCTBUTCIILHOMY B TCX KC YCIOBHUAX: the
only thing necessary.

Bce aTi npunararensHble MOTYT YIIOTPEOISATHCS TaKKe U B
MIPENO3UIINH K CYIIeCTBUTENbHOMY: the wrongest possible way,
the most genuine imaginable fashion, the only necessary thing,
etc. [locTno3nuus 3TUX MpUiIaraTeabHbIX, TAKUM 00pa3om, sB-
nsiercst GaKyIbTaTUBHOM.

2) llpunaratensHoe present B 3HAUCHUH HPUCYMCINBYIOUUL
ynoTpebisieTcsl Bcerna B moctmno3uuuu: the people present, Ho
He the present people (Tak kak present B NPEMO3UIUN UMEET
3HaYCHUE menepewruti, hacmoswuii: the present boundaries —
HbIHe Cyujecmeyroujue panuybl).

3) B moctno3unmm K CyIIECTBUTEIEHOMY YIOTPEOISIOTCS
TpuIaraTenbHbIe ¢ Ipedukcom a-, Tuna alive, afraid, ashamed,
etc.; OOBIYHO B TeX )K€ YCIOBHSIX, YTO M MpHJIaraTeiIbHbBIE Mep-
Boit rpymmbl (¢ cyddukcom -able): every creature alive, the
only person afraid, etc.

E.g.: The poorest girl alive can choose between
ragpicking and flowerselling, according to her taste.
(B. Shaw).

4) IlpwmaraTebHOE CTOUT B TIOCTIIO3WIIMH K CYIIECTBH-
TEIILHOMY TaKXe B HEKOTOPBIX YCTOWYHMBBIX COYECTAHHSIX, SIB-
JSIFOIUXCS, KaK TPaBUIIO, KalbKaMu C (PaHIy3CKOTO S3BIKA:
Secretary General, heir male, heir apparent, blood royal u =He-
KOTOpEIE JIp.

Uro kacaeTcsi aAbEKTHBHBIX CIOBOCOUYETAHUH, TO, B OTIIH-
9ye OT MPEMO3UTHBHOTO MOJIOXKEHUS, MOJOKEHHE TI0CHIe CyIIe-
CTBUTEJIBHOTO — SIIPA CIIOBOCOYETAHUS — SIBIISIETCSI HOPMaJTb-
HBIM JIJIsl QTbEKTHBHBIX CIIOBOCOYECTAHHH C aLIOHKTOM B MOCT-
mo3ummy; cp.: an event worthy of note, a condition impossible
to observe, a man hard to please, a man able to do it. Kpome
TOTO, B IOCTIIO3UIIMHN K CYIIECTBUTEIILHOMY OTHOCHTEIIHLHO Yac-
TO BCTPEYAIOTCSI COUYMHUTENBHBIE CIOBOCOUYECTAHHS, BKIIOYAIO-
IIMe J1Ba WK OoJiee MpuilaraTelbHbIX.

E. g.: It was a thing with a soul characteristic and
distinct. (O. Henry). May uttered no word good or
bad, but sat quite still. (Ch. Dickens).
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B 3ToM ciiydae mocTno3unys NpucyOCTaHTUBHOTO aIbIOHK-
Ta sBIAETCA PaKyJIbTaTUBHON M BBI3BIBACTCS CTHIMCTUUYECKHIMHU
COO0paKEHUSIMH.

21. NV, the person wanted N
Ving the horse running
NVa.P the note written in ink
N Ving P the boy reading a book

E.g.: We have tried to count all the examples in
each of the texts examined. (Ch. Fries). Like a native
returning he went through the light and turned around
the button in the middle of the block. (W. Stegner).
The list of words given in this lesson consists of
words frequently misspelled by college students. (D.
Emery and J. Kierzek). There was a photograph of
Frances Lawrence with a paragraph describing her
luncheon party of the day before. (A. Cronin).

22. NtoV the desire to work
a book to read N to VP
the intention to go there
the room to hang pictures in

C0BOCOYETAHHUS 3TOTO THUIIA HOAPA3ACISIIOTCS Ha TPHU MOJ-
THIIA, B 3aBUCHMOCTH OT XapakTepa CYIIeCTBUTECIBHOTO — Si/I-
pa CIOBOCOUYETAHUS:

1) CnoBocodeTanus C SAPOM — OTIJIATOJbHBIM CYIIIECT-
BuTeNbHBIM, THNA the desire to work, the request not to come,
the invitation to come, an attempt to secure it, etc. DT CI0OBO-
coYeTaHHs SBJISIOTCA TpaHCHOpPMAMH COOTBETCTBYIOIIUX IJia-
TOJNBHBIX; CP.:

He desires to come—>his desire to come;

They request X to obey orders —> their request to obey or-
ders;

He invites X to come—>his invitation to come; etc.

E.g.: His desire to see the boy was extremely
keen. (I. Murdoch). The longing to see Megan began
and increased with every minute. (J. Galsworthy).
Every attempt to secure an answer to this question
has failed. (Labour Monthly).
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XapakTepHbIM TPU3HAKOM STOrO THIA CJIOBOCOUCTAHHMA SIBIIS-
€TCsl TO, YTO OHHM MOTYT OBITH TpaHC(HOPMHUPOBAHBHI B T. H.
npensiokeHus ToxkaecTBa ("equational sentences"). [lox aTum
HA3BaHUEM M3BECTHBI MPEJIOKEHUS CTPYKTYphl X is Y co B3a-
UMHOH 0OpatumocTbio wieHoB: X is Y—>Yis X. Cp.:
his desire to write -> { His desire is to write. To

write is his desire.

his longing to see Megan —> His longing is to see Megan. To
see Megan is his longing.

their request to do it { Their request is to do it. To do it
is their request.

our decision to go -> { Our decision is to go. To go is
our decision.

Ipumeyanue. B 3TOT ke MOATHI CICAYET OTHECTH COYCTAHHUS U C HEKO-
TOPBIMH HEOTIJIArOJIbHBIMHU CYIICCTBUTEIbHBIMU — right, impulse, effort u
HEKOTOpbIe JIp., Tuma the right to speak, the impulse to cry. Xots atu cyie-
CTBUTEJIbHBIE U He 00pa30BaHbl OT IVIArOJbHBIX OCHOB, HO COYETAHMS CTPYK-
TypslI right to V Taxxe MoryT ObITh TpaHC(HOPMUPOBAHBI B MPEIIOKEHHS TO-
sxaectsa: his right to speak -> His right is to speak; To speak is his right. 3To
JaeT OCHOBaHHs OTHECTH COYETaHMs C CYIIECCTBHUTENBHBIMH right, impulse u
HEKOTOPBIC JIp. B OAHY I'PYIILY C COYCTAHUSMH C OTIJIArONBHBIMH CYIIECTBHU-
tensHEIMU. Cp.: E. Nida. 4 Synopsis of English Syntax, p. 92.

2) CnoBOCOYETaHUS C SIAPOM — OTAXBEKTHBHBIM CYIIIECT-
BUTENBHEIM, THma reluctance to move, willingness to help,
readiness to work, anxiety to conceal, fitness to work, etc. Cio-
BOCOYETAHHUSA ITOM IPYMIIbI SIBISIOTCS TPaHCHOPMAMU COOTBET-
CTBYIOIIMX aJibeKTUBHBIX — reluctant to move, willing to help,
ready to work, anxious to conceal, fit to work, etc.

E. g.: Swithin saw no necessity to laugh. (J. Gals-
worthy). My ill-concealed anxiety to get out wounds
their feelings. (Jerome K. Jerome). Hundreds shouted
their willingness to stand by their mates. (K. Prich-
ard).

B omivumne oT cioBocoueTaHUN TPEBIIYIIEH TPYIIIbI, CIO-
BOCOYETAHUS ITOTO TOATHIA, KaK MPaBUIIO, HE MOTYT OBITh
TpaHC(OPMHUPOBAHBI B IPEIUIOKEHHUS TOXKIECTBA: HE CYIIECTBY-
er mpemioxkenuin tuna *His reluctance is to go there nmm
*Their fitness is to work. B HekoTOpBIX ciydasx, 0qHAKO, TaKas
TpaHc(hOpMaIHs TEOPETUIECKH BO3MOXKHA, XOTS OPOKAaeMble
€10 TIPEUIOKEHUSI CTHIIMCTUYECKH HECKOIBKO HEOOBIYHBI; CP.:
His anxiety is to conceal this; To conceal this is his anxiety.
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B HekoTOphIX ciaydasx oOpaTHas TpaHcopMalus cyOcTaH-
TUBHOTO CJIOBOCOYETAHUS B HCXOAHOE aIbEKTHBHOE TpeOyeT
BBEJICHUS B TIOCJIETHEE, IS JTOCTHYKEHUS TIOJTHOW TrpaMMaTHue-
CKOH OTMCUCHHOCTH, YCWIMTCIBHBIX WKW OrPaHUIUTCIIbHBIX
cioB, tuma enough. Hanp.: When fate wronged me, I had not
the wisdom to remain cool. (Ch. Bront€); cp. wise enough to
remain cool.

3) CnoBocodeTaHus C IPOM — CYIICCTBUTEIHLHEIM HerJa-
roJibHOT0 M HeaJbeKTHBHOIO XapakTtepa, Tuna the man to
come, a telegram to say this, the book to read, no time to lose,
etc. J{ns codeTannit 3TOro MoATHIIA XapaKTePHO TO, YTO UHDU-
HUTUB B HHUX MOXET TpPaHC(HOPMHUPOBATHCS B NPHAATOYHOE
npeJjioxKenne (TOUHee, caM SBISIETCs] TPaHCPOPMOM TPUAATOY-
HOTO TIPEJUIOKEHHSI, HO HalpaBJIeHrne TpaHc(hopManuy Ui Hac
B JAaHHOM ciy4ae Oe3pa3nuuHo). B 3aBucumocTn ot Toro, Ka-
KYI0 CHHTaKCHUYECKYIO (PYHKIIUIO B MIPHIATOYHOM ITPEUIOKEHHN
MMeeT COI03HOE MECTOMMEHHE, 3aMeIIaroliee aHTeleACHT —
SIIPO MCXOIHOM KOHCTPYKIMH C MH()DUHUTHBOM, MOKHO BbI/IE-
JIUTH TPU NOATPYIIIEI CIIOBOCOYETAHUHN 3TOTO HOATHIIA:

a) Coro3Hoe MecTOMMeHHe — mMoOJIekamee («CyOBEKT-
HOE» OTHOITICHHE).

E.g.: Davidson is the 14th boxer to die from ring
injuries since the war. (Daily Worker). The structure
to follow is an included element. (W. Francis).

Cp.: the 14th boxer to die <-> the 14th boxer who died
the structure to follow <-> the structure which follows

Croia e OTHOCSATCSI CJIOBOCOUETAHUS, SPOM KOTOPBIX SIB-
nsieTcsi cyOCTaHTHBHUPOBAHHOE MPUIIATaTeIbHOE WITH YHACITUTENb-
Hoe (mopsinkoBoe), Tuma the first to come, the last to go, the
next to speak, etc.

E. g.: Andrew was the third to go in for inter-
view. (A. Cronin) — the third who went in...

1
6) Coro3Hoe MecTOHMEHHE — 00beKTHOE JI0T0JTHEHHe
(«oOBexTHOE» OTHOIICHHE). B 3TOM citydae coxpaHeHue
_ 5
Cw. 1. 32 >TOM TI1a-
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CEMaHTHYECKON MHBAPUAHTHOCTH TPeOyeT BBEICHUS B CKazye-
MO€ MPUJATOYHOTO MPENJIOKEHUsI MOJAJIBHOrO TJiaroia must
WITH can'.

E.g. He said he had an important letter to write.
(A. Christie). The great thing to learn in this life is to
be content with appearances. (K. Mansfield). We have
no time to lose. (E. Voynich).

a letter to write <-> *a letter which o write

a letter which ze must write
the thing to learn <-> *the thing which o team

the thing which one must team
no time to lose <-> *no time which o /ose

no time which we can lose

B ciyuae eciim agbIOHKTOM CIOBOCOYETAHUS SIBISICTCS] MH-
(UHUTHB B ieppeKTHOM (HopMe, MOJAITBHBIN TJIAroJ B MPUIATOY-
Hoe npemokenne He BBoauTcs. Cp.: This was such a marvel-
lous thing to have said that the little girls rushed away in a
body, deeply, deeply excited, wild with joy. (K. Mansfield) —
such a marvellous thing that she had said. This is the tenth
East German journalist to have been arrested in West
Germany within the past few months. (Daily Worker) — the
tenth East German journalist whom they have arrested...

B) Col03HOe MeCTOMMEeHHe — pacHIMpeHHe’ Iiarona-
cKa3zyeMoro («0OCTOSITETLCTBEHHOE» OTHOIIeHHEe). M B 3TOM
cirydae TpeOyeTrcsl BBeZIGHUE B TPHIATOYHOE MPEJIOKEHUE MO-
JaTBHOTO II1arojia must uim can.

E.g.: They had nearly three hours to wait. (R.
Aldington). When the time to go arrived, she was in-
different to all its signs. (J. Cheever). They had no
place to go. (S. Maugham). "We've found a place to
eat." (N. Cardozo).

three hours to wait <-> three hours during which fo wait
three hours during which they
must wait

' O mpaBmax, ompeeNsIONEX BRG0P MOJAIBHOIO FIIArONA, CM. B JTHC-
cepraumu H. JI. ®aneesoit «HpuHUTHB B QyHKIMN ONpeleneHus B COBpe-
MEHHOM aHIJIUHCKOM s3BIKE», JI., 1962.

2 Cm. . 32 5TOi r71aBbL.
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the time to go <-> the time at which 7o go
the time at which/when she must go

no place to go <-> no place to which/where to go

no place to which/where they could go
a place to eat <-> a place in which/where o eat

a place in which/where we can eat, etc.’

Takum 00pa3oM, CyOCTAaHTUBHBIE CIIOBOCOUETAHUS C MOCTIIO-
3UTUBHBIM aJbIOHKTOM — WHGOUHUTHBOM WM HHOUHUTHBHBIM
CIIOBOCOYETAaHHNEM — B aHTJIMHACKOM SI3bIKE BeCchMa pacIpo-
CTpaHEeHbI U OTIINYAIOTCS OOJIBIIUM CTPYKTYPHBIM pa3HO00pa3u-
€M: 3a BHEIIHE OJHOTHMHOW cTpykTypoil N to V/VP ckpriBa-
IOTCsI, KaK 3TO MOKa3bIBaeT TPaHC(HOPMAIMOHHBIN aHaK3, Ka-
YEeCTBEHHO Pa3HOPOAHBIC cioBocoueraHus. [Ipu atom B psne
CIIy4aeB, KaK 3TO YacTO UMEET MECTO B aHTJIMICKOM SI3bIKE, Ha-
OnroIaeTCsl MHOTO3HAYHOCTh KOHCTPYKIMHU. Tak, clioBocovera-
Hue the order to come MOXET TPaKTOBATHCS U KaK NpuKas npu-
ovims (Tpancdopm The order is to come; To come is the order),
TaK U KaK Hpuxas, Komopwiil 0ojdiceH npubvims (TpaHchopM
The order which must come). JIByCMBICIIEHHOCTH CJIOBOCOYE-
TaHHS Pa3peracTcsi B CBI3HOM TEKCTE TPU MOMOIIN KOHTEKCTA.

23.NforNtoV a book for John to read
N for N to VP a poem for Bill to learn
by heart N for NP to V
a book for this old man
to read N for NP to VP
a poem for this young boy
to learn by heart

Nforl,toV a book for you to read
N for I, to VP a poem for him to learn
by heart

' O pasmHuHBIX MOATPYINMaX CyOCTAHTHBHBIX CIOBOCOUCTAHHIA ¢ HH(H-
HUTHBOM cM. ctatbio [I. A. llltenunra «ATpuOyTHBHBIC CIOBOCOYETAHHUS C
WHQUHUTHBOM (B IUIaHE IIEPEeBOJA C AHINIMIICKOrO S3BIKA HA PYCCKHUH)»,
«Y4eHsle 3anucky MHCTUTYTa MEXyHapOJHBIX OTHOLICHUI, BbII. 11, 1963.
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E.g.: It was not a day for a husband to be miss-
ing, for a friend to be missing. (I. Shaw). This theory
is, I regret, a backward step for him to take. (R.
Lees). "It’s time for you to go home now, Gertrude."
(J. Cheever).

NpN’s Vi the reason for John’s coming
NpN Vi, the reason for John coming

N pNP’s Vi, the reason for this boy’s coming
Np NP Vi, the reason for this boy coming
NpN’s Vi,.P the reason for John’s coming late
NpN Vi, P the reason for John coming late
NpD's Vige the reason for my coming
Npln Ving the reason for me coming

etc.

E.g.: There were reasons for the editors refusing
his stuff. (J. London). Then there was the noise
of a chair being pushed back. (A. Huxley). "But I
don't see any prospect of my marrying for years yet
and I don't really want the money."
(S. Maugham).

NN Vine a man, his eyes shining

NN V., a diligence, the roof cracked
NN A a pool, the water blue

etc.

E. g.: There was a big empty two-wheeled cart,
the shafts tipped high up in the rain. (E. Heming-
way). Close to the bank I saw deep pools, the water
blue like the sky. (ib.). Outside under the window
were some carts and an old diligence, the wood of the
roof cracked and split by the weather. (ib.). Inside
was a green paste waxy in lustre, the odour curi-
ously heavy and persistent. (O. Wilde).

CJ'IQ,Z[yeT OTMCTUTD, YTO IMOCJICAHCEC U3 IMPHUBCACHHLIX HAMU

NPETUKATHBHBIX CIIOBOCOYETAHUH, YHNOTPEONISIEeMBbIX B (YHKIIUU
MOCTIIO3UTUBHOTO MPUCYOCTAHTUBHOIO aJbIOHKTA, @ UMEHHO T. H.
«a0COIOTHAS KOHCTPYKIUS) B JAHHOW (DYHKIIMU YIOTPEOJIseT-
cst BechbMa pejko’. UTo Kacaercss MH(QMHUTHBHBIX H TePyHIH-
QIBHBIX TMPETUKATUBHBIX CJIOBOCOUCTAHHM, TO YCIIOBUS UX YIIOT-
pebnieHus B (YHKIIMUA TOCTIO3UTUBHOTO TPUCYOCTAaHTHBHOTO
ATPIOHKTA MOJHOCTHIO COBMAMAIOT C YCIOBHAMH YIOTPEOJICHHS
B 3TOH (PYHKIIMU WH)WHUTHBA W TePYHIUS (BBOJAUMOTIO TIpEI-
JIOTOM), HE BXOISIIUX B COCTAaB MPEAMKATUBHBIX CIIOBOCOYCTA-

HUH.

Bo Bceii Hamei BpIOOpKe HallZIGHO BCETro CeMb IIPUMEPOB.
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24. N NP a child the same age
the plank the right size

E.g.: He had watery light yellow eyes and a
blotched complexion the colour of porridge. (Ch.
Isherwood). We could easily go on through a dozen
books the size of this one. (P. Roberts).

BosMoskHOCTH yITOTpeOIeHHsI CyOCTaHTUBHOTO CIIOBOCOYETA-
HUS B KauyecTBE OECIPEUIOKHOTO MOCTHO3UTUBHOIO TPHUCYO-
CTaHTHBHOTO aJIbIOHKTA BECbMa OTPAaHUUYCHBI; SIPOM TaKUX CJIO-
BOCOUCTAHHUN BCErAa SIBISICTCS CYINECTBUTENBHOE, TPHHAIJIC-
Kaliee K 3aKphITOMY WK MOJY3aKPBITOMY JIGKCHYECKOMY CITH-
CKy — CJIOBa, CEMaHTHUYECKU XapaKTePU3yeMbIe KaK UMCIOIINC
3HAYCHHUE pa3Mepa, MOPSIIKOBOro HOMepa, I[BeTa, Bo3pacrta (cp.
BBIIIECTIPUBEICHHBIC IPUMEPHI).

25. NasN his life as an artist
N as NP our instinct as native speakers

E. g. "My life as an artist depends on him." (O.
Wilde). Its status as a sentence adjunct explains why
it is possible to introduce a complement before it. (A.
Hill). Moreover, his talent as a preacher was really
great. (E. Voynich). Our instinct as native speakers
to class these with our earlier pairs was well founded.
(W. Francis).

EMVMHCTBEHHBIM TOTYMHUTEBHBIM COIO30M, PETYIISIPHO YITOT-
PEOIAIONIMMCS B KOHCTPYKITHSAX 3TOTO THIIA, siBjsieTcs as. Cro-
BOCOYETAHUS 3TOM CTPYKTYPBhI UMEIOT Ty OCOOECHHOCTh, YTO B
Ka4yecTBe fApa B HUX YMOTPEOISIOTCA OOBIYHO HE OJJMHOYHBIC
CYIIECTBUTEIIbHBIC, a CYOCTAHTUBHBIC CJIOBOCOYCTAHUS C MPHUTS-
JKaTeIbHBIM MECTOMMEHUEM B (DYHKIIMH TPEMO3UTHUBHOTO afb-
IOHKTA; Cp. B BBIIICTIPUBEACHHBIX MpHMepax: my life as an art-
ist; his talent as a preacher; its status as a sentence adjunct; our
instinct as native speakers; etc. MoxHO ObLIO OBI TIPEAIOIO-
HTh, YTO B PACCMATPUBAEMBIX KOHCTPYKIIHSIX MPEICTABICHBI HE
CyOCTaHTUBHBIC, & MECTOMMCHHBIC CIIOBOCOYCTAHUS C JIUCTAHT-
HBIM PACIIOJIOKEHUEM COCTABJISIONIMX (TPEPBIBUCTHIC CIOBOCO-
4yeTaHus): my... as an artist; his... as a preacher; etc.
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Takoil TpakTOBKE, OJJHAKO, IPOTUBOPEUUT (PAKT CyIIECTBOBAHUS
CIIOBOCOYETaHUN JAHHOTO THIA, NpaBla, OTHOCHUTEIBFHO HEMHO-
TOYUCIICHHBIX, B KOTOPBIX MPHUTHKATEIFHOE MECTOMMEHHE MEpe
CYIIIECTBUTEIILHBIM OTCYTCTBYET; Cp. Hamp.: It is noteworthy that
the included clause as modifier always follows its head. (W.
Francis). When survival as an independent people is at stake...
(The Army). IlosTOMY TIpenCTaBIsACTCA, 9TO OO0JIEe MPABUILHBIM
Oyzer aHaIM3MPOBaTh yKazaHHbBIE cloBocodeTanus nmo HC kak
my life | as an artist; his talent | as a preacher u 1. 1., TO ecTb
CUUTATh UX HE MECTOMMCHUSIMH, & CyOCTAaHTUBHBIMHU CIIOBOCOYC-
TaHI/ISIMI/Il.

26.ND the house opposite
N DP his arrival a week later

E.g.: The sunset had smitten into scarlet gold the
upper windows of the houses opposite. (O. Wilde).
The remarks above about the distributional state-
ments in regard to weak vowels apply here with equal
force. (G. Trager and H. Smith). There was a photo-
graph of Frances Lawrence with a paragraph describ-
ing her luncheon party of the day before. (A. Cronin).
The week after was one of the busiest weeks of their
lives. (K. Mansfield).

Bo3smoskHocTH yroTpeOneHusi Hapeunid B (YHKIMH ITOCTIIO-
3UTHBHBIX [IPUCYOCTAHTHBHBIX aIbIOHKTOB KpaliHe OrpaHHYCHBI;
OTrpOMHOE OONBIIMHCTBO Hape4Huid, a UMEHHO BCE€ Hapeyusi, 00-
pasoBaHHbBIE OT MpHJIaraTeJIbHbIX C MOMOIIBI0 cyddukca -ly, He
MOTYT yHoTpeOnsaThesi B 3Toi QyHKiuu. Kak u3BecTHO, BO3-
MOXHOCTh NPUHUMATh IOCE ceOs B KauecTBE NOJUYUHEHHOIO
YjieHa Hapeyue SBISCTCS OAHUM U3 Hamboyiee SPKUX OTJINYH-
TEJBHBIX YEPT FePYHANS KaK IN1aroibHON (OpMBI, B OTIMYHE OT
OMOHUMHYHOTO CYIIECTBUTEIHLHOTO ¢ cydhdukcom -ing; cp.: his
quick coming (cymectB.) — his coming quickly (repynamuii). B
MOCTHO3UIHMH K CYIIECTBUTEILHOMY, XOTSI M (DaKkyJIbTaTUBHOH,
BCTpeYaeTcs TaKkKe CIOBO enough, MpUHAAIEKHOCTh KOTOPOTO
K YHCIy Hapeuuid sBisercs cropHoi; cp.. I have enough
time— | have time enough. CioBo enough, no-sunumomy, cie-
JIyeT OTHOCHTE CKOpEE K MECTOMMEHHSIM .

! Onnaxo MecronMenne u rpyina as N/NP csizanb! TpaHc(OpMAaIHOH-
HO; cp.: [ live; I am an artist. -> My life as an artist...
2 Cp R. Long, The Sentence and Its Parts, Chicago, 1961, p. 46.
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27.NQ Chapter Five
Participle One

E.g.: The book is divided into two parts. Part I contains a simpli-
fied review of the fundamental grammatical principles and forms. (W.

Smart). I think you mean Section Five, Number Five, sir. (B. Shaw).
O TOM, YTO YHCIUTEIHLHOE B TAKUX CIIOBOCOUYCTAHUSX SBIIICTCS
aIbIOHKTOM K CYIIECTBUTEIBHOMY, T. €. MOJAYMHEHO €My, CBUIE-
TEILCTBYET HE TOJHKO M HE CTOJIbKO CEMaHTHKa CJIOBOCOYETAHMM
(Chapter Five = the fifth Chapter), ckoibko mpoBepka Ha CyOCTH-
Tynuio; cp.: I am reading Chapter Five — I am reading the chapter,
HO He *I am reading five. OcoOEHHOCTBIO CIIOBOCOYECTAHUI ATOTO
THIA, B OTJIMYUE OT BCEX IPEALIECTBYIOIINX, SIBISETCS HEBO3MOXK-

HOCTbh yIIOTPEOJICHHUS apTUKJIS MTEePE]T CYIICCTBUTEIBHBIM.

28. Wrtak, MBI IpUXOJNM K BBIBOIY, YTO M3 BCEX THIIOB CyO-
CTaHTHBHBIX CIIOBOCOYETAaHHUIl C aIbIOHKTOM B TOCTHO3HIINHU IIH-
POKHM PAacCIpOCTPAHEHUEM TMONB3YIOTCS TOJBKO CIOBOCOUYETAHUS
ctpykrypHoro tuna N p X, N V¢, u N to V, a Takke cnoBocodera-
mug tina N P, rme P — mopgumHmMTENnBHOE ciaoBocodeTaHme. Bee
MPOYMEe THUIBI CYOCTAHTUBHBIX CJIOBOCOYETAHUNA C aTBIOHKTOM B
MOCTIO3UIIMH MOXHO XapaKTePU30BaTh KAK JIEKCHYECKH OTPAHH-
YeHHbIe, TOCKONBKY B (YHKIMH ITOCTIIO3UTHBHOTO aIbIOHKTa B
OOJIBIIIMHCTBE U3 HUX MOTYT YIOTPEONATHCSA HE BCE CIOBA JaHHOMN
YacTH Peud, HO JIMIIb 0OJIee MM MEHEE OIpaHUYCHHBIA MX KPYT,
CBSI3aHHBIN, KaK MPABHUJIO, C BBIPAKCHUEM CEMaHTHUYECKHX OTHOIIE-
HUH ONpe/Ie]IeHHOTO poja (Cp. CKa3aHHOE BHIIIE O CIOBOCOYETAHU-
sx tunia N A, N NP, N D). Coueranue tumna N b N Takxke sBIseTCS
JIEKCUYECKH OTPaHUYCHHBIM, HO YK€ 110 JPYToil MpuYnHe — orpa-
HUYEHHOCTH BBIO O pa CoOro3a OMHUM as (Cp. ¢ HEOTpaHUICHHO-
cThI0 BbIOOpa mpesiora B coueranuu tuna N p N). Hakoner, coue-
taHue THma N Q JIEKCHYECKH OTPpAaHWYCHO B OTHOIICHUM sjpa
(Bo3moxno Part I, Number 14, Section 3 unu Chapter 5, HO HeBO3-
MOXHO *boy 3, *city 5 wm *decision 14.

JIuteparypa. O cyOCTaHTHBHBIX CIOBOCOYETAHUSX B AHIJIMHCKOM SI3BIKE CM.
G. Curme, Syntax, Boston, 1931, pp. 63-70; 77-88; 92-93; Ch. Fries, American
English Grammar, N. Y., 1940, pp. 259-276; A. Hill, Introduction to Linguistic
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Structures, N. Y., 1958, pp. 175-190; O. Jespersen, 4 Modern English Gram-
mar, P. 11, Heidelberg, 1914, 12.11-12.59; 13.11-13.87; 14.21-14.99; 15.11-
15.18; E. Kruisinga, 4 Handbook of Present-Day English, Groningen, 1932,
P. 11, 2, 835-889; 1431-1469; P. 11, 3, 1977-2018; E. Nida, 4 Synopsis of Eng-
lish Syntax, Norman, 1960, pp. 58-68; 79-82; 88-93; G. Scheurweghs, Pre-
sent-Day English Syntax, L., 1959, pp. 44-54; 214-218; 68-78; G. Wendt,"
Syntax des heutigen Englisch, 1 Teil, Heidelberg, 1911, SS. 103-116; 132-
144; 11 Teil, Heidelberg, 1914, SS. 59-77; 83-85. O nmonstun "determiner" cm.
taioke P. Roberts, Patterns of English, N. Y., 1956, pp. 30-33; J. Sledd, 4
Short Introduction to English Grammar, Chicago, 1959, pp. 97-98; B. Strang,
Modern English Structure, L., 1962, pp. 108-117. Tlo Bompocy o mopsiake
CJIC/IOBaHMS IIPEIO3UTUBHBIX IPUCYOCTAHTHBHBIX aJbIOHKTOB — IIpHJara-
TENbHBIX CYIIECTBYET clienuanpHoe uccnenoBanne A. P. KaTta Hekoit «O
MOPSIZIKE HECKOJIBKUX MPEMNO3UTUBHBIX NPUIAraTelbHBIX — ONpEAeNeHui B
COBPEMEHHOM aHTIMICKOM si3bike» (M., 1948); cM. Taxke B yIOMSHYTBHIX
padorax A. Xumna u b. Ctponr. Ilo mpobieme cioBocodyeTanunid Tuna "stone
wall" cm. Takke pabotet A. I. CMmupuannkoro nO.C. Axmano-
B0 i «O6pa3oBanus Trna stone wall, speech sound B aHITIHICKOM SI3BIKE»
(Hoxmnansl n coobmenns: Mucruryra S3pikoznanus AU CCCP, 11, 1952); D.
I1. llly6una «HekoTopsle Tl aTpuOyTUBHEIX cuHTarM» (HayuHble nokia-
bl BBICIIEH 1IKOJIBI, «Duonorundeckue Haykm», 1960, Ne 2); nuccepranuu E.
U.Yanuuk «AtpubyTHUBHBIC coueTanus Tuna stone wall B coBpeMeHHOM
aHruiickoM s3bike» (M., 1953) u I1. P. JlesuH Oy k «OnpenennurensHbie
COYETaHMsI ¢ MPENO3UTHBHO MPUMBIKAIOIEH ABYWIEHHON TPYIIONW ompene-
JICHUSI B COBPEMEHHOM aHIIIMICKOM si3bIke» (M., 1954).

I'. IVIATOJIbHBIE CJIOBOCOYETAHUA

29. B cHHTakcH4ecKOM CTPYKType COBPEMEHHOIO AHTJIMM-
CKOTO $I3bIKa TJIAaroiibHBIE CIIOBOCOYETAHMS 3aHWMAIOT, IMOKa-
JIyH, caMoe BaKHOE€ MecTo. J[es10 He TOJIbKO B TOM, YTO B peyu
9TH CIIOBOCOYETAHHS XapaKTepU3YIOTCS BechMa OOJBIION dYac-
TOTHOCTBIO YIIOTpeOJIeHHs, HO, B TIEPBYIO O4Yepeqb, B TOM, UTO
TJIaroJIbHBIE CJIOBOCOUETAHHSI OTIIMYAIOTCS OOJIBIINM pa3HOooOpa-
3M€M CTPYKTYPHBIX THUIIOB, KOTOpPbIE, COYETASICh OJHMH C JPYTUM
B TpejeNiaX CIOKHBIX CIOBOCOYETaHWH, CO3/AIOT MOAYAC CHH-
TaKCUYECKHEe KOHCTPYKIMH OOIBIION TITyOMHBI U BECbMa CIIOXK-
HOT'O CTPOEHMUSL.

Takoe cTpykTypHOE pazHOOOpas3ue TIIaroibHBIX CIOBOCOYE-
TaHUU TpeOyeT, MPEXKIE BCEro, X KiIacCH(HUKAITIH 110 OTpee-
JICHHBIM THIaM, 0€3 4ero HEBO3MOXKHO MPUCTYTIATh K TPaMMaTH-
YecKOMY aHaju3y JTHUX cioBocoudeTanuii. Crano ObITh, pac-
CMOTpPEHHE TJIATOJIBHBIX CJIOBOCOYETAaHMH HEOOXOIWMO HadaTh
C OIpeJeNieHHs] BeAylIero Npru3Haka, o KOTOpOMY MBI Oyliem
KJIacCU(QULUPOBATh 3TU cioBocodyeTanus. CieayeT ydecTb, YTo
cxeMa Kiaccu(uKanuu, MPUHATas HaMU TS
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CyOCTaHTHUBHBIX CIIOBOCOYETAHUN — JIEJICHHE Ha CIOBOCOYETA-
HUA C aABIOHKTOM B MPEMO3ULIUUA U TOCTIO3ULINU, — AJIA TJia-
TOJIBHBIX CIIOBOCOYETAHWH OKa3bIBAETCSI HEITPUTOHON, TTOCKOIIb-
Ky B MPENO3UINH K TJIaroJly MOTYT CBOOOIHO YIOTPEOIATHCS
TOJILKO Hapeuws, Ja U TO WX Mpeno3unus (QakyiabraTuBHA (Cp.
Hanp.: quickly rising — rising quickly).

30. IlpencrammsieTcs, YTO B OCHOBY KIacCH(UKAIMK TJia-
TOJIbHBIX CJIIOBOCOYETAHUH JO/DKHA OBITH MOJIOXKEHA Kiaccu(u-
Kalisl caMHuX TIJIaroJioB — fJep cloBocodyeTaHuil. MMeHHO
MIPUHAUIEKHOCTH TJ1aroyia K TOMy WM HHOMY TpaMMaTHIeCKOMY
MIOAKJIACCY H OMPEIENIIEeT CTPYKTYPHBIE OCOOEHHOCTH CIIOBOCO-
YeTaHUs, B KOTOPOM JTaHHBIH I1aroJ SBIseTCs SIAPOM.

OOmenpuHsATa K1accu(UKaus TIaroJioB Ha mepexoaHbie U
Henepexonnbie'. TPyIHOCTH 3aKII0UACTCA B TOM, YTOOBI JaTh
OMpENICICHUEe ITUM MMOHATUSAM: cama 1o cebe kiaccudukanms
SIBIIIETCS, 0€3yCIIOBHO, BECbMa Ba)KHOH Ui TIOHUMAaHHsS CYIII-
HOCTH TJIArOJIbHBIX clloBocoueTanuid. llomoxwuB, mostomy, B
OCHOBY HalIel KiIacCU(UKAIIUN TJIArOIBHBIX CJIIOBOCOYCTAHHUN
mo/ipa3/ieJieHre BCEX TIIarojioB Ha MEPEXOIHBIC U HETIEPEXOIHEIE,
MBI JTOJDKHBI, TIPEXKIe BCEro, T03a00TUTHCS O TOM, YTOOBI JaTh
OTHUM NOHATHUAM ONPCACIICHUC.

OmnpenesieHue: NepexoHbIM IJ1aroJioM Ha3bIBaeTcs IJia-
roJl, ClIOCOOHBIH YIOTPeOIATHCS B CJIOBOCOYETAHUM B Ka4yecTBe
SiIpa MpPH ATbIOHKTE, MPEICTABIEHHOM JIM00 CYyIIeCTBHTEIb-
HbIM, OTHOCSIIIIMMCA K MHOMY MOJKJIACCY, HesKeJIU MojjesKalee
NpelIoKeHNsl, 1 HECTIOCOOHBIM 3aMellaThCl HapeyueM, JIn0o
AHAJIOTHYHOH TPYNIOI «IMPEAIOr + CylIeCTBUTEIHHOE).

Kak MbI BHIUM, ompeneicHHE BKIIOYaeT B ceOsl ABa orpa-
HuuyeHus. IlepBoe (CyliecTBUTENBHOE MOJKHO OTHOCUTHCS K
WHOMY TIOJIKJIACCY, HEXENH IMojIeKalee MpeasioKeH s) HeoO-
XO0IHUMO OJIs1 TOro, ‘ITOGI)I B paspsan nepexoaHbIX HE ITOIaiu T.
H. «CBSI304HBIE TNaroiiey. Cp. Hamp.:

! Tepmun «mepexommslii raarom» (transitive verb) msr ymorpeGmsem B
LIMPOKOM CMBICJIE CJIOBA, MMes B BHIY CIIOCOOHOCTH IJIarojia CO4eTaThCs He
TOJIBKO C OECTIPEINIOKHBIM (T. €. «IPSAMBIM»), HO U C MPEAJIOKHBIM JOTI0JI-
HeaueM. (Cm. JI. C. bapxynmapos u J[. A. lllrenunr, nour.
cod. ctp. 138—141). JIpyrue rpaMMaTHCTHI NIPEANOYUTAIOT YNOTPEOIITh B
3TOM 3HAYCHUU TEPMHUH «OOBEKTHBIH riarom» (objective verb; cM. Hamp. M.
Ganshina and N. Vasilevskaya, English Grammar, M., 1964, p. 130). 'naro-
JIbl, TPUHUMAIOLIME NPSIMOE JIONOJIHEHWE, Mbl OyleM Ha3bIBaTh «IIPSMO-
MEPEXOJHBIMU»; NPUHUMAIOIINE TPEATONKHOE JIONOJHCHUE — «IIPEVIONKHO-
TIEPEXOHBIMI.
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John saw a soldier.— John became a soldier.
John saw a house. — Ho He *John became a house.

CrnocoOHOCTh IPUHUMATH B KayeCTBE aIbIOHKTA CYIIECTBU-
TEJIbHOE, OTHOCSIIEECs] K TOMY K€ MOJKIJIACCy, YTO U IOJIexKa-
niee NpeyIoxKeHus (B HAIMX IPUMEpax, K IMOJIKIACCY OAYyILIEeB-
JICHHBIX), XapaKTepU3yeT Kak MEepeXOIHBIH, TaK U HENmepexo.l-
HBIH (CBSI30YHBIN) Taroj; HO JIMIIb IEPEXOJHBIM TJaroi, Kak
3TO BUJHO U3 IIPUBEIEHHBIX IPHUMEPOB, MOXET IIPUHUMATh B
Ka4yecTBe aJlbIOHKTA CYIIECTBUTEIFHOE HHOTO TOJKIacca, HexXe-
T ToAJiekalnee npeanoxeHus (B Hamem npumepe — John
saw a house — ToOJUIeXKallee — CYIIECTBUTEIFHOE OIYLICB-
JICHHOE, IPUIJArojbHbI aIbIOHKT — CYyIIECTBUTEIBHOE He-
OJTyIIEBICHHOE).

Bropoe orpanudeHue (CyLIecTBUTEIBHOE WJIM TpymIa
«IIPEIIOT + CYIIECTBUTEJIBHOE)» HE JIOJDKHBI 3aMELIaThCs Hape-
YreM) He0OXOIMMO IS TOTO, YTOOBI HE BKIIFOUUTE B YHCIIO TTepe-
XOAHBIX TJIaroJioB IJIaroyibl B KOHCTpyKumsax tuna He slept an
hour, He lives in London, etc. B naHHBIX KOHCTPYKIUSIX CY-
HIECTBUTENBHOE U TPYIINa «IPEAJIOT + CYHIECTBUTENEHOE)» MO-
ryT ObITh 3aMeHeHbl Hapeuusimu: He slept soundly; He lives
abroad; etc. [loaToMy ryarosiel B HUX SIBJSIFOTCS HEMEPEXOA-
HeIMH. Cp., C IPYTO CTOPOHKI, TaKMe KOHCTPYKIHH Kak He re-
membered that hour; John believes in God, rie riaron sBs-
eTcsl IEPEXOAHBIM, IOCKOJIBKY KOHCTpYKIMHU Thna *He remem-
bered always, *John believes abroad sBnstoTcs HeoTMeuceH-
HBIMU (B nipeuioskeHnn He always remembered that hour nape-
Yyre He 3aMellaeT CYLIeCTBUTEIBHOTO, HO YMOTpeOseTcs Ha-
PAAY C HUM).

IMpumeuanue. IIpeyioKEHHOE ONPEICICHHE MEPEXOJHOr0 IJiaroia
MOXKHO BHIOHW3MEHHUTD CIIEIYIOMINM 00pa3oM: Mepexo/HbIM [JIaroyioM Oyaem
HAa3bIBATH TJIAr0J, CHOCOOHBIN yIMOTPEOIAThCS B KAUECTBE si/ipa HPH aJIbIOHK-
Te, MPEICTABICHHOM JHOO CYIECTBHTENBHBIM, JIHOO TPYMIOH «mpemior +
CYILIECTBUTEIBHOEY, HECHOCOOHBIMH 3aMEILIaThCs HAa MPUIAraTelbHOS WM
Hapeune. Takoe ompeneNeHre MCKII0YaeT U3 YUCIa MEePEXOAHBIX CBSI30YHBIC
[JIaroJBl, MOCKOJNBKY CTOSIIee NP HUX CYLIECTBUTENbHOE (WM rpymma
«IPEIJIOT + CYIIECTBUTENBHOE») MOTYT OBITh 3aMELICHbI IPUIIAraTeIbHbIMHU;
cp.: John became a soldier — John became angry, mpu HEBO3MOKHOCTH
*John saw angry.

31. B oTHOlIEHUM pa3rpaHUYEHUs MEPEXOJHbIX U Hemepe-
XOOHBIX TJIAroJIOB CYHIECCTBYCT M Apyrasd TPyAHOCTb, IMMOMHUMO
YUCTO JC()UHUIIMOHHON: M3BECTHO, YTO B AHIVIMHCKOM S3BIKE
OOJBIIMHCTBO TJIaroJIOB MOTYT YIIOTPEOISATHCS U KaK IMepexo-
HEIE, U KaKk Henepexoansie. Cp.:
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Lanny turned #is head. (P.
Abrahams)

Rawdon opened the door
and went in. (W. Thackeray)

The Canadian officer
walked Winterbourne round
the positions. (R. Aldington)
Evans marched his forty
men down as one platoon.
(R. Aldington)

She turned and walked back
to the house. (P. Abrahams)
At last the door opened, and
his servant entered. (0.
Wilde)

He walked on and on in
silence. (D. Lawrence)

The regiment marched be-
tween the rye-fields and the
meadows. (D. Lawrence)

310, 0AHAKO, HE JODKHO HAac CMYIIATh, HOCKOJIBKY COBMe-
LIEHUE MEePEXOIHOCTH U HENEePeXOTHOCTH B OZHOM M TOM K€
IJIarojie UIMEeT MECTO TOJBKO IPU PACCMOTPEHHHM IJIaroja Kak
abCTpakTHOH CIIOBapHO# enuHHIBL. B KOHKpETHOM e YIOT-
peOieHun B TOM WM MHOW KOHCTPYKIMHU TJIAarojl KaXIblid pas
YIOTPEOIIAETCS TO KaK NMEPEeXOIHbIN, TO KaK HEIIEPEXOAHBIN (CM.
npuMepsl BbIile). [ToaToMy AN CHHTaKcHca SBICHHE «COBME-
LICHUS» TEPEXOTHOCTH U HEMEePEeXOAHOCTH B OJHOM M TOM JKE
IJIarojie He CyIECTBYeT, MO0 CTPYKTypa NpeIUIoKeHHUs BCcernaa
JlaeT ONHO3HAYHOE pa3pelieHHe STOTO BHEIIHETO COBIAJCHHS
(cp. aHaJNIOTMYHOE COBMAJCHUE B OAHOW M TOW e 3BYKOBOH
(hopMe CyIIeCTBUTENBHOTO U TIIarosa, Hamp. work).

32. Ha ocHOBe NpensioxKeHHOTO JIeJICHUs TJIarojoB Ha mepe-
XOJIHBIC W HETIEPEXOAHBIE MOXKHO JIaTh KIaCCH()UKAIUIO OCHOB-
HBIX THIIOB IJIArOJIBHBIX cloBocoueTanuil. Knaccupukanus sra
OyJIIeT BRITJIAACTD CISAYIOIMINM 00pa3oM:

1) cmoBocoueTaHus, SIPOM KOTOPBIX MOKET OBITH Kak Iepe-
XOJHBIH, TaK U HEMIEPEXOAHBIN II1aro;

2) cIoBOCOYETaHUS, SAPOM KOTOPBIX MOXKET OBITH TOJIBKO
TJIaroJ ONpeAeTICHHOTO TOKIIAcCa:

a) TOJNBKO MEPEeXOIHBI;
0) TOJIBKO HETEPEXOHBIN.

Wnaye roBopsi, B aHITIMHCKOM (1a U B APYIUX S3bIKax) Cy-
HIECTBYIOT JIBA CTPYKTYPHBIX THUIIA TJIarojbHBIX CIOBOCOYETA-
HUI: CIIOBOCOYETaHMsI, CTPYKTypa KOTOPBIX Oe3pa3iudHa K Xa-
paktepy (IepexoqHOCTH — HEMEPEXOAHOCTH) Tiaroia. T. €.
SIPOM KOTOPHIX MOXET OBbITh JIO0OW Tiaroi, W CJIOBO-
COYETaHUs, APOM KOTOPBIX MOXKET OBITH IJIarojl TOJIBKO OIpe-
JEeJICHHOTO TOAKIIAacca: JIMOO TOJNBKO MEPEeXOAHBIH, MO0 TOIBKO
HETIePEXOIHbIH.
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B cooTBeTCTBHM € 3TUM aTBIOHKT TJArOJBHOTO CJIOBOCOYE-
TaHUS TaKKe MOKHO XapaKTepU30BaTh KaK MPUHAIICKAIINUN K
OJTHOMY W3 JIBYX TJIaBHBIX THIIOB:

1) coueTaromuiics ¢ SapoOM — IJIarojoM Jito0oro rpaMMa-
TUYECKOT0 MOJKJIacca, KaK MePeXO0IHbIM, TaK U HETIEPEXOTHBIM.
Takoii aTbIOHKT Ha30BEM paclImpeHueM (extension).

2) COYETAIOIIMIACS TOJIEKO C TJIaroJioM OIpeaelieHHO- T<,0
rpaMMaTHYECKOTO MOJAKIACCA, T. €. XapaKTepU3yeMbIil OrpaHu-
yeHHOU auctpubynueit. Takoil agbIOHKT HA30BEM J0MOJIHEHH-
eM (complement).

Homonuenne, ymnorpebdnsieMoe Mpu MepexXoAHOM TJa-
roje, Ha30BeM 00BEKTHBIM (object complement). JlomomHe-
HUE, yNoTpebiiieMoe TpH HEMepexOoJHOM TIlaroie, Ha30BeM
kBagupuuupywmum (qualifying complement).

CymMupyeM BhIIIECKa3aHHOE:

Onpenesenns: 1) IIpuriaaroJsHblii AIBIOHKT, XapaKTe-
pu3yeMblii HeOrpaHMYeHHOIl AucTpuOyUueil, T. e. coyeTaeMo-
CTBIO C IJIAroJIOM JII000r0 rPAMMATHYECKOTO MOAKJIACCA, HA3bI-
BaeTCA pacliupeHueM.

2) Ilpurnaro/ibHblii AIBIOHKT, XapaKTepu3yeMblii OrpaHu-
YeHHOIl aucTpuOynuei, T. €. COYETAEMOCTbI0 C IJIAroJoM
JHUIIbL OMpeIeJeHHOr0 rPaMMATHYeCKOro MoaKJacca, Ha3bl-
BaeTcs A0MOTHEHUEM.

3) JlonosHenue, ynorpediasieMmoe npu (0AUHOYHOM) nepe-
XO/IHOM TJIaroJie, Ha3bIBaeTcsl 00bEKTHBHIM.

4) JlononHeHue, ynoTpedaseMoe npu (0AUHOYHOM) Helle-
PEXO0IHOM IJIaroJie, Ha3bIBAeTCs KBATN(PUIUPYIOIINM.

B cmo’kHOM CIOBOCOYETaHUM THUIIA IIEPEXOIHBIN Tiaaroa +
JIBa JIOTIOJHCHUS» B HEKOTOPBIX ciydasx (cMm. mm. 56 — 57)
MOXET YNOTPeOAThCA KBANU(UIMPYIOIee AONOJIHEeHue. B
CII0)KHOM CIIOBOCOYETAaHUH THIIA «HENEePEeXOIHBIN TJIaroi + aBsa
JOTIOJTHEHUS» B HEKOTOPBIX CiIydasx (cM. m. 58) MOXeT ymot-
pebnsaThcs 00BbEKTHOE NOTIONHEHUE. Pacipenue, cormacHo or-
peneneHnto, MOXKET yIOTPEOISAThCA B TIIArOJIFHOM CJIOBOCOYETa-
HUU JIO00TO THIA: «IIEPEXOIHBIA IIaroy + 00BEKTHOE JOIOJI-
HEHUEY, «HETIePEXOIHBIN TIaroi + KBaTU(UIMPYOIIee JTOTO0JI-
HEHHE, «JTF000M TIaroi + paciimpeHue u T. 1.

HpnMeanue. HeOﬁXOZ[I/IMO NOAYCPKHYTb, YTO TECPMUH «IAOIIOJTHCHUEC»

MBI YIOTpeOIIsieM B CMbICIIE aHMIHiCKoro complement (ot riarona complete
O0ONONIHAMY), @ HE B CMBICIIE «OOBEKT», B KOTOPOM 3TOT TEPMHH
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ynotpebisieTcsi 0ObIYHO B PYCCKOMW JIMHIBUCTHKE. B 3TOM mocneanem 3Hadve-
HHH MBI YHOTPEOIsieM TEPMUH «OOBEKTHOE JOIOJHEHUE». AHITIMICKHE rpaMMa-
THKH YIOTPEOISIOT TEPMHH Object [UIsl TOr0, YTO Mbl Ha3bIBaeM «OOBEKTHBIM
JIOTIONTHEHUEM», TepMHH subjective predicative complement (unu predicative
noun, predicative adjective) — s Halero «KBaa(UIUPYIOIEro AOMOIHE-
HUS» U TEPMHH objective predicative complement — 1y1st 0603HaYeHUs KBa-
JMM(GUIMPYIOIIEro JONONHEHHUS, YIOTPeOISIeMOro B ONpPEeIeleHHON KOHCTPYK-
UM TIOCJIC COYETaHMS TIarojia ¢ OObEKTHBIM JOMOIHEHNEM, Hamp. made him
angry, 0 4eM peub Hoiaer Hike. Mbl NPEANOYUTAaeM YIOTPEOIISTh TEPMUH
«o0BeKTHOE JornoiHeHne» (object complement) BMECTO IPOCTOTO «OOBEKT,
4TOOBI MOAYCPKHYTH IPUHAUICKHOCTh OOBEKTHOTO JOMONHEHHUS K YHCITY [0-
noiHeHui (complements) BooOIIe; B CBSI3M C THM MBI HE MOXEM YIOTpeO-
JSITh TEPMHUH objective complement B TOM CMbICiIE, B KOTOPOM 3TOT TEPMUH
ynoTpebisercss aHMIMHCKOI rpaMMaTuKoi (MOXHO ObUTO OBl yIOTPEOJIATh AT
TPETHEr0 dJEMEHTa B KOHCTPYKuMsAX Tuma made him angry, elected John
president, etc. tepmun "object-qualifying complement”, HO OH sBIsEeTCS
CIIMLIKOM TPOMO3JIKHM, XOTS U TOYHO BBIPQXKACT CYIIHOCTH JaHHOT'O JJICMEH-
TQ).
City4au 3aTpy/JHCHHUI, BOSHUKAOIIUX PH OTHECCHHH MIPHUIIIArOJIBHBIX

a/IBIOHKTOB K TOMY HJIM HHOMY THITY, OyyT pACCMOTPEHBI HIXKE.

a. I'1arojibHbIE CJI0BOCOYETAHHUSA C pacliMpeHuemM

33. B ¢yHKIMM pacliUpeHuil B IIarojbHBIX CIIOBOCOYETA-
HUSAX MOTYT YIOTPEONSAThCS: Hapeuus W aaBepOUalIbHBIC
CIIOBOCOYETAHUSN;, MPUTATATEIbHBE U aJbEKTHUB-
HBI€ CIIOBOCOYETAHUA; NPEAJTOXHBIE TPYIIH;
cyOCTaHTUBHBIC CIOBOCOYECTAaHUSI, HE BBOJU-
MbI€ MPENIOTOM; MECTOHMMEHHS;, TJIaroisl B popme
nHpuaUTHBA, pudacTws | u mpudactus 11 ¥ TiraromsHEIE CIIO-
BOCOYETAHHUS C COOTBETCTBYIOIIMMH HENPEAUKATUBHBIMU (popMa-
MU B KauecTBE SApa; COIO3HBIE TPYNNbl; MPEAUKATUB-
Hble CIOBOCOYETAaHUSA; NPHUIATOYHBIE MPEAIO-
xeHud. CTpyKTypa IJIaroJIbHOTO CIOBOCOYETaHMS C pacIliupe-
HHUEM, CTaJI0 OBITh, MOXKET OBITh MPEACTABICHA CICAYIOIIMM 00pa-
30M (MCKITFOYast U3 PACCMOTPEHHS TIPUIATOYHbIE MIPEIUTOKEHHS, KaK
BBIXOJIATITNE 33 PAMKH HACTOSAIIEH pabOTHI):

VvV D crying loudly
V DP flying high in the air

E. g.: A young woman came forward. (J. Galswor-
thy). She played fluently, without much expression.
(ib.). Father was among them, talking very loud. (K.
Mansfield). Gabriel laughed nervously. (J. Joyce).
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Hapeune — naumOomnee THUNWYHBINA TpENCTaBUTENDb IIPUTIIa-
TOJBHOTO PACHIMPEHHS; TIOATOMY CIOCOOHOCTh 3aMEIIaThCs Ha-
pedreM (Wi aABepOMAFHBIM MECTOMMEHHEM) SBISETCS OJI-
HUM M3 IPU3HAKOB, XapaKTEPU3YIOUIUX PACIIHUPEHHUS B OTIIHYUC
ot gononHeHus. Cp.: He comes Sundays, rne Sundays moxer
ObITH 3amernieHo Ha often, u He hates Sundays, rne Sundays He
MOXXET OBITh 3aMENICHO HapeyheM; B IepBOM ciydae Sundays
SIBJISICTCS. PACIIMPEHUEM, BO BTOPOM — OOBEKTHBIM JIOMIOJTHECHH-
eM.

OCOOCHHOCTBIO Hapeunid SBIISETCS TaKXKe CIIOCOOHOCTH
MHOTHX U3 HUX YHOTPEOISITHCS HE TONBKO B MOCTIIO3UIINH, HO U
B MIPEMO3ULIY K riiaroiy. [lpaBna, B 1ieom Juist Hapedui Oosee
XapaKTepHO TOJIOKEHUE B TMOCTIO3WIMH, YeM B TPEMO3UIIHH.
Tak Ha3pIBacMBIC «IIPEIIOKHBIC Hapedus», THma in, out, off,
down u ap., BOOOIIE HE MOTYT YIOTPEOIATHCS B MPETIO3UIUH K
TJIaroiy, 3a HMCKIIOYEHHEeM TOTO CiIydas, KOTJa caM TJaroJi-
CKa3yeMoe CTOWT Mepe] oIIekamuM, Hatp.: In ran the boy. B
TeX CIIydasx, KOTJia IJaroy npeicTaBlIeH aHATUTHYECKOH (op-
Mo THna aux V, aux Vi, WM aux V¢, Hapeune (KpoMe «Ipef-
JIOKHBIX HApeuwid») PEryisipHO CTOWUT Tepen HelpenuKaTHBHOMN
(opMoii rinarona u mocie BCIOMOTaTeIbHOTo Iiaroja.

E.g.: Her face was already regaining its natural
colour. (E. Voynich). He was suddenly overwhelmed
by the conviction that Fleur must have forgotten him.
(J. Galsworthy).

34.VA stood, angry
V AP stood, red with anger
E.g.: The applause came abruptly, sharp and
hard, startling Pa Dann. (D. Carter). Ashurst listened,
silent, exchanging friendly looks with Stella. (J. Gals-
worthy). Speechless, he rose. (E. Welty).

[IpunarareiapbHOE B aHIMHACKOM sI3bIKE B (DYHKIIMU paciiupe-
HUS yIOTpeONsAeTCs TOJBKO TOT/A, KOTJa OHO OTHACNACTCS OT
TJ1arojia MHTOHAITMOHHO (YTO Ha MIChbME 0003HAYAETCS 3aIISATOH )
WA TaKXe W MO3UIMOHHO, T. €. B MPEPHIBUCTHIX CIOBOCOYETA-
HUAX (Cp. mocieaHwii mpumep). B ciydae ke ecnu mpuiara-
TENBHOE HEMOCPEACTBCHHO CIEAyeT 3a INIarojioM U He OTAes-
€TCsl OT HErO MHTOHAIIMOHHO (HA MHChME 3arsTasi OTCYTCTBYET),
TO OHO SIBIIICTCSI HE PACIIUPEHUEM, a KBATU(DUITUPYIOIIAM JI0-
MTOJTHEHHEM (CM. HIDKE).
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35. VpN living in Paris

V p NP returning in a few days
Vpl, going to it

Vply returning from there

V p Ving leaves without waiting

V p Vi, P leaves without saying a word

E.g.: A man from Reuter’s was leaving for Hong
Kong in a few days and he could mail my letter from
there. (G. Greene). He went up to it and tore the re-
cord off. (S. Maugham). Martin sampled the air be-
fore replying. (J. London). "It’s no use trying to slip
away without being seen." (E. Voynich).

B menom ymotpebneHue mpemIoKHBIX TPYMH B (yHKIUH
paciminpcHusd B AHTTHHACKOM SI3BIKE SIBISIETCS CTOIb K€ OOBIY-
HBIM, YTO W ymnoTpeOJieHue B 3TOM (hyHKIMM Hapeuus. Bo3Hu-
KaroIasi mpu 3TOM TPYAHOCTh — OTTPAHHUYCHHE PACIIHPEHUS
OT MPEIJIOKHOTO 0OBEKTHOTO TOTIONHEHUS (CM. HIKE).

36. VNP waiting two hours
walking five miles

E. g.: The National Assembly of Women is meet-
ing next weekend. (Daily Worker). "We've been mar-
ried nearly ten years." (I. Shaw). He had come from
the Paumotus on the boat which had that day arrived.
(S. Maugham). Ashurst moved a step or two. (J.
Galsworthy).

B crnoBocoyeTaHusIX 3TOrO THIIA pacIIMpPEHHE MPEICTABICHO
CIIOBOCOUYETAHUSAMH, SAPOM KOTOPBIX SIBIISIFOTCS CYIIECTBUTEINb-
HBIC OMPEIEICHHOTO JIEKCHYECKOTO pa3psiaa — BCe OHH MOTYT
OBITh OXapaKTEePU30BaHBl CEMAHTHYECCKH KaK MMEIOIIHe 3Have-
HHE TOTO WJIM MHOTO OTpe3ka BpemeHH: hour, day, night, eve-
ning, morning, week-end, Sunday, year, etc., WJIu pacCTOSHUS:
mile, kilometre, way. ATBIOHKT CyOCTaHTHBHOTO CIIOBOCOYETA-
HUS — OOBIYHO NPETO3UTUBHBINA, MPEICTABICHHBIH TaKUMH
cnoBamu, kak every, all, this, that, next u HEKOTOpbIMH Jp., &
TaKKe YUCIUTEIbHBIMH. Pacimmpenne 3Toro TMma MOXeT ObITh
MPE/ICTABICHO TAK)KE COYMHUTEIBHBIM CIOBOCOYETAHUEM, CO-
CTOSIIIIM M3 CYIIECTBUTEIBHBIX YKAa3aHHOTO BBIIIE THIA, HAII.
day and night. iMeHHO 3Ta JekcHyecKkasl OrpaHUYEHHOCTD IO
YUHEHHOTO WICHA JaHHON KOHCTPYKIUH H SIBISETCS CPEIICTBOM,
IPY TIOMOIIN KOTOPOTO pa3penraeTcsi CTPyKTypHas OMOHUMHS
KOHCTPYKIIMH C PacIIUpeHUEM U ¢ OOBEKTHBIM IOIOJHEHHEM B
Clly4asiX TOXKAECTBEHHOCTH WX CTPOCHUS BO BCEX MPOYHX OT-
HomeHusx; cp.: The Assembly is meeting next week-end —
The Assembly is meeting the delegation.
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37. V14 standing there
V Ler working himself

E. g.: They sat there for an hour. (S. Maugham).
Tess then asked what drinks he wished to have. (Th.
Hardy). "But we mustn't talk here." (J. Galsworthy).
She opened to him herself. (ib.).

B dyHKIME pacmmpeHus MOTYT YIOTPeOIAThCS HE BCE Me-
CTOMMEHHs, HO Juinb ansepOuanbhbie (here, there, where,
somewhere, now, then, when, sometimes, etc.) U MECTOMMEHUS
Ha -self/selves ("self-pronouns"). OTHOCHTEIHHO TEPBHIX OCTa-
€TCS B CHJIE CKAa3aHHOE BHINIE O HAPEUUAX B (DYHKIIMH pacImpe-
HUS C TOH pa3HUIICH, YTO MPEMO3UIHS aJABEPOUATHLHOIO MECTO-
HUMEHHUS K TJarojy sBiseTcs Ooyee HeOObIYHOM, YeM Mpeno3u-
IUSI HAPEUHS, XOTS U HEe UCKITIOYAETCSI COBEPIIICHHO (Cp. BTOPOH
MIpUMeEp).

Kak anBepOuanibHbie MECTOMMEHUS, TAK H MECTOUMEHUS Ha
-self B GyHKIMH pacmIIpeHUs] MOTYT YIOTPEOIATHCS TAKKE B
cocraBe mpeIokHbIX rpym: from here, by then, since when,
by now, by himself, etc.

E.g.: "l guess it comes from there." (S.
Maugham). "You and I can have a [ittle chat by our-
selves." (ib.).

38. VtoV came to eat
V to VP came to see you

HopmaruBHble rpaMMaTiKH, TOBOPS 00 yHOTpeOIeHnH HHH-
HUTHBA B TJArOJIbHBIX CJIOBOCOYETAHMAX, PA3IHYAIOT OOBIYHO
«UHQUHUTHB LENW» U «UHQUHUTHB MOCIEAYIOIIET0 IeHCT-
BUSI» . Jns Takoro pasrpaHu4eHMs, JAEUCTBUTENBHO, CYLIECT-
BYIOT HE TOJBKO CEMaHTHYECKHE, HO M (hopMajbHbIE OCHOBA-
Hus. T. H. «MAHQUHUTHB LEIU» MOXKET OBITh 3aMELICH COIO3HOM
WHQUHUTHBHOM Tpymnmo# (coro3 in order wim so as + WHPUHU-
TUB) WM TPHUIATOYHBIM MPEAJIOKECHUEM, BBOAUMBIM COIO30M
so that. Cp.: Columbus sailed to find a new route to the In-
dies. (J. London). — sailed in order / so as to find...; sailed so
that he might find... . He looked round to see if any acquaint-
ance had yet come in. (J. Lindsay). — looked round in order /
so as to see...; looked round so that he might see... .

"Cwm. manp. J.C.Bapxynapos u/l A llItenunr, ['pammaruka
aHTJIMIACKOrO SI3bIKa, CTP. 258 — 259.
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C npyroii CTOPOHBI, T. H. «MHOUHUTUB TIOCJIEAYIOIIETO JIeH-
CTBUS» TaKUM 00pa3oM 3aMemaThCs HE MOXKET; PEJIOKEHUS C
3THM WH()UHATUBOM MOTYT OBITH TpaHC(HOPMHUPOBAHBI, OJHAKO,
B NPCAJIOKCHUA C ABYMS NMPECAUKATHBHBIMU q)OpMaMI/I rjaroiJa,
CBSI3aHHBIMU COYMHHTEIILHOMN CBS3BIO TP MTOMOIIH COH030B and
u but (mocneqHM, Kak IpaBUIIO, B TOM CIIydae, eciii «UH(pHHU-
TUBY TIOCIEAYIOIIETO ASHCTBHUS» MpPEIIeCTBYyeT JacTuia only
w merely): He came home from an afternoon stroll to find a
letter on the table waiting for him. (A. Conan Doyle) — came
home... and found..., Herr Frinkel became Federal State
Prosecutor last year only to be removed hurriedly from of-
fice soon afterwards. (The Times). — became Federal State
Prosecutor... but was removed from office... .

JpyriM oTiHvreM «MHGHHATHBA [IEN» OT «MHOUHUTHBA T10-
CJICYFOINErO JIEHCTBUS SIBIIICTCS TO, YTO TOJBKO TEPBBIN U3
HUX MOXXET YIOTPeONAThCS B TPEMO3UIUH K TIaroiy; cp.
Harp.: The train slowed and Eddie and Uncle Jennison, to keep
clear of the police company, dropped off. (A. Sax-ton).

39.V Viy stood, smiling
V Vip P sat, reading a book
V Ve started, scared
V VD started, scared to death

E.g.: Lanny stood there, staring at nothing,
thinking of nothing, feeling nothing. (P. Abrahams).
She returned, laughing and waving a yellow enve-
lope. (J. Lindsay). He got up, scared. (J. Galsworthy).
Clyde, left alone in this fashion, and not knowing
just what it meant, stared wondering. (Th. Dreiser).

Kak BuaHO W3 mMpUMEpOB, MPUYACTHS, KaK U IpUIaraTelib-
HbIC (Cp. . 34 3TOM T71.), B QYHKIINH pacIIupeHs] MOTYT YITOT-
peOIATHCST TOTBKO TIPU YCJIOBUM MHTOHAIMOHHOTO (00O3Hadae-
MOTr0 Ha MHCHhME 3amsITON) WINM TaKKe W MO3UIIHOHHOTO OTIe-
JICHUS OT TJIarojia — siipa cJI0BOcOYeTaHus. [IpH OTCYTCTBUH
9THX YCIIOBUU MpPUYACTHE, KaK W MPHIAraTteibHOe, MOTYNHEH-
HOE TJIarojly, CJICIYeT CUMTATh KBATH(DUIUPYIOIUM JOTOTHE-
HUEeM (CM. HIoke, . 50 — 51 a1o¥ 1i1.).
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40. Vb N(P) acting as judge

V b A(P) speaking whenever possible
V bto V(P) rising so as to see it

V b Vi (P) stood as though waiting

V b Vu.(P) looking as if startled

V bp N(P) starting as if in alarm

E.g.: Adjectival material can itself act as a com-
plement. (A. Hill). The priest accepted it as a joke.
(E. Hemingway). "He was still sleeping when I woke
and I got out of bed very quietly so as not to disturb
him." (S. Maugham). Soames looked up as if star-
tled. (J. Galsworthy). He had refrained from offering
his "Sea-Lyrics" for publication, until driven to it by
starvation. (J. London). He started back as if in sur-
prise. (O. Wilde).

Kak moka3bpIBalOT MPHUBEICHHBIC TPUMEPHI, I KOHCTPYK-
LM 3TOT0 THIIA XapaKTEPHO MUCIOIb30BAHKUE COI03a as, a TAKKe
CO030B, cojeprkamiux as: as if, as though, so as. OgHako 31ech
BCTPEYAIOTCS U APYTHE MOTIMHUTEIbHbBIE CO03bl: When, when-
ever, wherever, while, if, unless, until, in order, etc.

41. V for N to V(P) stood for John to pass
V p N’s Vine(P) left without John’s noticing
V p N(P) Vi (P) left without John noticing
V pI’s Vine(P) left without his noticing
V pln Vine(P) left without him noticing
V N(P) Vine(P) said, his lips trembling
V N(P) Veu(P) said, his voice strained
V N(P) A(P) said, his lips white

E. g.: The machine-gunner stood up for me to sit
down. (E. Hemingway). It would be awful if he sud-
denly died without her seeing him. (R. Aldington).
He passed out of the room and began the ascent, Basil
Hallward following close behind. (0. Wilde). The
man laughed, his voice unnatural, his laugh
strained, his face turning a little red. (Mac Hyman).
"You must miss Cape Town," she said, her voice less
impersonal. (P. Abrahams).
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Kak mokaspiBatoT npuMepbl, B QYHKIIMK PACIIMPEHUS MO-
TYT YHOTpeOISAThCS BCe TPU THIA HNPEAWKATHBHBIX CIOBOCOYE-
TaHUH aHTJIMKACKOTO S3bIKa: MHPUHUTHUBHOE, TePYHIUAIBHOE U
T. H. «a0COMIOTHAS KOHCTPYKIWs. HOUHUTHBHBIE U TepyHAU-
aNbHBIC MPEANKATUBHBIE CIOBOCOYETaHHS B (DYHKIMH pacuIupe-
HUS YTIOTPEOISAIOTCS B T€X K€ YCIOBHSX, YTO M HMHOUHUTHB U
TepyHINH, HE BXOIAIINE B COCTaB MPEIUKATUBHOTO CIOBOCO-
yertaHus (TepyHIUATBHOE CIOBOCOUYETAHWE, KaK U TepyHIHH,
TOJIBKO B COCTaBE MPEJIOKHON IPYTIIB); €TMHCTBEHHAS pa3HULA
3aKITFOYaeTCsl B TOM, YTO B (DYHKIIMH PacCIINpeHHs] HH()UHATHB-
HOE TIPEIUKATUBHOE CJIOBOCOYETAHHE COOTBETCTBYET TOJIBKO
«MHQUHUTUBY UENH», HO HE «HH(OUHUTHBY MOCIEAYIOIIETO
neiictBus». Uto kacaercs T. H. «aOCOIIOTHON KOHCTPYKIHI, TO
OHa BOOOIIE YIOTPEOIACTCS TTOYTH UCKIIOYUTETHHO B (DYHKITHN
pacmmpeHus; Kak ObUIO yKa3aHO BBIIIE, CIydan ee yHoTpeOie-
HUS B CyOCTaHTHBHOM CJIIOBOCOYETAHHUU PEJIKU.

42. T'oBopsi 0 pacHIMpeHUH, clienyeT yKka3aTh Ha OJIUH CITy-
Yaif ero yrnorpebieHus, He ONMUCAHHBIN BBIIIE, & UMEHHO, €ro
ynoTpeOiieHne He TPy 3HaMEHATEIbHOM TJIarojie, a MpH rpyrme
«riaron {be} + HermarojpHas YacTb PeUW», TPAKTyEeMOW Kak
MMEHHOE CKazyemoe (CM. B paszesie 0 CKa3yeMoM, IJ. YeTBep-
Tas).

E.g.: "Dinner will be ready in a few minutes," she
said. (S. Maugham). "When I was his age I was at
work day and night." (J. Galsworthy). It was dark
inside. (E. Hemingway). It was cold in the small,
dark room. (I. Shaw). The two men were clearly
brothers. (A. Christie).

I'naron {be}, Oyayun cJay:KeOHbIM TJarojoM, MO CBOUM
NpU3HAKaM YacTH Pe4H, MOP(OIOTHYECKHM M JUCTPUOYTHB-
HBIM, OCTaeTCs BCe XKe riaarojaom. Ilosromy rpymma "{be} + X"
BeZeT cebs BO BCeX OTHOLICHHUSX KaK TJarojbHOE CIOBOCOYE-
TaHWE; B YaCTHOCTH, TPH HEW, KaK B JIIOOOM IJIaroJbHOM CJIO-
BOCOYETaHNH, MOXKET YIIOTPEOIATHCS pacIupeHHe.

Jlureparypa. O I1aroJbpHBIX CIIOBOCOYETAHUSIX B AHIVIMICKOM SI3BIKE CM.
E. Kruisinga, 4 Handbook of Present-Day English, P. 11, 3, 1935-1970; E.
Nida, A Synopsis of English Syntax, pp. 113-140; 143-152; 155-173. O ria-
TOJIBHBIX CIIOBOCOYETAHUSIX C PACHIMPEHHUSIMH (B Pa3INYHOI TEOPETUUECKOH 1
TEPMUHOJIOTHYECKON TpakToBKe) cM. Takxke O. Jespersen, 4 Modern English
Grammar, p. V.> Copenhagen, 1940,
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Ch. XVI; G. Scheurweghs, Present-Day English Syntax, pp. 32-41. CM. Tak-
xe guccepranun: B. B. MenbskoBa, ObGcrodrenscTBo obpasa aeiicTBus B
coBpeMeHHOM aHrimiickoM sizbike (J1., 1952); E. A. I'yakosa, [Ipuriaromns-
HBIIl HTHQUHUTHB — OOCTOSTENBCTBO B COBPEMEHHOM aHIIIHHCKOM si3bike (J1.,
1954); K. H. Iepadep. NuGUHUTHB 1eNM U NPUAATOYHOE OOCTOSNTEIBCTBEH-
HOE TIpeI0KeHUE LIeJIM B COBPEMEHHOM aHIIniickoM s3bike. (M. 1952); A. .
CxapasiruHa. OOCTOATENBCTBO BPEMEHH B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM
s3eike. (J1., 1955).

0. '1arojibHbIE CJI0BOCOYETAHUS € 00bEKTHBIM JONMOJIHCHH-
€M

43. Kak ObIJIO yKa3aHO BbIIlIe, OOBEKTHOE JOMOTHEHUE MO-
XKeT YIOTPeONATbCA TOJMBKO MPU TEPEXOAHBIX (B IIHPOKOM
CMBICIIE CIIOBA) riaronax. M3 3Toro, oJHako, eie He CIeayerT,
YTO BCAKUHN MEPEXOAHBIN IIAroNl ynoTpedseTcs Bcerna ¢ 00b-
EKTHBIM JIOTIOJTHEHHEM. YTOTpeOJieHne WM HeymnoTpeOyieHue
OONOJIHCHUA IIPU TJiarojie — Kak 00BEKTHOTO npu 1nepexon-
HOM, TaK U KBAJTU(QHUIUPYIOIIETO MPH HEMEPEXOTHOM — OIpe-
JeIsieTCsT UCKITIOYUTENBHO MOTPEOHOCTSIMU KOHTEKCTa, T. €. B
NPHUHIMIE HE OTIMYASTCs OT YHOTpeOIeHus T000ro MoAYHHEH-
HOTO 4YiICHa TpH JIIOOOM CJIOBE — MPUCYOCTAHTHBHOTO a/b-
IOHKTa TPH CYIIECTBUTEILHOM, MPHAIBEKTUBHOTO aJIbIOHKTA
IIpH TIpUJIAraTelbHOM M Tp. YHOTpeOssisich abCOJTIOTHO, T. €.
0e3 00BbEKTHOTO JIOMOHEHNUS, IEPEXO/IHbIH IJIaroj He IepecTa-
€T OBITh MEPEXOHBIM, MTOCKOJIBKY U B a0COIIOTHOM YMOTpeOie-
HHUH OH COXpPaHseT MOTCHIMATHHYIO BO3MOXHOCTb COYETAThCs C
JIOTIOJTHEHUEM (TIPH 3TOM 0€3 KaKOro-iu00 W3MEHEHHUS CeMaH-
THKH CaMOT0 TJIaroja).

E.g.: ... the wretched villages where they drank fu-
riously, loved brutally, and Killed... (S. Maugham).
Then below the gramophone began. (ib.). We children
did not shut our eyes. We saw and knew. (M. Gold).
Matt drank. (J. Coogan).

B npuBeneHHBIX IpEMepax TIaroiibl yroTpeodistores 6e3 1o-
TIOJTHEHHH, OJJTHAKO OCTAFOTCS MEPEXOHBIMH, ITOCKOJIBKY COXpa-
HSIETCS BO3MOXHOCTD YIOTPEOUTh IPH 3THX TJIArojiax JOMOJHE-
HHe 0e3 Kakoro-immbo M3MEHEHUs 3Ha4yeHUs riaroia; cp.: they
drank wine; they killed people; the gramophone began play-
ing. DTuM abcomoTHOE YrmoTpedIeHHe MepeXOoIHbIX IIaroyioB
MNPUHIUITHAIIBHO OTIIMYACTCA OT CIIy4acB, IPUBCACHHBIX BBIIIEC B
m. 31, rae ynotpebieHue raaroja ¢ JONOJHEHHEM MU 0e3 J0-
MOJIHEHUSI OBUIO CBS3aHO C CEMAHTHYECKUMH DPA3IHYHAIMH B
CaMOM rJIarojie (B CBS3M C UYeM B ITHX CIIy4asx IPaBIJIbHEE T0-
BOpHUTH HE 06 OJHOM, a O IBYX OMOHMMHUYHBIX TIJjlarojiax — Ime-
PEXOIHOM M HENEPEXOIHOM) U TJZe, B CIIydae HENepexoHOro
IJ1arosa, yrnorpeoineHne 0ObeKTHOTO JOIOIHEHUS HCKITI0YaeTCsl.

89



B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, BBIPa)KAeTCS M CHHTAKCHYECKas
CBSI3b M@Ky TJIar0JIOM U €ro OOBEKTHBIM JIOMOJHEHUEM TPH
MOMOIIM MPEAJiora Wik 6e3 Mmpemiora, pa3inyaroTcss 0ObEKTHBIC
JIOTIOJTHEHUS MpeNJIoKHbIe (prepositional object complement)
u Oecmpemio:xkHble (non-prepositional object complement).
MBI HAYHEM C PACCMOTPEHUS MOCTICTHUX.

I'nmarosipHBIE CIIOBOCOUYETAHHUS C OECIIPE/IIOKHBIM OO BEKTHBIM
JIOTIOJTHEHUEM

44. B ¢pyHKIMN OeCIpeIOKHOTO OOBEKTHOTO JTOTIOTHEHUS
B AHTJIIMHCKOM SI3BIKE MOTYT YHNOTPEOISATHCS CyIIECTBH-
TEIhbHOEC MU CYOCTAaHTUBHOE CIOBOCOYCTAHUE;
CcyOCTaHTHUBHOE MECTOHMMEHHE H MECTO-
UMEHHOE CIOBOCOYETaHHUE; TIHaron B ¢gopme
repyHIUs HWJAW HUHOUHUTHBA M TJIaroJbHEBE
CIOBOCOYETAaHMUSA C HMHPUHUTUBOM H TEPYH-
IWEeM B KadecTBe sifjpa; TEpYHAHAITBbHOEC H
MHOUHUTMBHOE NpPEIUKAaTUBHBIEC CIOBOCOYETA-
HUS, NPUNAaTOYHBIE NpPEATOXKCEHHSA (HAMH HE
paccMaTpHuBarOTCs).

VtN reading a book
Vt NP reading an English book
E.g.: From the corner he could only just see
Megan, a long way ahead now. (J. Galsworthy). At the
station he wrote a second telegram to the farm. (ib.).
Isaac turned the pages of the notebook. (P. Abra-
hams). She was not accustomed to be afraid of asking
questions. (J. Galsworthy). Davison was leaning
against the parapet of his strong-point, studying the lie
of the land in front of him. (R. Aldington).
Vtl, seeing him
V. 1,P seeing something strange
E.g.: "To see him is to worship him; to know
him is to trust him." (O. Wilde). She still said noth-
ing. (J. Galsworthy). There is no space here to illus-
trate them all in detail. (W. Francis).
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HHH JIMYHBIX MECTOMMEHHH (OT‘-IaCTI/I n 1A MECTOMMCHUS
who) nokazatenem ynotpeOiieHHs B 3TOH (YHKLIUH, KpOME I10-
psiIKa CIIOB, SIBIISETCS Takke (opMa T. H. OOBEKTHOTO Majexa
(Iin)-

45. Vtto V wanting to eat

V,to VP wanting to read a book

E.g.: My chemist says not to worry. (H. Swados).
"I demanded to be heard." (J. London). Fortunately
Leo remembered to look in his wallet. (B. Mala-
mud). "All right," I said, wanting to get moving. (W.
Eastlake). It is possible to begin to examine these
meanings. (G. Trager and H. Smith).

Beimie Ob1I0  paccMOTpeHO ymoTpeOsieHne WHQUHUTHBA B
GbyHKIMM pacmupeHus. XOTs BHEIIHE IJIaroJIbHbIE CIIOBOCOYE-
TaHUs C WHQUHUTHBOM-PACIIUPEHUEM W C WH(OUHUTUBOM-
JIOTIOTHEHUEM MOTyT coBmaaath (cp.: I came to speak with you
— I wanted to speak with you; etc.), omHako Mexay HUMH
cyuiecTByeT (opMaibHas pa3HHIA, KOTOpas 3aKJI09aeTcs B
TOM, 4TO MHOUHHUTUB B QYHKLUWH paCIIUPEHHs, KaK ObLIO TIOKa-
3aHO, BCET/Ia MOXKET OBITh 3aMeHEeH JInOo rpynmoi "in order to
V" («uHQUHATHB Tenny), aubo rpymmoi "and / but V," («uH-
(UHUTHB TIOCJIEAYIONIEro ACUCTBUS»). B OTHOIIEHHH XK€ WH-
¢uHUTHBA, yHIOTpeOasieMoro B GyHKUUH IOMOJNHEHHUS, 3TO He-
Bo3MOXxHO; HU *I wanted in order to speak, an *I wanted and
spoke with you He SBIAIOTCS OTMEUEHHBIMH KOHCTPYKIUSIMH.
Kpome Toro, kak M BcSKOE€ paciiMpeHHe, HHOUHUTHB LEJIU H
MOCJIEAYIOIET0 IEHCTBUSI MOTYT YNOTPEOJATHCS NMPH Tiaroie
71r000ro TUIA Kak MepexoJHOM, TaK U HEIEPEXOIHOM U IIPH Ija-
TOJILHOM CJIOBOCOYETaHUH JIIOOOH CTPYKTYpHI, B TO BpeMs Kak
WH(QUHUTHUB-IONOIHEHHE, KaK W JI000€ NOMOJIHEHHE, MOXKET
YIOTPEOIATHCS TONBKO IIPH INEPEXOAHOM (NIPUTOM IPSIMO-
MEPEX0THOM) TIaroJe.

46. Vi Ving began reading

Vi VingP began reading a book
E. g.: The piano badly wanted tuning. (S.
Maugham). "I can't imagine lying like that." (E. He-
mingway). "Why do you want a shovel, Lew?" Mrs.
Corwith asked, continuing writing. (M. Davis).
47. Vi p N(P) to V(P) liked for John to speak
Vi N’s Vi (P) liked John’s singing
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VtN(P) Vo (P) liked John singing
Vi I’'s Vi (P) liked his singing
Viln Ving(P) liked him singing

E.g.: "John," she said, "I don't like for Lizzie to play in the
street." (O. Henry). "But I hate for you to be giving lessons."
(ib.). "But I doubt the pamphlets doing any good." (E.
Voynich). He almost dreaded his valet leaving the room. (O.
Wilde).

HDpumeuyanue. B orHOmEHNNM MHPUHUTHBHOIO MPEIMKATHBHOIO CIIO-
BOCOYETaHUs, BBOAUMOTro0 for, MOJKHO COMHEBATHCS, CIMTATH JIX €T0 B CIydae
ynotpeOneHnss B (yHKIMH OTIOJHEHUS OECTIPEMIOKHBIM WM MPEUIOKHBIM
JIONOJHEHUEM, 100 for MOXKHO CUMTaTh U MPEUIOTOM, CBSI3BIBAIOIIUM HHQH-
HUTUBHOE NPEIUKATHBHOE CIIOBOCOYETAHHUE C TIIaroJIOM — SIIPOM CIIOBOCO-
YeTaHus, M II0Ka3aTeJeM CaMoro IPEeJUKaTHBHOTO CIIOBOCOYETAHHS, HE
HMEIOIMM OTHOLICHHsSI K BBIPAXKCHHIO BHEIIHHMX CBS3CH ITOr0 CIIOBOCOYETA-
HUsA. MBI nosiaraeM, 4To for BBIMOJIHSAET CBA3YIOLIYIO POJIb TOJIBKO B TOM CIIy-
yae, eI IJ1aroyl — siApo CI0BOCOUETAHUSI — caM 110 cebe TpedyeT mpeasora
for, HE3aBHCHMO OT TOTO, Ye€M IPEJCTABICHO AOIOIHEHNE IIPU HEM; CP.:

He waited for me.
He waited for John.
He waited for John’s coming.

*He waited for for me to speak. -> He waited for me to speak.

B ToM ke ciiydae, eciu Iiaroi, Kak B HaIIMX IpHUMepax, caM Io cebe He ce-
JIEKTUPYyeT mpezsora for 1 mpuHUMaeT GecpeyIoKHOe TOMOIHeHNE, Hanp. |
like it, I hate this, etc., ymorpeGisiemoe mociie Hero HHGUHUTUBHOE MPEIUKa-
THBHOE CJIOBOCOYETAHHE MOKHO CUHTATh OCCIIPEIIOKHBIM IOMOIHEHHEM, B
KoTOpoM for siBjIsieTCsT He BBIPAa3HTENeM CHHTAKCHYECKOM CBS3M MEKIY Iiia-
rojIOM M JIONOJIHEHHEM, a IokasareineM (marker) camoro HMH(GUHHTHBHOTO
[PEAMKATHBHOTO CIIOBOCOYETAHHUS (CM. B paszielie O IaHHBIX CIIOBOCOYCTAHHSX)
IpaBaa, 3TH ClyYaW OTPaHHYMBAIOTCS MPEHMYILIECTBEHHO c(epoil yCTHOI
pEYH, ¥ MOXXHO COMHEBATHCSI B UX IOJHOM COOTBETCTBHH HOPMaM JIUTEPATyp-
HOTO SI3bIKa. B 11enoM CKa3aHHOE 371eCh JHIIb MOATBEPKAACT GOJBIIOE CXO-
CTBO MKy OCCIPEITIOKHBIM U MPEITOKHBIM JOTOIHECHUSIMH, JOXO/SIIICe B
JaHHOM CITydae [0 MOYTH ITOIHOTO Hepa3InICHHSL.

I'narojibHbIE C10BOCOYETAHUS C npeaa0KHbIM 00bEKTHBIM JAONMOJIHEHHUEM

48. B (yHKIMU NPEASIOKHOTO OOBEKTHOIO JIOMOJHEHHS
YHOTPEONISIOTCS TPYMIBl «IPEUIOT + CYIIECTBUTEIBLHOS WU
CyOCTAaHTHUBHOE CIOBOCOYCTAHUEY; MPEIJIOT + MECTO-
UMEHHE WIM MECTOHUMEHHOE CJIOBOCOYECTAHHEY;
«mpeanor + TepyHAUN WUIAM TIaroJbHOE CIOBOCOYE-
TaHUE C SIPOMTEPYHIMEMY; KTPEAIOT + MpPEeANKATUBHOE
CJIOBOCOYETAHUEY, «IPEIOT + MPUIATOYHO € TMpel-
JIOKEHUEY.
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Vtp N(P) waiting for John

Vtp [,(P) waiting for him

Vip Vine(P) insisted on doing it

Vip N’s Vi (P) insisted on John’s doing it
Vip N(P) to V(P) waiting for John to pass
etc.

E. g.: He looked at his watch and thought of
Celia. (P. Abrahams). The two seemed to wait for
each other. (H. Bates). Though their life was modest,
they believed in eating well. (J. Joyce). "I wonder at
Jolyon’s allowing this engagement." (J. Galsworthy).
He waited for me to sit down. (E. Hemingway).

49. B OTHOWICHHU NPENTIOKHBIX OOBEKTHBIX JOMONHEHHH
CYIIECTBYET OIIpE/ICJICHHAsT TEOPETHUEeCKasi TPYIHOCTh, 3aKIIIO-
Yaromasacs B TOM, YTO (OPMaJIbHO OHU OY€Hb OJIM3KHU K pacIlIu-
PEHHSIM, TIPEACTaBICHHBIM IPEATIOKHBIMU TPYIIaMH, B pe3YIlb-
TaTe Yero MX OTTPaHMYCHHE OT MOCISTHUX SBISICTCS MHOT/A 3a-
TpyIHUTETbHBIM. OTHAKO CIIEAyeT UMETh B BHIY, YTO OTHOIIE-
HUSI MEKAY TJIarojioM — SIIPOM CIIOBOCOYETAHHS M TPEATIONK-
HOH TPYNIIOi B Cilydae, KOTr/ia 3Ta MOCIEAHss yIoTpeOsieTcs B
(GYHKIMN TONOJNHEHUS U B CIIydae, KOTJia OHa YHoTpeOuseTcs B
(YHKIUH pacUIMpeHus], KAaueCTBEHHO pa3iHyHBl. B cioBocoye-
TaHUM «TJIATOJNl + MPENIoKHOE IOMOJIHEHHE» BBHIOOP Mpemiora
HE SIBIIETCS] CBOOOIHBIM, HO OMpeAessieTcs IJ1arooM: orpese-
JICHHBIW TJIAroJI COYETAETCsl C OIpPEACICHHBIM TPEIIOTOM (WU C
OTPaHWYCHHBIM KPYroM IMPEIIOTOB). DTO SIBIEHHE — 3aKOHO-
MEpHasi COYETaeMOCTh OINPEICICHHOTO IJlarojia ¢ ONpeeNeH-
HBIM TIPEJUIOTOM B CIIydae, KOT/a IJIaros yrmoTpeoseTcs ¢ J10-
MOJITHEHUEM — MOXKET OBITh Ha3BaHO cejieKIuell mpeaJjiora (se-
lection of preposition). Kak mpaBuio, cenekuusi mpeasiora Ha-
XOJIUT OTPAXXEHHE B CIIOBAPAX, T. €. B CJIOBAPHOH CTaThe BMECTE
¢ (peI0KHO-TICPEXOAHBIM) TJIar0JIOM OOBIYHO YKa3bIBAaCTCS U
CEeNeKTUPYEeMBIH UM Tpeainior, Hamp. to wait for, to depend
(up)on, to believe in, to object to, to refrain from, to look at, to
listen to, to dispose of, etc. Hekoropsie riiarosis BooOIe He MO-
TYT YHOTpeOmsThesi 0e3 celeKTHpyeMoro mpezsora, Hamp. to
rely (up)on. Takum oOpazom, Bompoc 00 ymoTpeOJIeHHH WU
HEYyNOTpeOIEHUH TOTO WIIM HHOTO TIPEIora IPH JOTIOTHEHHH SIB-
JsIeTCS BOIIPOCOM HE CEMaHTHKU CaMOT0 TIPEJIora, a YiucTo Gpop-
MaJIbHOW TJIarojbHOU ceneKnuu (MoJo0HO BBHIOOPY Majiexa —
T. H. «TIIe)KHOMY YTIPaBJICHHIO» — JIOTIOJHEHHMS TIPH TJ1arosie B
SI3BIKAX C Pa3BUTON UMEHHOH (iekcueii).
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WHas kapTHHA HaONIONAETCs B IUIArojbHBIX CIOBOCOYETA-
HUSX C MPEUIOKHON TPYNIONH — pacHIupeHHeM. 31eCh YIoT-
peOIIeH e TOro WITH HHOTO MPEeJIora HUKaK He 00yCIIOBJIEHO Tiia-
rOJIOM, T. €. 3]1eCh HET HUKAKOU TPEIOKHON CENEKITUU: BHIOOD
MPEJIOra 3/1eCh CBOOOMHBIN W ompeensiercs He (OpMaTbHBIMH
TpeOOBaHUSIMH CENEKIINH, a UCKITIOYUTEIFHO CEMAaHTHUKOW CaMo-
ro Tpeiora, T. €. TeM, Kakhe pealbHble OTHOIICHUS — Bpe-
MCHHBIC, JIOKAJIBHBIC U T. II. — BBIPAXKAIOTCA B CJIOBOCOUYCTAHUU.
[TosTOMy OAMH M TOT € TJIAroJl MOXET COYETAaThCs C MPUHIIU-
MUAIEHO HUYEM HEOTPaHWYEHHBIM (KpOMe KaK YHUCTO CEMaHTH-
YECKUMH COOOpaKEHUSIMH) KpyroM npepioros. Cp. Hamp.:

/ on the railroad near the house He worked | in his
room till midnight \ behind the scene with pleasure
etc.

Taxkum 006pazoM, HATMYNE WKW OTCYTCTBUE CEJICKIIMH MPE]-
Jora aeT BO3MOXKHOCTh B CIOPHBIX CIydasiX MPOBECTU I'PaHb
MEX/y TJIaroJIbHBIMU CJIOBOCOYETAHUSMHE C MPEIIOKHBIME JI0-
IMOJIHCHUAMHU U C paCHIMPECHUAMU — MPECAJIOKHBIMU I'pyHIIaMu.
Cp. nHamp.: John believes in God (mpenioxHasi CeneKIus —
nmononHeHue) u John lives in Chicago (oTCyTCTBHE TIPEmITONK-
HOH CEeNeKINN — pacIIupeHue).

IMpumeyanmne. CymecTByT, IpaBJa, ClIy4au, KOrJa MPUTIIAroib-
HBII aJIBIOHKT CJIE/yeT IPU3HATH JOTOJIHEHHEM, & HE PaCLIUPEHHEM, HECMOT-
psl Ha OTCYTCTBHE NpeIoxkKHON ceneknuu. Ciofa OTHOCSTCS, B YaCTHOCTH,
KOHCTPYKIIMH C «areHTUBHBIM by» U «opynuiiHbM withy, Thma The book was
written by Smith; He signed it with his hand; etc. Fimenno orcyrcTBue ce-
JIEKLHH TIPeJyIora B 3THX KOHCTPYKUMSAX U SBIISIETCS IPUYUHOI TOTO, 4TO MHO-
T'HE TPaMMATHUCTBl KOJEONIOTCS IPU OTHECEHWH KOHCTPYKLUMH C JaHHBIMU
NpeUIOraMi K YUCIIy CoueTaHuil ¢ pononHeHusiMH. C Hamieil TOuKH 3peHus,
OJIHAaKO, ITH CIIy4a KaK pa3 He OTHOCSATCS K YUCIY CHOPHBIX: U «areéHTHBHOE
by», u «opyauiiHoe with» BBOAST HpEIJIOKHBIC TPYIIIBI, yNOTpeOseMble
TOJIBKO NPU MEPEXOAHBIX IJ1arojiax (IPUTOM YacTo MPSMO-IEPEXOIHBIX), HO-
9TOMY, COTJIACHO JAaHHOMY HAMH OIPENENICHUIO, 3TH IPEUIOKHBIC TIPYIIIBI
ClIelyeT OTHECTH K YHCILy JOTOTHEHHH.

JIuteparypa. ITo Bonpocy 0 codeTaHMsX THIA «rJIaroi + 00bEeKTHOE 10-
HOJIHEHHE» U IO CBA3aHHOW C HUM HpOOJIeME NEPEeXOJHOCTH IJIarojia CM.
Hanp. B. H. I pueBa, CBoOogHOE U CBSI3aHHOE JOTIOJIHEHUE B aHTITHHCKOM
s3bIKe («SI3BIK M MBIIIICHUEY, T. X1, M. — JL., 1941);
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B. H. XKuragno, O nepexogHOCTH U HENEPEXOJHOCTHU IN1aroJIOB B COBPEMEH-
HOM aHIIIMHCKOM si3bIke. (Yuensre 3anucku JII'Y, Ne 262, Cepust ¢wuion. Ha-
yK, Boi. 50, 1958); tawke nuccepraumu: M. C. Muxaiinosa, [lepexonnsie n
HENepeXOAHbIE IJ1arojibl B COBPEMEHHOM aHIJHMickoM si3bike (M., 1952); M.
. Tlotyxnas. IIpsmoe npuriaroibHOe AONOJHEHHE B NMPOCTOM HPEIIIONKE-
HHUM COBPEMEHHOro aHrnuiickoro s3bika (Kues, 1955); K. A.CunoBckas,
CHHTaKcHYeCKasi CYIIHOCTh TaK HA3bIBAEMOTO POACTBEHHOTO JOIOIHEHUS
(Cognate Object) B coBpemeHHOM anramiickom s3bike (JI., 1955); T. H.
CrenanoBa, Cunrakcmueckue (YHKIMH IIPUIIIATOJBHBIX IPEIOKHBIX
KOHCTPYKIHMH B COBPEMEHHOM aHTIIHICKOM s3bIke (M., 1955); A. U. denmo-
poBa, KocBeHHble npe/yI0KHbIC JOIOJHEHHUS B COBPEMEHHOM aHIIMIICKOM
s3bike (JI., 1955); JI. M. @ y pa e B a, 3HaueHUs1 IPSIMOTO JOTMOJHCHHS B
coBpeMeHHOM aHrnuiickom s3bike (JI., 1955); I I. Tomax uu, Cpas-
HEHHE IepyHMs ¢ MHOUHUTHBOM B INIATOJBHBIX CIIOBOCOYETAHHAX B aHIIIUI-
ckoM si3bike (M., 1956). Cm. takxe O. Jespersen, A Modern English Gram-
mar, P. 111, Heidelberg, 1927, Ch. XII—XIII, XVI.

B. ['J1aroJibHbIE CJI0BOCOYETAHNS C KBAJTM(PUIUPYIOUIUM
JIONOJIHEHHEM

50. Kak yxe ObUIO yKa3aHO, SIpPO TaKOTO CIOBOCOYCTAHHS
TIPEZICTARIICHO BCEIia HeMepeXoqHbIM TIaroioM. AIBIOHKT CJIOBOCO-
YeTaHusT — KBAIM(UIUPYIOIICE JOMOJHEHHE — MOXET OBITh
MPEICTABIIEH CYIIECTBUTENIFHBIM WA CYOCTaHTHBHBIM
CIIOBOCOUYETAHUEM; MECTOMMEHHUEM WIH MECTONMCH-
HBIM CJIOBOCOYETAHHEM; TMPEIIOKHON TPYyHIOW;
NpUIaraTelbHBM WIM aAbEKTUBHBIM CJIOBOCOYE-
TaHWEM; YHCJIUTENIBbHBIM; TIaToM0M B popme mHDHU-
HUTHUBA, npuyacTu s [, npuvyactusg Il wim rnarons-
HBIM CJIOBOCOYETAaHHEM C COOTBeTCTBylomel ¢op-
MOUM rjarojia BKadecCcTBE Spa; IPUAATOYHBIM HOpea-
JTOXKCHUEM.

Vi N(P) becoming a sailor

E.g.: A modifier of group | was defined as a noun
placed in position immediately before another noun,
thus becoming a nominal modifier. (A. Hill). And
somehow that seemed quite the best plan. (K. Mans-
field). Miss Marple continued to look an old, fluffy
and sweetly bewildered old lady. (A. Christie). He re-
signed his office and died an old man. (Daily
Worker).
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Vil,(P) becoming something

E.g.: If she had become his slave, he would necessarily have
become hers. (A. Huxley).

Vjp N(P) becoming of importance

E.g.: For the space agency rendezvous in space becomes of
importance in sending a manned expedition to the moon. (The
New York Times). Everything seemed in good condition. (E. He-
mingway).

Vi A(P) becoming angry

E.g.: Becoming silent, he stood near Toby. (I. Murdoch). She
blushed and tried to look severe. (K. Mansfield). The flags in the
square hung wet from the white poles. (E. Hemingway). His
mouth felt dry. (I. Shaw). Sam remained silent and unloving. (P.
Abrahams). The typical beginning reader of our society is a child
not past infancy, only recently become proficient in language.
(W. Francis).

Mpumeuanue. [Togo0HO TOMy, KaK HapeyHe SBISIETCSI CAMBIM TUIINYHBIM
HPEICTaBUTENIEM PACIIUPEHUS, @ CyLIIECTBUTEIbHOE — OOBEKTHOTO JOIOJHE-
HUS, TIPUJIATaTeNIbHOE SBJISETCS CAMBIM THUIUYHBIM MPEICTAaBUTENEM KBAIU(U-
LUPYIOLIETO JOMOJHEHHUS; CIIOCOOHOCTh 3aMeIlaThCs NPUIaraTelIbHbIM SBIIS-
€TCs OTHUM U3 MPU3HAKOB, OTIIMYAIOUINX KBATU(PHIUPYIONIEe JOMOTHEHHE OT
ob6bextHOro. Cp. Hamp.: He became an old man u This colour becomes him;
B [IEPBOM IIPEMEPE BO3MOXHA 3aMEHa CyOCTaHTHBHOTO CIIOBOCOUYETAHUS IIPHU-
nararensHeIM — He became old, Bo BTopoM ke mprMepe Takast CyOCTUTYIHS
HeBo3MokHa. Crano OBITE> B HEPBOM IIPHMEpE HUMEETCSl CIIOBOCOYETAHUE
«HETIEPEXOHBIN TIaroi + KBaJIM(HLIUPYIOIIEe TOMOIHEHHE», BO BTOPOM —
«IIePEeXOAHBIN I11aron + 00beKTHOE JoNoJIHEeHHe». To e caMoe OTHOCUTCS U K
CJIOBOCOYETAHMUSIM C aIbIOHKTOM-UHGUHUTHBOM, cp.: He seems to know — He
seems strange; Ho He wants to know.

ViQ returned three
E.g.: They, who had gone out two, returned three. (R.
Aldington).
V, to V(P) seeming to forget it

E.g.: "Sometimes I may seem to forget, to weaken." (J.
Lindsay). Lydia, seeming to find no need for words, contented
herself with looking at them. (S. Maugham). I did not happen to
see her. (ib.). Toby was anxious not to appear to invite a tete-a-
tete. (I. Murdoch).
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Vi Ving(P) sat reading a book
E. g.: No one would go near now to gather the co-
coa-nuts, and they lay rotting on the ground. (S.
Maugham). I looked back and saw Rinaldi standing
watching me and waved to him. (E. Hemingway). She
paid little attention, but her father seemed paying a
good deal with the smile on his face. (J. Galsworthy).
Vi Va(P) seeming disturbed
E. g.: The girl stood just inside the door; she
seemed dazed. (K. Mansfield). Lewis Serrocold
sounded surprised. (A. Christie). Yes; that is the se-
cret of life for me — to feel loved, to feel wanted. (K.
Mansfield). All the girls stood grouped together at
one side of the doors, the men at the other (ib.).

51. Ilpu aHanu3e KOHCTPYKIMHA C KBATH(PHUIHPYIOUUM JO-
MOJTHEHUEM BO3HUKAET TPYJHOCTH B OTHOIIEHHM TEX CIy4aes,
KOrJa KBaJu(uIupyrolee AOMOJHEHUE MPEICTAaBICHO IMpHJa-
raTellbHbIM WJIM pUYacTUeM. Yike ObUIO YKa3aHo, YTO TIpHiiara-
TENbHBIE U MPUYACTHS MOTYT YIMOTPEOJATHCS MPH TJIAaroje U B
KavyecTBe pacmmpeHuid. lIpencraBisiercs, 4To pacIMPEHUSIMU
IpUIaraTenbHble U MPUYACTUS CIELYET CUUTATh TOJIBKO B TOM
ciydae, KOTJla OHM OTJAEJEHbI OT IJiaroja — Spa CIOBOCOYE-
TaHUS WHTOHALMOHHO (YTO HA MHChME 00O3HA4YaeTcss OOBIYHO
TTOCPEICTBOM 3aISATOMN ) WM TakKe | Mmo3uIuoHHo. Cp.:

JdonosHenue Pacmiupenue
(complement) (extension)
ack Muskham sat silent, his Dinny sat, silent, with closed

long face impassive. (J. Gals- eyes. (J. Galsworthy),

worthy).
'he hurried speechless from the Speechless, he rose. (E. Wei-

ronm (R Aldinotan) )

Cohn sat smiling at us. 'l didn't know," said Father

(E. Hemingway). Brown, smiling. (G. K. Ches-
terton)
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[oaTBepkaeHNEM TOTO, YTO MpUIAraTelIbHbIE ¥ MPHYACTHS MO-
TYT YIOTpeOJIAThCS B QYHKIMH PACIIMPEHUN TOIBKO MPHU yCIIo-
BUM HMX HMHTOHALMOHHOTO OTJEJCHUS OT TJjarosia (COriacHO
TEPMHUHOJIOTHH aMEPUKAHCKOHN JIMHTBUCTUKY, TIPU HATUYUH MEX-
Iy TJIarojioM W NpUYacTHeM MU MpujaraTeibHbIM T. H. termi-
nal juncture'), cayuT TOT (aKT, YTO MPH TPYIIIE KIEPEXOJ-
HBI{ T71aroa + OOBEKTHOE JONOJHEHME» NpHiIaraTelbHble U
OPUYACTHS MOTYT, KaK MPaBUJIO, YHOTPEONSATHCS TOJBKO TPH
9TOM YCIJIOBHHU.

E.g.: Day after day he waged the battle, grim and
silent. (E. Middleton). He kept his eyes on Philip,
begging for something. (G. Greene).

B 3Tnx 1 nomoGHEIX MM IpHMepax HHTOHALMOHHOE OT/IelIe-
HHE MPUJIAaraTeJIbHOr0 U NMPUYACTUS OT IJIaroja, 0003HayaeMoe
3aIlSITOM, SIBJISIETCS 00s3aTENIbHBIM; T€ HEMHOTOUHMCICHHBIE MPU-
MEpBbI, TIe 3alsTas OTCYTCTBYET, CIeIyeT OOBSCHATH OTHOCH-
TENIPHOW HECTPOTOCTBIO IIPABMII ITyHKTYal[Md B aHIJIMICKOM
A3bIKE (MOXKHO B ATHX CIIydasiX TOBOPHUTH O «(aKyJIbTaTUBHOMN
3aMATOW», TaK KaK B TaKUX KOHCTPYKLMSAX 3amsiTas BCEraa Mo-
KeT OBITh MOCTaBJICHA BBHU/Y HAJMYHS B IMPOU3HOIICHHH termi-
nal juncture).

IIpumevyanue. He Beskoe MO3HIMOHHOE OT/IEICHUE TIPUIIAraTelIbHO-
T'O WX IPUYACTHS OT IJIarojia — sipa CIOBOCOYECTaHUS — SIBIISCTCS MOKa3a-
TEJIEM TOTO, YTO INPHIIAraTeNIbHOC WM IPUYACTHE SBIISIOTCS PACIIMPEHUSIMH.
Taxk, B mpemnoxxenun Andrew came back triumphant from the door. (A. Cro-
nin) ciemyeT yCMaTpUBaTh HAJIMYHE IPEPHIBUCTOTO CIOBOCOYETAHUS «TIIAr0Jl
+- KBaIMQUIUpPYIOIIee IOMOIHEHUEe» came... triumphant, BBHAY TOro 4TO
3[1eCh MHTOHAIIMOHHBIHN pa3Jer MeXy NpHiaraTelbHbIM U TI1aroJioM— spoM
CJIOBOCOYETAaHHSI — OTCYTCTBYET U BOOOIIIE HEBO3MOXKEH.

Kpome Toro, npuuacTust U npHiarateibHble SBISIOTCA PACLIMPEHUAMU
TaKKe B COCTaBe COIO3HBIX Ipynn tuna if possible, while working, etc.; cm.
BhIIIE, 1. 40 3101 r1.

Jlurepatypa. O CIOBOCOYETAHUSIX THUIA «TJAroil + KBATMQHUIHPYIOIIEE
JIOTIOJTHEHUE» (B pa3HOl TEOPETHIESCKON TPAKTOBKE) CM. CIICIYIOIINE AUCCEP-
taquu: JI. C. bapxynapoB, CemaHTHKA CBSI30YHBIX IJIaroJIoB B COBpe-
MEHHOM aHriuickoM s3bike (M., 1951); M. M. TI'anunckas, ['narossl, ucnosi-
HsTfoLIMe (YHKIUK CBSI3KH B COBPEMEHHOM aHruiickoM sizbike (M., 1944); B.
M. Jleiiku Ha, ['narospl CTaHOBJIEHUS W IJ1arojibl HAYMHATEIBHOCTH B COBpE-
MeHHOM aHrimiickoM s3eike (JI., 1953); A. M. ApxaHrensckad,
IIpemoxxHbie coueTanus B cOCTaBHOM ckaszyemoM (M., 1960); JI. 5. Topu u -
Ha, K Bompocy o IBOHHOM CKa3yeMOM B COBPEMCHHOM aHTIIHICKOM SI3BIKE
M., 1962). Cm. taxxke Crateto JI. C. AnekceeBoil «CTpyKTypHO-
CeMaHTHYECKHEe 0COOEHHOCTH IJIAarojioB to stand, to sit u to lie B coueTanuu ¢
npuiarateNibHbIMI» (€O. «BOmpockl s3bIKa W JIUTEPATyphbl», BBIM. 3, U3
MO, M., 1962).

' 310 mMoxeT GBITh T. H. single-bar juncture (MHAYE HA3BIBAEMOE TAKIKE
sustained terminal juncture) unu xe double-bar juncture (rising terminal junc-
ture). BBumy clI0’)KHOCTH MPOOIEMBI, OTHOCSIIEHCS, K TOMY Xke, K cepe do-
HOJIOTHH, MBI HE CTaHEM BJaBaThCs B ICTAIIH.
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r. I'1aroabHbIe CJIOBOCOUYETAHUS € ABYMs pacClIMPCHUAMU

52. Takoro poja CIIOBOCOYCTAHUS SBISIFOTCS OOBIYHBIMU U
HE MPEJCTaBIAIOT 0COOOr0 TEOPETHYECKOTO0 HMHTEpeca, 3a HC-
KIFOUYEHHEM IPoOJIeMbl YWICHEHHS MONOOHBIX CIOBOCOYCTAHUHN
no HC, o gem peus noiiner B ocobom paszaene. [Ipumeps! Takux
CJIOBOCOYETAHHI Y>Ke BCTPEUATUCH BBIIIE, B Pa3lelic O PACIIIU-
pernu. [IpuBeneM eie HECKOIBKO:
1 2
He ran hastily downstairs. (E. Voynich). He
12 12
looked round to see Harry coming up from behind.
1 2
(J. Lindsay). He stepped out info the rain. (S.
Maugham).

Berpeuarotest Takxke ClIOBOCOYETaHHUsSI ¢ Ooiee yeM OBYMsI
PacILIMPEHUSIMHU.
1 2

E.g.: I got out of bed very quietly so as not to 3 disturb
him. (S. Maugham). Four young men had

12 3 4
gone away quietly in couples after a few minutes. (J. Joyce).

. C10:KHbIE TJIaroJIbHbIE CJI0BOCOYETAHHUS C pacliMpeHuEM
U JONMOJITHCHUEM

53. Takoro poza CIOBOCOUYETAHUS TAKKE SIBISIIOTCS BEChbMa
pacrpoCTpaHeHHBIMH, ITOCKOJBKY, KaKk OBLIO CKa3aHO BHIIIE,
XapaKTEepHBIM CBOMCTBOM pacUIMpEHHUs Kak pa3 sBiseTcs To,
YTO OHO MOXET YIOTPEOIATHCS HE TOJBKO MPH TIIAroJie Jr00ro
rpaMMaTHYECKOrO MOJKIIACCA, HO U MPH IJIar0JIbHOM CJIOBOCOYE-
TaHUM JIIO0OTO THUIA, B TOM YHCIE TPH COUYETAaHWU «TJIaroi +
nononHeHuey. [loMuUMO NpuUMEpoB, MPUBOIUBIINXCS BHIIIE,
JaauM ell€ HECKOJIBKO:

Pacumnpenue ¢ 6ecnipenyio:KHbIM 00bEKTHBIM /10110 THe-
HHEM:

I watched her closely. (G. Greene). She raised her
eyes dully. (S. Maugham). He remembered seeing
them from the windows of the train. (ib).
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Pacmupenue ¢ npeasioxxKHbIM 00beKTHBIM J10MO0JHEHH-
eM:

Mrs. Macphail looked at him doubtfully. (S.
Maugham). He smiled uncomfortably at Barber. (1.
Shaw)

JBa pacmiupennsi ¢ 00beKTHBIMH JONOJTHEHUAMM:

Mrs. Davidson fixed her pince-nez more firm-
2 Iy on her nose. (S. Maugham). Smith looked
at him
1 2
silently for a moment. (1. Shaw). Pacimupenue ¢
KBATH(UIMPYIOLIHM TONOJTHEHHEM

He had felt proud and happy then. (J. Joyce).
Ashurst looked at Stella, who grew slowly red. (J.
Galsworthy).

BosHukaromye B OTHOIICHUM TaKHX CIIOBOCOYCTAHUH TpY/I-
HOCTH B wieHeHHH 10 HC OyayT paccMOTpeHBI B 0COOOM pas-
nene.

e. Cl10:KHbIE IJ1aroJIbHbIe CI0BOCOYETAHUS € IBYMS
OecrnpeasI0KHBIMU 00 beKTHBIMH [10TI0JIHEHUSIMU

54. B otninume OT ynoTpeOiaeHus pacliupeHus, BO3MOXKHO-
CTH ynoTpeOJIeHus IBYX AOMOJIHEHUI NPU OJHOM IJIaroje orpa-
HuueHbl. OCOOEHHO OTpaHUYEHHBIM SIBIISIETCSI KPYI IJIAroJios,
KOTOPBIE MOTYT YHOTPEONATBHCS C JBYMSI OeCpeNIoKHBIMH
OOBEKTHBIMH AOTONHEHUAMH. CroJla BXOMAT TJIaroJibl, MPHHAA-
NeKane K 3aKphITOMY JIeKCHueckoMmy crucky: {ask}, {bring},
{buy}, {envy}, {forgive}, {give}, {lend}, {make}, {offer},
{play}, {return}, {sell}, {send}, {show}, {teach}, ({tell},
{write}, a Taxke HEKOTOpHIC IPYTHE, MEHEE YIIOTPEOUTEIhHEIE
B TAaKOH KOHCTPYKIIUH TJ1aTOJIB .

1 2
E.g.: She gave Tom a teaspoonful... (M. Twain).
1 2
"I want to tell you something” (A. Cronin). "I’ll

1 2
write them something." (E. Hemingway). "I envied

! Bonee nonmsiit crmcok em. y O. Ecriepcena. A Modern English Gram-
mar, P. 1lI, 14.21-14.41; taxke H. Poutsma, A Grammar of Late Modern
English, pp. 157-168; E. Nida, A Synopsis of English Syntax, pp. 114-115.
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1 2
him his experience.” (E. Voynich). He offered to
1 2 1
buy Clyde some cigarettes. (Th. Dreiser). ""Play me
2 1 2
something. Play me a nocturne, Dorian." (O. Wilde).

HopmaruBHbIe TpaMMaTHKA OOBIYHO YHOTPEOISFOT TEPMUH
«KOCBEHHOE JIOTIONTHEHHE JUTsl 0003HAYEHHS TIEPBOTO U IIPSIMOE
JOTOJIHEHHE» Uil 00O03HAYeHUsl BTOPOTO JIOMOJHEHHUS 3TOrO
CJIOBOCOYETAaHHS (AHIJI. COOTBETCTBeHHO indirect m direct ob-
ject). MBI cuMTaeM TOJE3HBIM COXPAaHHTh TaKyl TEPMUHOJO-
THI0 B OTHOUICHWH CJIOKHBIX TJIATOJIBHBIX CJIOBOCOYETAHHH C
JIBYMSI OECHPEIUIOKHBIMA OOBEKTHBIME JIOTIOTHEHUSMH JUTSA Pa3-
JIMYEHHUS TIEPBOT0 U BTOPOro JonojiHeHuil. Hekotopeie rpamma-
TUCTHL, Hanp. Clean, MpearoYnTaloT TEPMHUHBI «IIEPBOE» H «BTO-
poe nononuenue» (first and second object)’.

CrnemyeT OTMETHTB, YTO B IIOAABISAIONIEM OOJBIIHHCTBE
CIly4aeB KOCBEHHOE JOTOJIHEHHE B AHTJIMHACKOM SI3BIKE Mpe-
CTaBJICHO CYIIECTBUTEIBHBIM, OTHOCSAIIMMCS K MOIKIACCY OAY-
IIEBIICHHBIX, WX COOTBETCTBYIOIIUM MECTOMMEHHEM (CM.
npuMeps! BeIie). M3peaka, oqHako, BCTPEYArOTCs CIy4an YIOT-
peOyieHnsT W HEOAYLIECBICHHBIX CYIIECTBUTENBHBIX B (DYHKIHUH
KOCBEHHOTO jaononHeHus, Hamp.. He gave my hand a hard
wrench. (J. Conrad).

st TmaronoB, ynoTpebsieMbIX B KadecTBE Apa B KOHCT-
PYKLUH C IBYMS O€CIIPEAIOKHBIMHI JONOTHEHUSIMH, XapaKTEPHO
TO, YTO BCE OHU MOTYT YIOTPEOISATHCS U C OJHUM OECTIPEITIONK-
HbIM gomnosHenneM. OIHAKO BEAyT ce0si OHU B 3TOM OTHOIIIE-
HUH HEOJMHAKOBO. Tak, raaron {give} MOXKET ymoTpeOIsThes C
OITHUM OecTpesIoKHBIM JOTIOTHEHHUEM, HO TaJIeKO HEe CO BCEMH
TEMH, C KOTOPBIMA OH YHOTpeOIsieTcss B KOHCTPYKINHU C IBYMS
noronHeHusiMu. Cp. Hamp.: | gave him a book — HeBO3MOXHO
U *I gave him, au *I gave a book. OgHaKO BO3MOXHBI TaKue
KOHCTpYKITHH, Kak | gave lessons, I gave a cry, I gave orders,
etc. BONBIIMHCTBO I1aros0B 3TOTO CIHUCKa MOTYT yNOTPeOIATh-
Csl C OMHUM OeCHpeIIOKHBIM JIOTIOJIHEHHEM TOJIBKO TOTAA, KO-
I/1a OHO TOXAECTBEHHO MPSIMOMY JIOTIOJHEHHUIO CIIOKHOTO CJIO-
BOCOYETaHMs; MHAYE TOBOPS, OIyCKATHCS MOXKET TOJHKO KOC-
BEHHOE, HO He mpsiMoe fomonHenue. Cp. Hamp.: | sent him a
letter — I sent a letter, Ho He I sent him (TmocmegHee, XOTS U sB-
JSeTCS TpaMMaTHYeCKA OTMEYEHHBIM,

A Short Introduction to English Grammar, pp. 126-127.
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HE MOXET pacCMaTpPUBAThCS Kak oOpa3oBaHHOE OT | sent him a
letter myTem omymieHus a letter, Tak Kak HapyIIeHa ceMaHTHYe-
CKasl THBapUAHTHOCTh KOHCTpYKImK). Cp. Take: He played me
a nocturne — Bo3MokHo He played a nocturne, Ho He *He
played me. Jlump y HEKOTOPBIX TIJIAroJioB, Hamp. {write},
{teach}, {ask}, {envy}, BO3BMOXXHO omyIlieHHE TFOOOTO U3 IBYX
— Kak MpsIMOTO, TaK U KOCBEHHOTO JIOTIONHEHUS TIPU COXpaHe-
HUM CEMaHTHUYECKOW WHBapuaHTHOCTH; cp.: | shall write you a
letter — I shall write you; I shall write a letter. I taught the chil-
dren English — I taught the children; I taught English. I envied
him his experience — I envied him; I envied his experience.
Jpyroil OTAMYUTENHHOW OCOOCHHOCTBIO CIIOKHOTO CIIOBOCOYE-
TaHUA C BYMSI OCCMPETIONKHBIMU OOBEKTHBIMH JTOTIONHEHUSMHU
SIBIISIETCSI, KaK U3BECTHO, €T0 CITOCOOHOCTH TPAHC(HOPMHUPOBATHCS,
B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB, B CIIOBOCOUETAHHE C OECHpeJIOKHBIM
W TPEUIOKHBIM JIOTIONHEHUSIMU. 371eCh HAMEUaroTcsl TPU BO3-
MOXHOCTH: 1) TpaHcopMaIis B CIOBOCOUYETAHHE C TPEIIOXK-
HBIM JIOTIOJTHEHHEM, BBOJUMBIM TpeaioroM to (y OOJbIIMHCTBA
rJaroyioB ganHoro cnucka) — I gave the boy a book — I gave
the book to the boy; 2) Tpanchopmarus B cioBOCOUYETaHHE C
MPEIOKHBIM JTOTIOJTHEHNEM, BBOAUMBIM for (y HEKOTOPBIX IJia-
ronoB, Hamp. {buy}), —I bought him a present — I bought a
present for him; 3) HEeBO3MOXHOCTH TaHHOU TpaHCchopMaru (y
riaronoB {ask}, {envy}).

IIpumevanne. B OpuTaHCcKOM BapHaHTE aHTIIMICKOTO sI3bIKA TOPS-
JIOK CJI€JI0BaHMsI KOCBEHHOI'O U IPSIMOI0 JOIOIHEHHS MCHSAETCS, €CIIH

00a OHH IpeCcTaBiIeHbl TMYHBIMU MecTonmeHusiMu. Cp.: He gave him
2 21
something — He gave it him.

E. g.: "Give it him," interposed Mr. Wardle, "and let him go."
(Ch. Dickens). "I won't tell it you."” (J. Galsworthy).

B aMepuKaHCKOM BapHaHTE aHTIIUICKOTO S3bIKA B TAKUX CIIydasX YIOT-
pebuisieTcst CII0BOCOYETAaHUE C MPEUIOKHBIM JOTOIHEHHEM ¢ to, Hamp. Give it
to him; I won't tell it to you; etc.

K. CJI03KHbIE IJ1aroJIbHbIE CJIOBOCOYETAHMS ¢ OecnpenioK-
HBIM ¥ TPEIJIOKHBIM 00beKTHBIM H0MOTHEHUEM

55. Kpyr rmaronoB, cnocOOHBIX YNMOTPEONATHCS OAHOBpE-
MEHHO ¢ OecHpeaoXHbIM U MPEUIOKHBIM OOBEKTHBIM JI0MOJI-
HEHHeM, Tropa3fi0 LIMpe, YeM TIJIarojoB, YHOTPeOsIeMbIX C
IByMsi OecnpeasioXHbIMH JomnojHeHusiMA. Kak u BooOmie B
cllydae NPEIIOKHOTO JIOIMOJIHEHHS, BBIOOp MpEeAsora B TaKOM
CJIOBOCOYETAaHUH HE CBOOOJAEH, HO 3aBUCHUT OT CEJICKILIUH IJIaro-
na.
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E.g.: And she explained the whole affair to
2 1 2
Mrs. Spears. (K. Mansfield). ""Excuse me for asking
you to come here," she said. (S. Maugham). This
1 particular

construction may remind the student of

2
the process... (A. Hill).

351ech BO3MOXKHBI CIIEIYIONIHE TP CITy4Jas:

1) JIroboe u3 nomonHeHUH — Kak OeclpeniokHOoe, TaK U
NPETIONKHOE — MOXKET OMYCKAThCS, T. €. HU OJHO HE SIBISACTCS
00s13aTeNBHBIM yCJI0BHEM yrnoTpebnenus npyroro. Cp.: I asked
him for help — I asked him; I asked for help.

2) OnyckaThbCs MOXET JUIIb OJHO MPEIT0XHOE O0-
MIOJTHEHHE, OECPEIOKHOE Ke SIBIACTCS 00S3aTeNIbHBIM, U 0e3
HEro Mpe/JI0KHOE JIOTIOJIHEHHE YIOTPEOJIATHCSI HE MOXKET: TJa-
ronel {explain}, {take}, {excuse}, {thank}, etc.; mamp.: I ex-
plained it fo him — 1 explained it, Ho He *I explained fo him,; He
took money of them — He took money, Ho He *He took of them.

3) O 6 a gomoaHEHUS — OECTIPEPIOKHOE U MPEITOKHOE —
SIBASIOTCA 00s3aTENbHBIMHU, T. €. HU OJHO HE MOXKET
yrnoTpeoaThcst 0e3 HaIW4Ius ApyTroro: imaroiel  {remind},
{combine}, {look}, etc; Hamp.: It reminds me of ltaly — HeBO3-
MOxHO HU *It reminds me, Hu *It reminds of Italy; He combined
politeness with sincerity — HeBo3MoxHO HE *He combined po-
liteness, au *He combined with sincerity; He looked the man in
the face — ueBo3moxno Hu *He looked the man', un *He
looked in the face.

CylecTBYIOT TaKke CIOXHBIC TIaroiibHbIE CIIOBOCOYETA-
HUSI C IBYMsI IPEIJIOKHBIMA O0BEKTHBIMU JIOTIOJTHEHUSIMU.

1 E.g.: "Mr.
Chantry has explained to you about

the girl?" (M. Catto)

' B He looked an old man rnaron looked sBisiercst HENEepeXOoHbIM, a an
old man — He OOBEKTHBIM, a KBAUTU(QUIMPYIONIMM JOIOJIHEeHHeM; cp.: He
looked old.
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Jluteparypa. O CIOBOCOYETAHHAX C IBYMSI OOBECKTHBIME JIOTIOTHECHUASIMHA
cM. qucceptrauuio A. I. @ e topoBo it «KocBeHHbIE PEeAIOKHBIE OO~
HCHHS B COBPeMEHHOM aHriuiickom si3bikey» (JI., 1955); taxke G. Curme,
Syntax, pp. 114-120; O. Jespersen, A Modern English Grammar, P. 111,
14.11-14.76; 14.81-14.89; 14.91-14.99; J. Sledd, 4 Short Introduction to Eng-
lish Grammar, pp. 126-132; G. Wendt, Syntax des heutigen Engtisch, 11. Teil,
SS. 116-117.

3. CJ107KHbI€e IJIaroJIbHbIE CJI0BOCOYETAHNS C 00beKTHBIM
¥ KBAJM(UIHMPYIOIHUM J0M0JHEHHEM

56. K 3ToMy THIY CIIOKHBIX TJIAroJIbHBIX CJIOBOCOYETAHUN
MpUHAIekKAT KOHCTPYKIUH TUMA to see one smile, to make him
weep, etc. ['maron — siApo CIOBOCOYETAHUS — MPUHAICIKUT K
3aKpPBITOMY JIEKCHYECKOMY CITHCKY, KyJla BXOJSAT TaKWe TIaro-
aer, kak' {allow}, {appoint}, {assume}, {bear}, {believe},
{bid}, {call}, {cause}, {consider}, {declare}, {elect}, {enable},
{expect}, {fancy}, {feel}, {find}, {get}, {hate}, {have},
{hear}, {help}, {imagine}, {intend}, {judge}, {keep}, {know},
{leave}, {let}, {like}, {make}, {mean}, {name}, {notice}, {or-
der}, {paint}, {permit}, {picture}, {prevent}, {pronounce},
{prove}, {render}, {see}, {send}, {set}, {show), {stand},
{start}, {stop}, {suppose}, {suspect}, {take}, {think}, {turn},
{understand}, {want}, {watch}, {wish}. OxkazuoHampHO B
JAHHOTO THIIA CIIOBOCOYETAHUU YHOTPEOISIOTCS U HEKOTOpHIC
npyrue raaroisl. [lepBoe mornomHeHne — OOBEKTHOE — B JIaH-
HOM CJIOBOCOYETAHMHM MOXKET OBITh MPEACTABICHO CYLICCTBH-
TENbHBIM, CyOCTAHTHMBHBIM MECTOMMCHHEM WITH CyOCTAHTHBHBIM
(pe’ke — MEeCTOMMEHHBIM) CJIOBOCOYeTaHHWeM. BTopoe mormos-
HCHUE — KBaIM(HULIUPYIOLUIEe — MOXKET OBITh MpPEACTaBICHO
YaCThIO PEUM, CJIOBOCOUCTAHUEM MM (OPMOH CIIOBa, CIIOCOOHBI-
MH yIIOTPEOIATHCS B KAYECTBE KBATH(QUITMPYIOIIETO TOTMOTHEHUS
B TIPOCTOM TJIar0JIBHOM CIIOBOCOYETAHHH. DTO MOXKET OBITh:

— CYLIECTBUTEIBHOE WM CYOCTAaHTHBHOE CIOBO-
coueTaHUeE:

' Criicok cocTaBlieH o quccepraimu FO. A. Kpyrtukosa «Tpex-
9JIEMEHTHBIE TTIarOJIbHbIE CJIOBOCOYETAHHSI B COBPEMEHHOM aHIJIMH-
CKOM si3bIKe», M., 1956; cMm. takxke E. Nida, 4 Synopsis of English Syn-
tax, pp. 126-131.
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"I consider it a privilege.” (J. Lindsay). I returned an evasive
answer and left him the picture of ghastly despair. (J. Conrad).

—HnpUuilTaraTe€JbHOC WIMAaABEKTUBHOEC CIOBOCOYECTaA-
HHUC !

The thaw made the ice insecure. (J. Aldridge). The best he
could do was to make his shoe prints difficult to follow. (ib.). Har-
ris considered alarm-clocks unnecessary in a family. (Jerome K.
Jerome)

—Trrmaroy BPopMe MHG M HHUTHBA WIKJIAroJIbHO €
ClIOBOCOUYETaHHE CAAPOM-UHOUHHUTUBOM (Tocie
riaroioB {see}, {notice}, {watch}, {heart} {make}, {let},
{bid} 1 HEKOTOPBIX Jp. MHOUHHUTHUB YHOTpedIsieTcs Oe3 to):

He had little hope of making them understand it
because he did not understand it himself. (J. Aldridge).
"Watch him jump,” Roy said. (ib.). "I've never known
him o talk to himself before." (G. Chesterton). "I have
never known such things happen.” (ib.) If we intend
the adverb fo modify the following verb, we put the
juncture before it. (W. Francis).

—ruaron B popme npuvactus [ ull urnaronsasie
CIOBOCOYETAaHHUS C SIAPOM-IIPUIACTH-
eM:

I left him standing in the square and went on. (G.
Greene). "I won't have her insulted.” (ib.).

IIpumeyanue. B 3ToM ciayyae BO3MOKHO BOSHUKHOBEHHE CTPYKTYpPHOM
JBYCMBICIICHHOCTH; TaK, B KOHCTpykuuu I saw the boy crossing the street
MOJKHO HCTONIKOBATh crossing the street m kak KBaauuIEpyroIIee NOMOIHE-
HHE B CJIO)KHOM TJIArOJIBHOM CIIOBOCOYETAHWH, W KaK MOCTIIO3UTHBHBIM MpH-
CyOCTaHTHBHBIM agbIOHKT IpH cymecTBuTenbHoM the boy. Takas cTpykryp-
Hasl IBYyCMBICIIEHHOCTb OOBSICHSETCS TeM, UTO yKauaHHas KOHCTPYKIUSI MOXKET
HMETh PAa3INYHYIO IEPHBALIMOHHYIO HCTOPHIO:

(1) I saw the boy V. The boy  } ->1 saw the boy crossing the street.
was crossing the street.

(2) I saw the boy. The boy was  }saw the boy who was crossing the street. -> |
crossing the street. saw the boy crossing the street.



57. B NMHIBUCTUYECKON JUTEPAaType HU3BECTHBI JABE TPAK-
TOBKH paccMaTpuBaeMoil KoHCTpyKuuu. I[lepBas TpakToBKa,
0OBbIYHAs B 3apyOC)KHOW aHTTMCTUKE W MPHUHATAsl B HACTOSIIEH
pabote, UCXOJUT U3 TOTO, YTO B CIOBOCOYETAHWUHU THIIA tO see
him run 00a MOJMUMHEHHBIX YiIE€HAa — him M run — SBISIOTCS
JONoJHEeHUsIMU (complements) mpu rinarone. Bropast TpakTos-
Ka, IpeAsoXKEeHHas B cBoe BpeMs EcnepceHoM, HCXOAUT U3 Teo-
pHH TIOCJIEAHETO O CYIIECTBOBAHHHU B S3bIKE THUIIA CHHTaKCHYe-
CKOW CBS3M, Ha3blBaeMOW MM «HeKcyc». COrjacHo 3TOH Tpak-
TOBKE, B CJIOBOCOUYETAaHHH tO see him run aBa MOCIEIHUX dJIe-
MeHTa — him run — 00pa3yIoT «3aBUCUMBIN Hekcyc» (depend-
ent nexus), KOTOPBIA SIBIAETCS «HEKCYCHBIM» WM «CIIOKHBIM
JomoTHeHHeM» (nexus object mti complex object) mpu riarone’.
OTa Teopus MOIydYusa IUPOKOE PACIPOCTPAHEHUE B COBETCKOM
AQHTJIMCTHUKE; JTUIIB OTHOCUTEILHO HENABHO MOSIBUIINCH PabOTHL,
B KOTOPBIX JJOKa3bIBAETCSl HEMPAaBOMEPHOCTh KOHLEMILUH T. H.
«CIIOXKHOTO JIOTIOTHEHUSDY .

Mpl monaraeM, 4TO TPaBHJILHBIM SIBIISICTCS aHAIM3 yKa3aH-
HBIX KOHCTPYKLHH KaK CJIOXHBIX TJIaroJIbHBIX CIOBOCOYETAHHM
C IBYMS JOIOJHCHHUSIMH (OOBEKTHBIM WM KBaTU(MUITUPYOIINM )
npu rinaroinie. [Ipu 3TOM MBI UCXOAMM U3 CICAYIOUINX 00CTOS-
TENBbCTB:

1) Be16op (cenexius) TpeThero dIeMeHTa KOHCTPYKITUH Tie-
JIMKOM U IOJIHOCTBIO ONPEAEISETCS IJIaroJIoM — SIIPOM CJIOBO-
coderanus. Tak, rmocie riarojioB {see} {feel} Tpermii smemenT
MOXeT OBITh MPEACTaBICH NHOUHUTHBOM, IPHYACTHEM, MIpHJIa-
raTeqbHBIM WM CYIIECTBHTENBHBIM; Tocie {think}, {con-
sider}—wuHpUHUTHBOM,

' Cp. manp. A. Bain, 4 Higher English Grammar, L., 1904, p. 270; J. Nesfield,
English Grammar Past and Present, L., 1924, p. 105; Q. Craig a. o., The Es-
sentials of English Grammar, N. Y., 1941, pp. 13, 198; H. Xomckwuii, CHHTaK-
cryeckue cTpykTypsl, c0. «HoBoe B muHrBucTHKE», M., 1962, BB 11, CTp.
486 — 487.

2Cm.0.Ecne pcen, Ounocodus rpammaruku, M.. 1958, ctp. 133—
134; 139—140; takxe A Modern English Grammar, P. 11, 1.67. Taxoi xe
WU IPUMEPHO TaKoi TPaKTOBKU MPUAEPKUBAIOTCS M HEKOTOPBIE JIPYyTHE 3a-
pyOexHble aHTIHCTH; cM. Hanp. H. Poutsma, A Grammar of Late Modern
English, pp. 561-581; G. Curme, Syntax, p. 249; E. Nida, 4 Synopsis of Eng-
lish Syntax, p. 197.

Hanp. auccepranus JI. K. I' a H «O uwieHax npeanoxkeHus B COBPEMEH-
HOM aHIJIMHCKOM SI3bIKe (Ha MaTepHajie «CJIOXKHOTO JOMONHEHHs»)», M., 1952;
TaKxke ynomsnyras nuccepranus 0. A. KpyTukosa.
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npuyactueM Il (Ho He mpuuactuem I), mpunaraTenbHBIM U CY-
HIeCTBUTENBHBIM; Tocnie {believe}, {suppose} — Tonbko HHDU-
HUTHBOM WM TpWIaraTesibHbIM; mocie {expect} — TOJBKO
UHQHUHUTHBOM; Tocie {paint} — TOJIBKO MpHIIaraTeIbHBIM; 10-
cire {elect} — Tonbko cymiecTBuTenbHBIM; 1 T. 1. (cM. JI. C. Bap-
xynapoB u /. A. llremunr, «['paMmaTtuka aHTTUHCKOTO SI3bI-
Kay, IPUIIOKEHUE: TAOIHIIBI). DTO TOBOPUT O TOM, UTO CYIIIECT-
ByeT HEMOCPEICTBEHHAs] CHHTAKCHYEeCKasi CBSI3b MEXIY TJaro-
JIOM U TPETBUM 3JIEMEHTOM CIIOBOCOUYETaHUs (see — run, elect
— president; etc.).

2) Iopsanok cnenoBaHHsI BTOPOTO U TPETHETO 3JIEMEHTOB B
HEKOTOPBIX CIy4asX MOXKET ObITb U3MEHEH. JTO UMEET MECTO
TOT/a, KOrJa TPETHH 3JMEMEHT NPEeACTaBICH MPUYACTHEM HIIU
HPUIIaraTeIbHbIM.

E. g.: They saw appearing from behind her
Aldo Scampo. (E. Welty). When they entered, they
found hanging upon the wall a splendid portrait of
their master... (0. Wilde). It is what makes possible
the rapidity of speech. (W. Francis). "And listen, please
have ready the figures on maximum gift allowance.”
(H. Swados).

310 sABIEHHE — BO3MOXHOCTb HEMOCPEACTBEHHOTO MPHUMBI-
KaHUs [PIJIATaTeIbHOTO WM MPUYACTHUS K TJ1aroily — TOBOPUT
0 HAMYUHN MEXIy HUMH HETOCPEICTBEHHOW CHHTAKCHYECKOM
CBSI3H.

W3MeHeHne MECTOMOMOKEHUSI BTOPOTO U TPETHETO DIIEMEH-
TOB paccMaTpUBaeMOi KOHCTPYKIIUU UMEET MECTO PETyIISIPHO B
BOTIPOCUTEIBHBIX W TPUAATOYHBIX MPEINIOKEHHUAX, KOrjga B
(yHKUIMH BTOPOTO 3j7eMeHTa (0OOBEKTHOTO AOMOJIHEHHUS) BBICTY-
maeT MecTonMeHue Ha wh-. TpeTuil seMeHT B TakuX CiIydasx,
OTIATH-TaKH, OKA3bIBAETCA B HETOCPEICTBEHHO KOHTAKTHOM TIO-
JIO’)KEHUH OTHOCHTEJBHO TJiaroyia — sifpa cioBocoveranus. Cp.:
Whom did he see run? Whom did they make happy? The boy
whom I saw run... The man whom they elected President... .
XapaKTepHo, YTO 3TO HE UMECT MECTa B MPCANKATUBHBIX CJIOBO-
coueTaHusIX (MH(UHUTHBHOM, TepyHINATBHOM, a0COTIOTHOM): B
HUX, KaK moaMetwa JIu3', mepBblil S7IeMEHT CIOBOCOYETAHHS
(CyOBEKTHBIN 4IeH) HE MOXKET OBITh MPEACTABICH MECTOMME-
HreM Ha wh-. MHpiMu croBamu, npennoxenus He waited for
John to pass, He dreaded his valet leaving the room,
Weather permitting, we shall start He MoryT OBITH TparchOp-
MUpoBaHbI B Bompockl Tumna: *For whom did he wait to pass?
*Whom did he dread leaving the room? -"What permitting shall
we start?, etc.

' Cwm. ero The Grammar of English Nominalizations, p. 4.
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3TtoT ¢akT sABIsAETCS YOCOUTENBbHBIM JOKa3aTeNLCTBOM OTJIH-
YHsl paccCMaTpUBAEMOM KOHCTPYKLIMH OT MPEAUKATUBHBIX CIIOBO-
COYETaHWH, XapaKTEePH3YEeMbIX BBICOKOI CTEICHBIO CHHTAKCHYe-
CKOTO €IMHCTBA, TBEPAO (DPUKCHPOBAHHBIM KOHTAKTHBIM PACIIO-
JIO’KEHHEM CBOMX IBYX COCTAaBIIIOIINX (CyOBEKTHOTO M Mpeau-
KaTHBHOTO YJICHOB).

3) Ilpu TparcdopMaIiy aKTHBHOW KOHCTPYKITHH B TIaCCHB-
HYIO TPETHH AJIEMEHT PacCMaTpUBAEMON KOHCTPYKIIMM OCTAeT-
Csl IIPU TJ1arojie, a CJI0KHOE CIOBOCOUYETaHME IPEBpAIIAcTCs B
IIPOCTOE THIIA «IJIArojl B (popMe CTpasaTeIbHOTO 3aj10ra + KBa-
JUGUIMPYIOIIee JOMOJIHEHHEe» (B TEpPMHMHAX AaHTJIMHACKON
LIKOJBHOM TpaMMaTHKH, objective complement craHoBHTCS
subjective complement).

E. g.: "And nobody clse was seen to enter No.
14?" (A. Christie). Japp’s footsteps were heard de-
scending the stairs. (ib.). Its two solid little chimneys,
glued on to the roof, were painted red and white. (K.
Mansfield). "If he was any good he would be made a
major." (E. Hemingway).

IIpumeyanue. EIMHCTBEHHBIM CIIOBOCOYETAaHHEM TaKOro THIIA
(ctpyktypsl {be} V¢, to V), He UMEIOLUIMM COOTBETCTBUS B DSy aKTUBHBIX
KOHCTPYKIIMIA, SIBJISIETCS CIOBOCOYETAHUE C IJ1arojioM {say} B hopme cTpaza-
TEJIFHOTO 3aJI0Ta B Ka4eCTBe s/Ipa, Hamp.: tie was said to be breakfasting.

[IpencraBnsiercs, 9T0 Bce 3TH (PaKTH JOCTATOTHO YOEAUTENHHO TOBOPST
B TI0JIb3Y HAJIMYHS HEMOCPEICTBEHHON CHHTAKCHYECKON CBSI3M MEXIy IJIaro-
JIOM — SJPOM CJIOBOCOUYETaHUS — U TPETHUM DIICMEHTOM aHAJIH3HUPyEeMOH
KOHCTPYKLHH, KOTOPBI MBI OTHOCHM K YHCITy KBAIU(UIMPYIOMINX NOMOTHEHNH
npu raarone. YTo kacaercs BToporo U Tperbero sneMentoB (him — run, the
man — president), To MeXIy HUMH CYIIECTBYET CBsI3b B TOH Mepe, B KaKOi
OHU SIBIISIIOTCSI CBA3aHHBIMH B HMCXOJHOM IIPEAJTIOKEHUH (source sentence),
JIeXalleM B OCHOBE MPEAJIOKEHHS ¢ paccMaTpuBaeMol KOHCTpyKuuen; cp.: |
saw him; He ran. -» I saw him run.

Jlurepatypa. Ilomumo ykazanubIx Bbie auccepranuii JI. K. I'an, 1O. A.
KpyTHkoBa u Apyrux OTMEUEHHBIX B CHOCKax padoT, CM. TaKKe JUCCEPTAIHIO
N. A . Ky3nenoBa «HermarombHbie 00bEKTHO-TIPEANKATUBHBIC COUCTAHUS
B COBpEMECHHOM aHrnuiickom sizbike» (JI., 1952); takxke JI. C. bapxyma-
pos u . A. Ulrenunr, uut. cou.. crp. 378 — 387; Q. Curme, Syntax, pp.
120-127; E. Kruisinga, A Handbook of Present-Day English, P. 11, 1, 296-302;
352-373; 531-536; 538-551; O. Jespersen, A Modern English Grammar, P. V,
Ch. I-1V; XVIII; G Scheurweghs, Present-Day English Syntax, pp. 27-30,
165-169; 224-231.
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58. ITomuMoO BbIIIEYKa3aHHOTO, B aHTJTUHCKOM S3BIKE CYIIEe-
CTBYET €Ille OJUH THUIl CIOXKHOIO TJIaroJFHOTO CIOBOCOYETAHUS
C OOBEKTHBIM W KBATU(HUIUPYIOMIAM JIOMOIHEHUAMU. VIMetoTcs
B BUy KOHCTpyK1uu Tuna He seemed strange to me.

E. g.: She seemed to him so frail that he longed to
defend her against something... (J. Joyce). He looked
to Dora at that moment the very image of freedom.
(I. Murdoch). The order of words as they stand in a
sentence has become for Modern English an impor-
tant device... (Ch. Fries).

ITockonbKy TJIaron — SOpO CIOBOCOYETAHUA B JAaHHOM
KOHCTPYKIHUU ABJACTCA HCHICPCXOAHBIM, IMOCTOJIBKY HCO6XO,[[I/I-
MO HOPCATNOJIOKHUTL, YTO 00BEKTHOE AOMOJIHCHUEC 31CCh MPUHU-
MaeT He caM 110 cede IJ1aroji, a BCE CJIOBOCOYETAHUE «IJIaroj +
KBAJIM(UITUPYIOIIEE JOMOJIHEHHE» B IejoM: seemed strange +
to me, became important + for him, etc., 4ro npeacrapuseTcs
HWHTYUTHUBHO IIPpaBHUJIbHBIM.

HIpumevanune. Onmdne cIOBOCOYECTAHHH JAHHOTO THIIA OT PaccMOT-
PEeHHBIX BbIIIE, B MI1. 56 — 57, 3aKIII04aeTCs B TOM, UTO B KOHCTPYKIIHMSIX THIIA
to see him run, to make him work 00s3aTeabHLIM OOBIYHO SBISETCS JIMOO
00BEKTHOE ZIOMOIHEHHE, TM00 00a JOMOTHEHHs — O0OBEKTHOE M KBATU(HULIH-
pytomee. Cp.: I saw him run — I saw him, so ue *I saw run; I consider him
clever — neBo3moxkuo Hu *I consider him, uu *I consider clever. Jlums ¢
rmaronamu {expect}, {get}, {hate}, {help}, {keep}, {intend}, {like}, {mean},
{start}, {stop}, {want} TpeTuii 2;IeMEHT MOXET yNnoTpeOIATECS U IPH OTCYT-
CTBHU BTOpPOro; cp.: I want you to go — I want to go; He kept it running —He
kept running. B koHcTpykimsx sxe tuna He seemed strange to me, HanmpoTus,
BO BCEX CIydasx 0OBbEKTHOE JOIOJIHEHHE SBIsIeTcs (aKyIbTaTHBHBIM, a KBa-
nudunupyromee— obs3arenbHbiM; cp.: He seemed strange, npu HEBO3MOXK-
Hoctu *He seemed to me.

PaccmoTpeHne CIIOXHBIX TJarojbHBIX CIOBOCOYECTAHUN MPH-
BOJWT HAc, B UTOT€, K MBICIH O TOM, YTO pasTpaHUYeHHE 00b-
C€KTHBIX U KBaJII/I(i)I/IHI/Ip}IIOH_[I/IX I[OHOJIHGHI/Ifl B 3aBUCUMOCTH OT
TUNa riarojia (MepexoJHOr0 WM HEMepeXxOJHOr0) BO3MOXKHO
TONBKO B MPOCTBIX CIOBOCOYETAHUSX, T. €. KOTNA JOMOIHEHUS
ynoTpeOIsfoTcsl P OAMHOYHOM TJIaroyie, a He MPH CIOBOCO-
YeTaHWH «TJIarojl + JOMONHEHHue». B mociaenHem cimywae, Kak
MBI BUJIENH, KBATN(DUIIUPYIOIINE JOMOIHEHUS MOTYT yIIOTpeO-
JIATHCS W TIPH TIEpeXOHbIX raaronax (1 saw him smile), a 005-
eKTHBIe, HA00OPOT, MpH HemepexoaHbix Tiaroiax (He seemed
strange to me), ynoTpeOsieMbIX B KauecTBE sIIpa BCETO CIIOXK-
HOTO CJIOBOCOYETAHUS B IIETTOM.
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J. AIBEKTUBHBIE CIOBOCOUYETAHUA

59. B oTiHuKe OT II1aroibHBIX U, B MCHBIIEH CTENeHH, Cyo-
CTaHTHBHBIX CJIOBOCOYETAHMH, CIIOBOCOYCTAHNS aJbCKTHBHBIC (U, CIlie
OorbIIIe, aBepONATIbHBIE i MECTOMMEHHBIE) XapaKTepPU3yIOTCSl OTHOCH-
TEJBHO OrPAHMYEHHOM PacHpPOCTPAHCHHOCTBIO M OIHOOOpasueM
CTPYKTYPHBIX THIIOB.

Ecmu sinpom crioBocodeTaHus SBJIeTCs IprtaratesibHoe B opme
HOJIO’KUTENIBHON CTENeHH, TO AIbIOHKT CJIOBOCOUYECTAHHUS MOXKET
OBITh HapeuueM, MPeUIoKHON Tpynmnoi («mpeasor + CymecT-
BUTENIbHOE, CyOCTAaHTHUBHOE CIOBOCOUYETAHHE, CYOCTAHTHBHOE Me-
CTOMMCHHE WIM TePYHIMIDY), CYIIECTBUTEIbHBIM, CYOCTaH-
TUBHBIM CJIOBOCOYETAHHEM WJIU CYOCTAaHTHUBHBIM MeE-
cTouMeHueM 0Oe3 mpeanora, riaaroiom B ¢opme Tre-
pyHnus (06e3 mpennora) wid WHOUHUTHBA WIA COOTBETCT-
BYIOIIUM IJIATOJBHBIM CJIOBOCOYETAHUEM, MPEAMKATUBHBIM
CIOBOCOYETAaHHMEM M NPUAATOYHBIM MPEATO0XKEHHU-
eM.

DA politically active

E.g.: That was a typically French way to furnish a
room. (E. Hemingway). He smiled, suddenly gay. (L.
Shaw). It begins with an incredibly beautiful line...
(K. Mansfield).

Oto — Haubosee ynoTpeOUTENbHBIH THUN aXBEKTUBHOTO
CIIOBOCOYETAHMSI U CIMHCTBEHHBIH, B KOTOPOM aJBIOHKT Pery-
JSPHO YTNOTPEOIIeTCS B MPEMO3UIUH K MPUIaraTeIbHOMY; BO
BCEX OCTAIBHBIX THIAX aIbEKTHBHBIX CIIOBOCOYECTAHUH aIBIOHKT
yHoTpeOIsieTCs] B MOCTHO3UIHH.

A pN(P) good for young children
Apl, good for you
A p Vi(P) intent on studying grammar

E.g.: It was the voice of a born orator, rich in pos-
sible modulations. (E. Voynich). Speech was always
easy with her. (J. London). An intransitive verb in the
active voice is usually incapable of being turned into
the passive voice. (R. Pence).

AN(P) worth the trouble
Al, worth anything
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3 Bcex THUIIOB CIOBOCOYETAHUH, CYIIECTBYIOIINX B aHIINN-
CKOM $I3BIKE, 3TOT CTPYKTYPHBIH THII SIBISAETCS, BUAMUMO, CAMBIM
OTPaHMYCHHBIM MO JIEKCUYECKOMY COCTaBy M OJHHM U3 HanoOo-
Jiee MaJlOyNoOTpeOUTENbHBIX. EJMHCTBEHHBIM IpUIIaraTeJIbHbIM,
CIIOCOOHBIM YMOTPEOIISATHCS B KAUECTBE Apa B CIIOBOCOYCTAHHUAX
JaHHOTO THMa, siBiseTcs worth; cp. Hamp. morosopky: The
game is not worth the candle. [IpuHaMIEKHOCTE K YUCITY TIPH-
naratenbHbIX cioBa like (unlike), Takke NMPUHUMAIOIIETO CY-
LIeCTBUTEIbHOE O3 Mpemiora, sIBJSIETCS CHOPHOM, MOCKOJIBKY
CYIIECTBYIOT AOBOJBI B 1ONB3y mpu3Hanus like (unlike) mpemo-
rom. B none3y npusnanus like u unlike npunararenbHbIMU, OA-
HAaKO, TOBOPHUT BO3MOXKHOCTh MX MOIU(UKALNK HAPEUHIMH WIH
aBepONaIbHBIMUA MECTOMMEHHSMU.

E.g.: "She is so very unlike a Dombey." (Ch. Dick-
ens).

A Ving(P) busy doing sums

B kauectBe sapa B CIOBOCOYETaHMSIX TaKOI'O THIIA MOTYT
yIOTpeOIISATHCS TONBKO JBa MpHiIaraTesbHbIX: busy n worth.

E.g.: "Nothing that’s worth doing is done easily."
(S. Maugham). She was busy writing out sums upon
the blackboard. (A. Cronin).

A to V(P) ready to go
E.g.: He was standing by his wheel, ready to start.

(J. London). "I’ll be happy to wait." (G. Elliott). Phyl
was glad to get away from the room. (J. Lindsay).

A for N to V(P) easy for John to read
A p N Ving(P) proud of John being promoted
E.g.: "That is difficult for me to say." (A. Christie).
"This chap of yours is very anxious for me to see you."
(E. Hemingway). She was proud of her father having
been a staff officer. (S. Maugham).
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60. NHyro cTpyKTypy HMMEIOT CIOBOCOYETaHHUs, AIPOM KO-
TOPBIX SIBIISIFOTCS TIpUsIaratesibHele B (OpMe CpaBHUTENBHOW U
NPEBOCXOMHOMN cTereHH. [l mepBBIX XapakTepHO ymoTpediie-
HHE B CJIOBOCOYCTAHHUSX, aIBIOHKTOM KOTOPBIX SIBIISIETCS CO-
I03Has Tpymnma, BBoauMas coro3oM than: Pollak was forty years
older than George. (R. Aldington). CnoBocoueTanus 3TH Jac-
TO OBIBAIOT MPEPBIBUCTBHIMU; Cp. Hamp.: In recognising the se-
quence-sentence as a separate kind of structural unit, we have
involved ourselves in the grammar of larger units than the
sentence. (W. Francis).

@opmMa CpaBHUTENIBHOM CTENEHU MPUJIAraTeIbHOTO MOXKET
TaKKe ymoTpeOnAThCS B KauecTBe siApa CIOBOCOYCTAHUH, aib-
IOHKTOM KOTOPBIX SIBISICTCS HApeude WM afBepOHalbHOE Me-
crommenue far, still, much: far greater, much stronger, still bet-
ter, etc.

E. g.: "That is why, as an older man, a very much
older man, I venture to offer you a piece of advice."
(A. Christie). She was clever, far cleverer than he. (A.
Cronin). "The whole thing’s much simpler." (J.
Galsworthy).

Js puraraTebHBIX ke B (hOpME TPEBOCXOTHON CTEIICHU
XapaKTepHO yHoTpeOeHNE B KAYEeCTBE SApa B CIIOBOCOYCTAHH-
SX C MPEMO3UTUBHBIM aJLIOHKTOM — YCTOHYHBBIM COYCTAHHEM
by far, ¥ ¢ TOCTIIO3UTHBHBIM ATBIOHKTOM — TIPEIOKHOM
IpyIION, Yaie Bcero BBoAUMOH mpemroramu of u in: of the
four sisters, of them all, in the world, in the whole city, etc.

E.g.: "To be sure," said Aunt Kate, "by far the
best thing to do." (J. Joyce). Loudest of all, a crowd of
little girls all dressed in black were jumping up and
down. (E. Welty). Mrs. Septimus was the tallest of the
four sisters. (J. Galsworthy).

B mocnemnem ciydae, T. €. KOT/ia py NpUIaraTeIbHOM YIOT-
pebnsercs rpymma p N/I,, 9acTo BCcTpeyaroTCsi MPEpPBIBUCTHIC
cioBocoueranus; cp. Hamp. He had experienced the saddest
experience of all. (J. Galsworthy). Cienyer, 0HaKO, OTMETHTb,
YTO MPEPHIBUCTHIC CIOBOCOYETAaHUSI CTPYKTYphl A p X BcTpe-
YaroTcsl OPOWM ¥ TOrna, Korma A He ymoTpebiieHo B (opme
CPaBHUTEJIBHON WM MPEBOCXOJHOMN CTENEHH.

E.g.: But that’s a very different thing from Kkilling
a man because he is a German... (B.Shaw).

The distinction of verbal and nominal sentences is
not always an easy one to make. (E. Kruisinga).
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Cp. Kruisinga, A Handbook of Present-Day English, P. 11,
3, 1986; E. Nida, 4 Synopsis of English Syntax, p. 91.

Jlureparypa. Cm. muccepramuio L. C. T op e 11 Kk «AIBEKTUBHBIE CJIOBO-
COYCTaHUs THIA IIPUJIAraTeJbHOe + MPEeUIOr + CYIIECTBUTENIBHOE (MECTO-
MMEHHUE)» B COBPEMEHHOM aHTIHICKOM s3bIke» (M., 1961); taroke O. Jesper-
sen, A Modern English Grammar, P. 111, 11. 61-11. 68; R. Lees, The Grammar
of English Nominalisations, pp. 77-78; 80-85; ero xe, A Multiply Ambiguous
Adjectival Construction in English ("Language", v. 36, 1960, No. 2); E. Nida,
A Synopsis of English Syntax, pp. 69-70; 162-168; G. Scheurweghs, Present-
Bay English Syntax, pp. 54-56; 213-214.

E. AIBEPBUAJIBHBIE CJIOBOCOYETAHUS

61. B kadecTBe ambIOHKTA B aJIBEpOUATBHOM CIIOBOCOYECTA-
HUU MOTYT YTIOTPEONATHCSA: B MPEMO3UINH — Hapedus U
anBepOMadbHBIE MeCTOUMEHHS (Kpome enough), a mpu
Hapeumnsix before, later, earlier, ago — CyIIeCTBUTEIbHBIC
UIH CyYyOCTAaHTUBHBIE CIOBOCOYETAHUS, CEMaHTHYE-
CKH XapaKTepU3yeMbIe KaK 0003HAYAIOIIHE STUHHUIIBI H3MEPEHUS
BPEMEHU; B TIOCTIO3UIIMM — aJBepOMabHOC MECTOMMEHUE
enough, MpeIoKHBIE TPy NI Bl (IIPeajior + CyIIeCTBUTEINb-
HOE, CyOCTaHTUBHOE MECTOMMEHHE MIIN CyOCTaHTHBHOE CIIOBO-
CoueTaHue») M OCCHpPe/UIOKHBIE CYM[ECTBUTEIbHBIEC U
CyOCTaHTHUBHBIE CIIOBOCOUYCTaH!s, 0003HAYAOIINE €U~
HUIIBI W3MEPEHUs BpeMeHW (TOJIBKO TIOCIIie Hapeuws late u
«CYETHBIX HapeuHi» once, twice).

DD awfully quickly
Id D so quickly
E.g.: He was so obviously a gentleman, so obvi-
ously a man of means... (R. Aldington). "What hap-
pened?" I asked, rather sharply. (S. Maugham).

ND years later
NP D two hours ago
E.g.: A minute later her husband muttered an ex-
cuse and followed. (W. Thackeray). My memory
comes to the surface again years later. (B. Shaw).
"You remember that skit on the film you wrote, and
gave me, about six weeks ago?" (J. Galsworthy).
D enough well enough
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E. g.: The order sequence alone will serve as a downgrader
adequately enough, as we have seen. (A. Hill).
D p N(P) high in the air
Dpl, far from it
E. g.: High in the air small clouds like puffs of cannon smoke
were driven eastward by the March wind. (J. Steinbeck). Jon thrust
his hands deep into his pockets. (J. Galsworthy). The present gen-
eration of students would still be employed in the year 2000; but
long before then their degrees and diplomas would have become
obsolete. (The Times).
D N(P) once a year
E.g.: He proposed to George Augustus that 'Georgie’ should
come to tea once a week and learn chess. (R. Aldington). Late that
evening... Holmes gave me a brief review of what had passed. (A.
Conan Doyle).

Hapeuns B ¢opme cpaBHUTENBHOI CTENEHH, KaK U MpHiara-
TeJbHBIE B 3TOI (hopMe, MOTYT NPHUHUMATh B Ka4eCTBE MOCTIIO-
3UTHBHOTO aBbIOHKTA COIO3HBIEC TPYMITEL, BBOANMBIE than. YacTo
TaKkue aJaBepOHabHbIC CIOBOCOYCTAHUS SIBISIOTCS MPEPHIBH-
cteivu, Hamp.: Nothing can be more fatal for a girl than to
marry an artist of any kind. (R. Aldington).

Jlureparypa. E. Nida, 4 Synopsis of English Syntax, pp. 140-143; JI. C.
bapxynapos u JI. A. lItenunr. I'pammaTuka aHraMicKoro s3elka, crp. 123.

K. MECTOMMEHHBIE CJ1IOBOCOYETAHUSA

62. MecTOMMEHHBIE CIIOBOCOYETAHUS MOTYT B KauecTBe Sif-
pa UMeTh TOJBKO MECTOMMEHHSI HEOPEACICHHBIE, OTPULIATENIbHBIC
U yKazaTelnbHble. B KadecTBe ablOHKTa B MECTOMMEHHBIX CJIOBO-
COYETaHHAX MOTYT YHOTPEONATHCS MPETIOKHBIE TPYTIIBI («IIpeI-
JIOT + CYIIECTBUTEIbHOE, CyOCTAHTUBHOE MECTOMMEHHE MU CYO-
CTaHTHBHOE CJIOBOCOYETAHHE»), NpWIaraTeabHbBIe HIH adb-
€KTHUBHBIE CIOBOCOYETAaHHSA, I'Iaroyisl B popme HH-
(GUHUTHBA WIW TIarojbHBIE CIOBOCOYETAHUS C HH-
(GUHUTUBOM B KadyecTBe AIpa, HHOUHUTUBHBIC Ipe-
JUKATUBHBIE CJIOBOCOYETAaHHUSA U IPUAATOYHBIC
NpEANIOKEeHUsI. AIBIOHKT B MECTOMMEHHBIX CJIOBOCOYETAHUSIX
— BCerZa MOCTIO3UTHUBHBIMH.
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I, p N(P) some of the workers
Lipl some of us
E. g.: We had found nothing of any value. (R.
Stevenson). "I warned Val that neither of them is to
be spoken to about old matters." (J. Galsworthy). Of
course those of us who have been in this fight for any
period of time have known that... (Daily Worker).
I, A(P) something strange
E.g.: There was something attractive about Irene.
(J. Galsworthy). The author, in my opinion, is here
saying something very profound. (Daily Worker).
There was nothing personal about it... (J. Braine).
I, to V(P) nothing to do
I, for N(P) to V(P) nobody for him to see
E.g.: It was obvious that she had nothing to lose;
she had certainly nothing to hide; and she answered
the questions with frankness. (S. Maugham). They
walked up and down the platform, trying as people do
on such occasions to think of something to say. (ib.).
"There’s nobody here for him to play with." (E. He-
mingway).
[pumeyanue. MecTOMMECHHBIC CIIOBOCOYCTAHUS C HHOUHUTHBOM B Ka-
YECTBC a/IbIOHKTAa aHAJIOTMYHBI BO BCEX OTHOUICHUAX TPETHEMY HOATUILY CJIO-

BocoveTanuit cyocranTuBHBIX (N to V), onncaHHBIX BBILIE, B I1. 22 9TOM Iiia-
BBI.

3. OCOBBI T CJIOBOCO‘IETAI—!I/Iﬁ C AABIOHKTOM
-UHOUHUTUBOM WJIM I'PYIIIIOU
«AS+tHUHOUHUTHUB»

63. B manHyio TpymnIy CIOBOCOYETAHHHN BXOJAT KOHCTPYK-
nuu thna enough to V, too... to V, so as to V, such as to V.
OmnpenencHue MPUHAMIS)KHOCTH sIpa TAKOTO CIIOBOCOYCTAHMUS
K ONpENEICHHOW YacTH PEUYU SBISICTCS 3aTPyIHUTCIHHBIM:
such cnemyer, BUIMMO, CYUTATh MECTOMMEHHEM; SO U enough
OTHOCSITCS OJHUMH aBTOPaMU K HapedusM, IPYTUMH — K Me-
CTOMMEHHUSIM; t00, TPATUIIMOHHO OTHOCUMOE K HApEUHUsIM, Clie-
Jyer,
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CKOpee BCEero, CYHMTaTh MPHUHAMJICKAIUM K OCO0OW Tpyrme
CIIOB, Ha3bIBaMOW HWHOTIAa «UHTEHCHU(UKaTopamm» (intensifi-
ers)'. Bce 3TH CII0Ba POJHHUT TO, 4TO OHH MOTYT yIIOTPEOIATECS
C aabIOHKTOM — HH(WHUTHBOM WM TPYIIOH, COAEprKaIle
uHpuauTHB (to VP, for N to V, as to V). 3a uckimoueHuem cio-
BOCOYETAHUH, BO3IMIABIsIEMbIX enough, Bce oHM YacTo (a clo-
BOCOYETAHUS, BO3IJIABISIEMble t00, 0053aTEIBHO) SBIIOTCA
MPEPHIBUCTHIMH.

E. g.: "You know me well enough to be aware that
I don't change my mind." (J. Lindsay). "My child, you
are far too young to think of falling in love." (O.
Wilde). Too tired to do anything more he put the light
out and crawled into bed. (I. Murdoch). Structures of
this sort are so frequent and well known as hardly to
need illustration. (W. Francis). The order of modifiers
is such as to require a terminal. (A. Hill).

Jloka3aTrenbCcTBOM TOrO, 4TO SIAPOM 3TUX CIIOBOCOYETAHUH
SBISIIOTCS UMEHHO clioBa enough, too, so, such, ciayXuT TOT
¢akr, yro ynorpebiacHue MHOUHUTHBA B MPEIIOKEHUH CTaHO-
BUTCS. HEBO3MOXKHBIM TIPH OITYIIIEHHH YKa3aHHBIX CJIOB: Cp. He-
BO3MOYKHOCTh TaKWX KOHCTPYKITHH kKak *"You know me well to
be aware...", *"You are young to think of falling in love",
*"Structures of this sort are frequent and well known as hardly
to need illustration", etc.

JIurepatypa. Cm. JI. C. Bapxynapos u [I. A. llltenunr, I'pammaruka aHr-
Juiickoro s3bika, crp. 108—109.

IV. COYMHUTEJIBHBIE CJIOBOCOYETAHU

A. OBIIASI XAPAKTEPUCTHUKA U TUIIbI
COYMHHUTEJIbHBIX CJIOBOCOYETAHUI

64. Kak 0pUT0 YKa3aHO B TJIaBE BTOPOM, 0COOCHHOCTSIMH CO-
YUHUTEIBHBIX CIIOBOCOYETAHUM SIBIISIOTCS, BO-IIEPBBIX, OIMHA -
KOBOCTh CHHTAaKCHYECKOW (YHKIMH BCEX COCTaB-
JISTFOIIAX 3THX CJIOBOCOYECTAHWHA W, BO-BTOPBHIX, HEOMHAPHOCTH
CTpyKTypbl. OMHAKOBOCTh CUHTAKCHYECKOW (DYHKIMH, KaK MBI
€e ONpEJCNIUIN B IJI. BTOPOMH, Mpeanoiaraet, 4To 00e Win Bce
HC crmoBocoueTanusi BKIIOYAOTCS B MpEUIOKEeHUE Onaromaps
OJHOM U TOM K€ CUHTAKCHUYECKOW CBSI3U, UTO 3HAYUT,

"Cw. nanp. P. Roberts, Patterns of English, pp. 48-53 116



BO-IIEPBBIX, YTO OHU CBA3aHBI C OJHUM U TEM XK€ CIOBOM WU
rpynnofz'l CJIOB B IIPEJIOKCHUHN U, BO-BTOPBIX, UTO THUII 3TOU CBSI-
37 (TIOMYMHUTENBHBIA WA TPEAUKATUBHBIN) OIMHAKOB y 000X
nmn Bcex HC manHOTO croBocoueTanus. Tak, B MpeaioKeHUU
John and Bill came cnoBocoueranue John and Bill sBiusercs
COYMHUTCIBbHBIM, IOTOMY 4YTO, BO-IICPBLIX, 00a 3TUX cJIOBa
BKJIFOYAKOTCA B IPCIATIOKCHHUE 6naroz[ap$[ CHHTAKCHUYECKOH CBSI-
31 C OJHUM U TEM XKC CJIOBOM — TIJIarojioMm came¢ — H, BO-
BTOPBIX, THUIT 9TOU CBSA3HU OAWHAKOB Yy o0ouX CJIOB (HpCZ[I/IKa—
THBHAS CBS3b).

Crnenyer UMETh B BHIY, YTO OT CJIOB W TPYIIN CJIOB, SIBJISIFO-
mnUXCA COCTABIAKOIMMU COYMHHUTCIIBHOI'O CJIOBOCOYCTAHUA, HE
TpeOyeTcs, 4TOObl OHW MPUHAIISKATH K OJHOMY H TOMY XK€
MOP(OJIOTHIECKOMY KJIacCy — YacTH Peud. ITO NECHCTBHUTECIIH-
HO HauOosiee OOBIYHBIN cnyqal‘/'l; OJHAKO AJIsd aHT JIMUCKOI'O SI3BIKa
KakK pa3 XapaKTCpHO TO, YTO B HCM YaCTO BCTPEUYANOTCA COUNHU-
TEJIBHBIE CJIOBOCOYETAHUA C COCTABIIAOIIUMU, IIPEICTABJICHHBIMA
pazuuHBIME  MopgoormdeckuMu  equHUnamMu. OT cocTaBIso-
IMMUX COYNMHUTEIILHOT'O CJIOBOCOUYCTAHUA Tpe6yeTC${ JIMIIb OOWHA-
KOBOCTb CHHTaKCHUECKON (DYHKITMH, KOTOPas YCTaHABIMBACTCS,
KaK MBI YK€ TOBOPHJIH, TOCPEACTBOM cyocTutyrmu. Cp. Hamp.:
Smith drove slowly and in silence. (I. Shaw)

Smith drove slowly. Smith }nith droYe slowly and Smith .drolve in silence.
drove in silence. —> Smith drove slowly and in silence.

Celia was pretty and a good companion. (P. Abrahams).

Celia was pretty. Celia was } —> Celia was pretty and Celia was a good

a good companion. companion. —> Celia was pretty and a good
companion, etc.

INIpumeuyanune. CylecTBYIOT HEKOTOpbIE KOHCTPYKLMM, B KOTOPBIX
cyberurynus oxHoit n3 HC COYMHMTENIBHOTO CIIOBOCOYETaHHS BMECTO BCEro
CIIOBOCOYETAHHS B LEJIOM HMHOTZAQ SBISETCS 3aTPYIHUTEIBHOH H TpeOyer
CJIOXKHBIX TpaHcopManuid Bcero npeayokeHus B nenoM. Tak, Hamp., B Ipes-
noxennu Poverty and beauty certainly made up an affecting combination.
(Th. Dreiser) mogcraHoBKa OJHOH M3 COCTABIISIOIINX COYMHUTEIHHOTO CIIOBO-
COYETaHMsI BMECTO BCEIO CJIOBOCOYCTAHUS B LIEIOM TpeOyeT IepPeHECeHUst Apy-
roii COCTaBIIAIOILEH B CKa3yeMoe, C IPEALIECTBYIOIUM Ipeuiorom with:
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Poverty certainly made up Poverty and beauty certainly
an affecting combination made up an affecting combina-
with beauty. Beauty cer- tion (with each other).

tainly made up an affecting

combination with poverty.

Yro kacaeTcs MOHATUS HEOMHAPHOCTU CTPYKTYPHI, TO OHA,
Kak ObLJIO yKa3aHo, o3Ha4aeT, uto yuciio HC B counHUTEIEHOM
CJIOBOCOYCTAHHUHU HE 00sI3aTE/IbHO PABHO JABYM: HPHHIIUITAAILHO
COYMHUTEIILHOE CIIOBOCOYETAHNE MOXKET BKIIFOUATh B ce0s1 TF000¢e
grcno HC (koHeuHO, HE MeHee IBYX).

1 2 3
E.g.: They were alone | and free | and happy |
4 1
and in love. (P. Abrahams). There they are: stars, |
2 3 4 5 6 7
sun, | sea, | light, [ darkness, | space, | great waters.
(J. Conrad.)

65. I[1oCKOJIBKY CPEICTB BRIPAKCHUS CHHTAKCHYECKOU CBSI3U
Mexxny HC COYMHHUTENBHOTO CIOBOCOUETAHMS TOJNBKO TPH: CO-
YUHUTENbHBIC COM3BI, MOPAAOK CIOB (HEMOCpPEACT-
BeHHass cMexHocTh HC cioBocoderaHws) W WHTOHamws (Ha
nucbMe 00O3HavyaeMasl 3HaKaMu NpenrHaHUs), TOCTOJbKY CO-
YUHUTEITHHBIC CIIOBOCOUETAHUS MOTYT OBITh MOJIPa3/IeiCHbI HA:

1) coro3HbIe UM CHHAETHYECKUE COUUMHUTEIbHbIEC CJI0BO-
coueranus (syndetic co-ordinate phrases), B KOTOpBIX CHHTaK-
cuyeckas cBsi3b Mexxay HC BbipaskeHa ¢ IIOMOIIBIO COIO30B;

2) Oeccoo3Hble WIM ACHHAETHYECKHE COYMHHUTEIbHbIE
cioBocoderanusi (asyndetic co-ordinate phrases), B KOTOpPBIX
CHHTaKcuueckas cBsi3b Mexay HC BeipaskeHa 0e3 moMoIu coro-
30B, OJIHUM TOPSIKOM CJIOB ILTFOC HHTOHAIIMOHHBIA PUCYHOK (in-
tonation pattern) mpeTOKCHIS.

Coro3Hble COYMHUTEIBHBIC CIOBOCOYETAHUS, B CBOIO Ove-
penb, ACTATCS Ha IBE MOATPYIIIBI, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, Ka-
KHAM COI030M BBIp2)KEHa CHHTaKCHUecKas cBsizb Mexay HC cio-
BocoueTaHusi. Eciii B cloBOCOYeTaHWH yMOTpeOIsieTCsT Hempe-
PBIBHEII COO3 (continuous conjunction), TO TaKOe CIOBOCOYE-
TaHWe Ha30BeM NpocThIM (simple syndetic phrase); ecnu xe B
HEeM ymoTpeOIeH MpephIBUCTHIN coro3 (discontinuous conjunc-
tion), TO Takoe CIOBOCOYETAHHE HA30BEM COOTHOCHTEJIBHBIM
(correlative syndetic phrase).
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b. COIO3HBIE COYMHUTEJIBHBIE CIOBOCOYETAHMUA a.
HpOCTBIe COIO3HBIC CJIOBOCOYCTAHUSA

66. K uncny HempepbIBHBIX COUMHHUTENBHBIX COIO30B, YIOT-
pebIieMBIX B MIPOCTOM IPEUIOKEHUU aHTJIMHACKOTO SI3bIKA, OT-
HOcATCs coro3bl and, but, yet, or, rather, than, as well as: u3pen-
Ka B KAUECTBE COUMHHUTEIIBLHBIX COIO30B YIOTPEOISIFOTCS M HEKO-
TOpBIE APYTHE CIIOBA.

E.g.: It was the sound of a gramophone, harsh and
loud. (S. Maugham). She was precious but remote.
(J. Galsworthy). Arthur refused everything but a
piece of bread. (E. Voynich). May uttered no word
good or bad, but sat quite still. (Ch. Dickens). Our
point of view in this book is structural rather than
historical. (W. Francis). The precept as well as the
practice of the Primitive Church was distinctly against
matrimony. (O. Wilde). Repeated though small-scale
attempts to establish the contrast by pair-test have
failed. (R. Stockwell). The cognate and reflexive ob-
jects, also the predicate adjective, do not lend them-
selves to the noun clause. (M. Bryant).

Ipumevanue. OraensHEC COIO3BI U3 YHCIIA YKA3aHHBIX BBIIIE Xapak-
TEPU3YIOTCS ONpeNeTICHHBIMU OTpaHHYEHHSIMH B UCTPHOYIINH; TaK, COI03 yet
MOXET YHOTPEOISAThCS TONBKO C MpHiIaraTelbHBIMU U riaronamu. Coro3 but
YIOTpeOIIsIeTCs. TOJIBKO C MPUIIAraTelbHBIMUY, TJIArojlaMH WM JKe MEXIy Me-
CTOMMEHHEM (WM CIIOBOCOYETAHHEM, COAEPIKAIIMM MECTOMMEHHE) M JIPyrHM
MECTOUMEHHEM WM CYILECTBHTENIbHBIM, CyOCTAHTHBHBIM CIIOBOCOYETAHHEM U
HPEIJIOKHON IPyINIIOii, 00pa3ys CIIOBOCOYETaHMS CTPYKTYpHI any-/every-/no-
but N(P)/In/p N, manp.: everybody but John, nobody but I, everything but a
piece of bread, nowhere but in Paris, every man but himself, etc. UaTepecHo
OTMETHTH, YTO B T€X CIydasx, Korja but yrmorpeGuseTcss B CJIOBOCOUSTAHHIX
YKa3aHHOH CTPYKTYpHI, cyocTutyims Bropoit HC counmHuTEeIEHOTO CII0BOCOYE-
TaHMs BMECTO BCErO CIIOBOCOYETAHUS B LIEJIOM TpeOyeT 3aMeHBbI B IpeIioxKe-
HU{ YTBEPIAHUTEIHHONH KOHCTPYKLMHM Ha OTPHLATENBHYI0 W HA00OpOT. OTa
3aMeHa, OJIHAKO, HE MMEeT MecTa, eciii but ynorpebusercs ¢ mpuiiarareib-
HbIMH WM riaronamu. Cp.:

Arthur refused everything but a piece of bread. Ar-
thur refused everything. \

Arthur did not refuse a piece of —> Arthur refused everything but bread.
[ Arthur did not refuse a piece of
bread. -> Arthur refused every-
thing but did not refuse a piece
of bread. -> Arthur refused eve-
rything but a piece of bread.
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Now she had nothing but her purse. (E. Welty).

Now she had nothing. —> Now she had nothing but
Now she had her now she had her purse. -> Now
purse. she had nothing but had her

purse. -> Now she had nothing
but her purse.
Everybody but Toby enters into this skirmish. (J. Cheever).

Everybody enters into this Everybody enters into this
skirmish. Toby does not skirmish but Toby does not enter
enter into this skirmish. into this skirmish. -> Everybody

enters into this skirmish but
Toby. -> Everybody but Toby
enters into this skirmish.

Ho: She was precious but remote.

She was precious. he was precious but she was
She was remote. } remote. -> She was precious but
remote.

OueBUHO, B AHITIMHCKOM SI3bIKE CIIely YCMAaTpHUBaTh CYILECTBOBAHUE
JIBYX OMOHHMHYHBIX COYMHHUTEIBHBIX CO030B but: but; = yet (pycck. o) u
but, = except (pycck. kpome, 3a UCKIOYeHUEM).

0. CooTHOCHTEIbHBIE COIO3HbIE CJIOBOCOYETAHUA

67. B cnoBocodeTaHUSIX TAKOIO THUIA CPEJACTBOM BBIpaXKe-
HUS CHHTAKCUYECKOM CBSI3U MEXKIAY COCTaBJIAIOIIUMMU ABJIAIOTCA
MPEPLIBUCTHIE COIO3BI, T. €. COIO3bI, COCTOSLIUE U3 JIBYX MOP-
(heM, W3 KOTOPBHIX TEpBas MPEIIIECTBYET MEPBON COCTABIISIO-
e, a BTOpas — BTOPOH COCTaBIISIONIEH COYMHUTEIHLHOTO
CJIOBOCOYETaHUs (€CIIM OHO JIBYWICHHO, WIH ITOBTOPSCTCS Tie-
peln BCeMHU OCTAIbHBIMU COCTaBISIONIMMHU, KPOME TTEPBOM, ECITH
CIIOBOCOYETAaHNE MHOTOWIEHHO.) B aHTIMHCKOM S3BIKE K YHCITY
MIPEPBIBUCTHIX COIO30B, YIMOTPEOIIEMBIX B MPOCTOM MPEIIIONKE-
HHMH, OTHOCcSTCA both... and, either... or, neither... nor, now...
now, from... to, not... but (y 3TOr0 mocieaHETro cor03a 3a 00cH-
MU COCTABJIAIOIINMHU €TI0 MOp(l)eMaMI/I MOI'yT CJI€O0BAaTh 4aCTH-
el not only/merely... but; not only/merely... but also).

E. g.: It has long seemed to me both unfortunate
and wrong that many pupils leave school with no keen
delight in the study of English grammar. (L. Kimball).
There are times when either a gerund or a participle
is correct grammatically, although the two have
slightly different meanings. (R. Pence).

120



She was sitting in a chair idly, neither reading nor sewing, staring
in front of her. (S. Maugham). ... a mobile class which appears in
close relation now with one class now with another. (Z. Harris).
From cell to cell of his brain crept the one thought... (O.Wilde).
The peak falls not on the syllable with primary stress but on the
syllable immediately after it. (A. Hill). A terminal before the
prepositional construction is not merely possible but required...
(ib.). It seems not only inaccurate, but very undesirable to call
the genitive form "the possessive case". (Ch. Fries). Some transitive
verbs require not only an object, but also some other word or
words to make the predication complete. (J. Nesfield). He feared
neither God, nor devil, nor man, nor wind, nor sea, nor his own
conscience. (J. Conrad).

B. BECCOIO3HBIE COYMTHUTEJIBHBIE CJIOBOCOYETAHIA

68. beccoro3Hble COYMHHUTENBHBIC CIOBOCOYCTAHHS, KaK M
COIO3HBIC, Neiarcs Ha JBa monaruna. OCHOBaHHMEM JUIS TaKOTO
JICTICHUS CITY)KUT BO3MOYKHOCTh MJIM HEBO3MOYKHOCTH BBEICHHUS
COYMHHUTEIIFHOTO COK3a MKy COCTABISIOIIMMYU CIIOBOCOYCTAHUS
NPU COXPAaHEHWH WHBAPUAHTHOCTH CMbICTa. B mepBoM mojrume
Mexy HC cOUMHUTENTPHOTO CIIOBOCOYETAHHS MOXKET, TIPH COXpa-
HECHMY WHBAPUAHTHOCTH CMBICIIA, OBITh BBEICH COYMHHTEIBHBIN
coro3 (kak mpaBwio, and); B Takux crioBocoderanusx ux HC
00513aTeNbHO OTIEINSAIOTCS APYT OT APYra MHTOHAIIMOHHBIM pa3-
nenoM (terminal juncture), 0003Ha4YaeMbIM Ha THCHME 3aIATOM
(pexxe — THpe). Takue coBocoyeTaHHsT Mbl HA30BEM KOMYJIsi-
TUBHBIMHE (copulative asyndetic phrases). B mpyrom moxarure
0ECCOIO3HBIX COYMHUTENBHBIX CIIOBOCOYCTAHUI BBEACHHE COFO3a
mexny HC crnoBocoueTanus HEBO3MOXHO. B Takux cioBocoue-
TaHUAX UHTOHAIMOHHBIHN pa3zern TH00 OTCYTCTBYET, TUOO SBJIS-
eTcs (paKyJIbTATUBHBIM (4TO HA MHUCHME OTPAXKACTCS B BHIC He-
00s13aTeNIbHOrO  yroTpediieHus 3amsiToi). Takue cioBocoueTa-
HUSL MBI HA30BeM allo3WTHBHBIMU (appositive asyndetic
phrases).

12
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Cremyer OTMETHTb, YTO, MIOCKOJIBKY B COYMHHUTEIBHOM CIIOBOCO-
YeTaHUH MOKeT ObITh Oonee yeM nBe HC, yacTh U3 HUX MOXET
ObITH MpucoenuHeHa K npeamectBytomum HC Geccoro3HbiM, a
Jpyras — COIO3HBIM criocoboM. Takum myTem oOpasyroTes co-
YUHUTENBHBIE CIIOBOCOYETAHMS CMEIIAHHOW COI03HO-0ECCOI03HON
CTpyKTypHI, THa kind, cruel, tragic, or funny.

a. KOHy.]]ﬂTl/lBHble CJIOBOCOYCTAHUA

69. B xomyIATUBHBIX 0ECCOIO3HBIX CIOBOCOYETAHUAX CPE-
CTBOM BBIp@XKEHHUsI CHHTakcuueckoi cBs3u Mexay HC cnoBoco-
YEeTaHHs CIIY>KUT HMOPSIOK CIOB — HEIOCPEICTBEHHO KOHTAKT-
Hoe pacnonoxenue HC cinoBocoueTanus B COEJUHEHUM C OIIpe-
JIeJICHHBIM MHTOHAIIMOHHBIM PUCYHKOM, 0003HaYaeMbIM Ha TTHCh-
M€ MPH MOMOIIH 3aISTHIX.

E.g.: His great, shining eyes seemed to try to bore
into her soul. (S. Maugham). He was hot, dusty, tired
out. (K. Mansfield).

Jloka3aTessCTBOM TOTO, YTO AAHHBIE TPYTIIBI CIOB SBIISIOT-
Cs COYMHUTCIIbHBIMU CJIOBOCOYCTAaHUAMU, CIIYKUT, IOMHUMO IIPO-
BEPKH Ha CyOCTHUTYLHMIO, TaKK€ BO3MOXKHOCTH BBeAeHHs and
MEXIY COCTaBIIAIONIMMH CIIOBOCOYETaHUS; cp.: his great and
shining eyes, etc. D10 maeT BO3MOXKHOCTh OTIIMYHTH KOITYJIsI-
TUBHBIE OECCOIO3HBIE CIIOBOCOYETAHHSA, YHOTpeOsieMble B
(YHKIMU TPETIO3UTHBHOTO MPUCYOCTAHTUBHOTO aJbIOHKTA, OT
TPYIII, COCTOSAIINX M3 JBYX WJIM HECKOJIBKHX IPEMO3UTHBHBIX
NpUCYyOCTaHTHBHBIX aIBIOHKTOB, HE 00pa3yIOIINX CIOBOCOYETA-
Hus. Cp. Hamp.:

(1) warm, pleasant weather (2) old stone houses

B (1) 3amsitas curHANM3UPYET BO3MOXKHOCTh BBeJeHUs and:
warm and pleasant weather. 3gecs unenenne nmo HC mpoxoaut
ciemyromuM oOpazoM: warm, pleasant | weather; warm, pleas-
ant SBJIIETCS COYMHUTEIBHBIM OECCOIO3HBIM CIIOBOCOYCTAHUEM,
YHOTPEOJICHHBIM B (DYHKIIMHM TPENO3UTHBHOTO aJBIOHKTA MPH
cymiectBuTeabHOM weather. B (2) oTcyTcTBHE 3amsTOl TOBOPUT
0 ToM, uTo old u stone He 0Opa3yIOT COYMHHUTEIBHOTO CIIOBOCO-
yeranus; wieHeHne nmo HC 3meck mpoBoautcs kak old | stone
houses. B aToM nmpumepe mpu CyIIeCTBUTEIEHOM houses ymoT-
peOJIeH TIPEno3uTUBHEIN aTbIOHKT stone, a old sBiseTcs mpemno-
3UTHUBHBIM aJbIOHKTOM IIPH BCEM CIOBOCOUYETaHMHU stone houses
B 1ienioM. Beenenne and mexay old u stone 31ech HEBO3MOXKHO.

beccorozHast cTpykTypa B IIe7ioM Ooyee XapakTepHa st
MHOT'OYJICHHBIX CHOBOCO‘IeTaHI/Iﬁ, YUEM UIA ABYYJICHHBIX.

122



OOBIYHO MHOTOWICHHOE COYMHHUTENLHOE CIIOBOCOYETAHUE UMEET
CMEIIIAaHHYI0 COKO3HO-OCCCOIO3HYIO CTPYKTYpY: TOCHEIHSS IO
MOPSAKY COCTABJISIONIAS MTPUCOSAUHSASTCS TIPH IOMOIIH CO03a,
a BCE OCTaJbHBIC, CTOAIIIE MEXITY MEPBOM U TocieHen, — Oec-
COIO3HBIM CIIOCOOOM.

E.g.: He was clean, handsome, well-dressed, and
sympathetic. (Th. Dreiser). In a matter of seconds a
quarter of a million men, women and children lay
dead, dying or maimed. (Daily Worker, N. Y.).

Takass CTpyKTypa, OIHAKO, HE SBISIETCS OOS3aTCIBHOMN:
MHOTOUJICHHBIE COYMHHUTENBHBIC CIOBOCOYETAHUSI MOTYT OBITh
4YUCTO OECCOO3HBIMU (Cp. BBILIETIpUBEACHHBIA mpuMmep He was
hot, dusty, tired out) wn, HA00OPOT, YHCTO COIO3HBIMH [CP.:
The trader was fat and smooth and quietly smiling.
(S. Maugham)].

0. ANINO3UTHBHbIE CJI0BOCOYETAHUS

70. AMNITO3UTHBHEIC CJIOBOCOYETAHUSI — BeChbMa criermdmde-
CKad rpymmna COYMHUTEIIbHBIX cioBocoueranuii. OHU MOYTH BCe-
r7a ABYWIEHHBI; COCTAaBISIONIMMU MX MOTYT OBITh TOJBKO CY-
MeCTBUTEIbHBIE, CYOCTaAaHTHUBHB E MECTOUME-
HHUA I/ICy6CTaHTI/IBHI>Ie CJIOBOCOUYCTAHUA.

(D) Neom Npxop King Lear

the writer Wilson
Nprop t Ncom John the Baptist
Nprop (t) NP Bill, the dean’s boy
I,N you boys
I, NP you young people

Kak 0bu10 yKa3aHo BBIIIIE, B OTIHYHE OT KOMYJISITHBHBIX CIIO-
BOCOYETAaHUH, B CIOBOCOYETAHUSIX AMIIO3UTHBHBIX HMHTOHALMOH-
HBII pas3zgen aubo OTCYTCTBYET, MO0 sABJsieTcsl (pakyJIbTaTUB-
HBIM (IIPU €TO HAJMYWU Ha MHCbME OH 0003HAYaeTCs 3aIlsTOoM,
pexxe — tupe). JpyruM OTIHMYHEM OT KOIMYJISTHBHBIX CIIOBOCOYE-
TaHUH SBISIETCS TO, YTO B AlMO3UTUBHBIX CIIOBOCOYETAHHUAX BBE-
JeHue coro3a and HeBO3MOXHO. IlpuBenem mpumepsl Ipeaso-
JKEHHH € almo3UTUBHBIMU CIIOBOCOYETAaHUSIMHU:

(1) be3 HHTOHAaIMOHHOTO pa3aena:

The young man Edgar sat staring in front of
him. (A. Christie). Professor Chadd appeared totally
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unmoved. (G. Chesterton). The good lady her mother

now interposed. (Ch. Dickens). "What an adventure for
you young people,” said the man, "going up to Ox-
ford!" (I. Murdoch). A prosecutor is bound to show
that the fallen man is a villain — otherwise he the
prosecutor is a wretch himself. (W. Thackeray).

(2)CHUHTOHATHUOHHBIM Pa3acioM:

Lily, the caretaker’s daughter, did housemaid’s
work for them. (J. Joyce). Next morning, Christmas
Day, came fine and clear. (A. Cronin). After you get
through Culham Lock — the coldest and deepest
lock on the river — the landscape improves. (Jerome
K. Jerome). Mr. MacDonald, the younger, shook his
head. (Th. Dreiser). The question was unexpectedly
answered by the colourless boy, Bitzer, who came
round the corner. (Ch. Dickens).

IIpumeuvanue. IlockosbKy HMHTOHAIIMOHHBIN pasgen (3amsras Ha
IIMChME) JUIS aNIO3UTHBHBIX CIOBOCOYETAHHH SIBISCTCS B IIENOM (akyibTa-
THBHBIM, ONPEJEIUTh IPHUHHBI €T0 yNOTPeONIeHNs TaM, I/ie OH BCTpevaeTcs,
He Bcerjga Jerko. B mepsom mpumepe u3 rpymnisl (2) 3amnarasi, BAIUMO, YIIOT-
pebmsiercss s obo3nadenus wieHenus no HC, ubo ee oTcyTcTBHE MPHBEIO
0b1 k nBycMmbIcieHHOCTU: Lily the caretaker’s daughter MOXHO MOHATH M Kak
Lily | the caretaker’s daughter, u xak Lily the caretaker’s | daughter, T. e. xax
"the daughter of Lily the caretaker". Bo Bropom npumepe oTCyTCTBHE 3aIsTOH
IIPUBEJIO OBl K HCTOJIKOBAHMIO NeXt morning Kak BEIHECEHHOT'O B HAYAJIO Ipea-
JIOKEHUS PacIIMPEHUs IIPH Tiaroje-ckazyeMoM. B TpeTbeM mpumepe MHTOHa-
1HoHHOe oTAeneHue Bropoi HC ammo3uTHBHOIO CIOBOCOYETAaHHS BBI3BAHO,
BUAMMO, e¢ OonblIoil AnuHONW. Bo MHOrMX ciyyasx ynoTpeOieHue 3amsToi
SBISICTCS CBOOOAHBIM: cp. B mpumepax Mr. MacDonald, the younger u the
colourless boy, Bitzer, koropsie Moriin OBl U He MMETh 3amsAToir: Mr. Mac-
Donald the younger; the colourless boy Bitzer; taxke B (1): he the prosecutor
i he, the prosecutor. Cp. Taxxe: Wilson the writer (B IpoTHBOIIOCTaBICHHN
Wilson the physicist) — Wilson, the writer (OTCyTCTBHE HPOTHBOIIOCTaBIIE-
HUs).

Kak u y BceX COYMHHTEBHBIX CIIOBOCOYETAHUH, Y CIOBOCO-
YeTaHWH ammo3UTHBHBIX BO3MOXKHA TOJICTAHOBKA JIFO00W U3 ee
HC BMecTo Bcero cioBOCOYETaHHUS B IEJIOM (YTO, COOCTBEHHO
TOBOPS, U CBUJCTENLCTBYET O COUMHUTEIBHOM XapaKTepe dTUX
cioBocoderanuii'). Cp. Hamp.:

' O ToM, YTO AIMO3MTHBHBIC COYCTAHHS OTHOCSTCS K UHCIY COYMHH-
TenbHBIX, ToBOopHI eme O. Ecnepcen; cMm. ero Analytic Syntax, p. 123. Cp.
takxe J. Aiken, A New Plan of English Grammar, N. Y., 1937, p. 7.
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The young man Edgar sat { The young man sat staring. Edgar

staring. sat staring.
Lily, the caretaker’s daughter, { Lily did housemaid’s work. The
did housemaid’s work. caretaker’s daughter

did housemaid’s work.

/hat an adventure for you young people! { What an adventure for you! What
an adventure for young people!

He the prosecutor is a wretch. { He is a wretch. The prosecutor is
a wretch.

HDpumeuanmne. Y takux cioBocouerannii kak King Lear, Professor
Jones, Colonel Smith mogcranoBka nepBoit HC BMecTo Bcero cioBocodera-
HUS B [eJIoM TpeOyeT BBeneHus omnpeneneHHoro aptukist. Cp.: I saw King
Lear — I saw the King; Professor Jones came in — The professor came
in; etc.

CeMaHTHYECKOH OCOOEHHOCTBIO AaNIO3UTHUBHBIX CIOBOCOYE-
TaHUM SIBIIICTCS TO, 4YTO 00e COCTABJIIIOIINUX TAKOI'0 CJIOBOCOYC-
TaHUS MMCIOT OJIUH U T O T ke pedepeHr, T. e. 0003HAYAIOT
OIWH U TOT K€ IMPEAMET UJIK OAHO U TO KC JIHULO. (DOpMaJ'ILHO
OTO BBIPpAXACTCAd B TOM, YTO JAHHBIC CJIOBOCOYCTAHUSA MOIYT
OBITH TPaHCPOPMHUPOBAHBI B MPEIJIOKCHHS TOXIECTBA (WM,
TOYHEC, CaMU ABJIAIOTCS TpaHC(I)OpMaMI/I Hpe,[[J'IO)KeHI/Iﬁ TOXKIC-
CTBa; HaIpaBJICHUE TpaHCc(OpMAIUH I HAC B TAHHOM CITydae
HECYIIEeCTBEHHO). HamoMHNM, 9TO MPEIIOKCHUSIMHA TOXKIECTBA
MBI Ha3bIBacM MPEIJIOKEHHS CTPYKTYphl X is Y co B3aMMHOU
oOparuMocThi0 wWieHoB: X is Y —> Y is X (cM. 1. 22 3Toii TIa-
BHI). [Ipumepsr:

the young man Edgar ----------------- > { Eliiairsllsizlzzzoung man. The young
. R Lily is the caretaker’s daughter.
Lily, the caretaker’s daughter --------- ~ { The caretaker’s daughter is Lily.
You are young people. The youn
YOU young people ----------------------- > { people aZe yot%.p P youns
he the prosecutor -----------=----==-=---- > { EZ;Zgﬂteolr)rgsgec}ltor' The
Mr. MacDonald is the younger. The
Mr. MacDonald the younger----------- > { younger is Mr. MacDoZ]lald.g
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Mpumevyanue. 31ech BCIOIY IS MPOCTOTHI U3JI0KEHUS OIYIIEH [IPO-
MEXYTOUHBIA 3Tan TpaHcHOpMAaUK — CIOXKHOE MPEIIOKEHHE C «IIpUjIa-
TOYHBIM OmpeAenuTenbHbIM»: The young man is Edgar — the young man
who is Edgar — the young man Edgar; etc.

71. B cBs3u ¢ paccMaTpuBaeMbIM TUIIOM CIOBOCOYETaHUN
MIPENICTABIIACTCS WHTEPECHBIM IPOAHATM3UPOBATH TAKXKE CIIOBO-
couetanus tumna the city of Rome, the Isle of Wight, the month
of October, a brute of a man, a monster of a dog, the little box
of a room. CioBocodeTaHusl 3TH BHEIIHE HHYEM HE OTIMYAOT-
Cs1, Ka3aJI0Ch Obl, OT MOYMHUTEIIBHBIX CYOCTAHTUBHBIX CJIOBOCO-
YeTaHW! C aJBIOHKTOM — TIOCTIO3UTHBHOM MPEII0OXKHON
rpynmol, BBoguMoi mpemioroM of, tumna the treaty of Rome,
the owner of the dog, etc. Tem He MeHEe, CIIOBOCOYETAHUS THIIA
the city of Rome npuHATO B TpaJUIMOHHON IpaMMaTHKE OTHO-
CUTh K YHCITY anmo3uTUBHBIX . JUIs 9TOTO, JCHCTBUTENBHO, cy-
MIECTBYIOT (pOpMalTbHBIC OCHOBaHMA. BO-TIepBHIX, KaK U y BCSIKO-
IO COYMHHUTENILHOTO CIIOBOCOYCTAHHMS, Y CIIOBOCOYCTAHUH pac-
CMaTPUBACMOT'0 THIIA KaK MepBasi, TaK U BTOPasi COCTABJISIOIINE
MOTYT OBITH TIOJICTABJICHBI BMECTO BCero ciaoBocoueTanus. Cp.:

He was born in the city of { He was born in the city. He
Rome. was born in Rome.
He is a brute of a man. { He is a brute.

He is a man.

Bo-BTOpBIX, Kak M BCSKOE AaIIIO3UTHBHOE CIIOBOCOUYETAHHE,
CJIOBOCOYETAHHsI 3TOTO TUIA MOTYT OBITh TPaHC(HOPMHUPOBAHEI
2
B IIPEAJIOKEHUS TOXKIECCTBA :

the city of Rome — { The city is Rome.
> Rame iq the citv
a brute of a man — { The man is a brute.
The hrite i< a man
a monster of a dog { The dog is a monster.

The monster is a dog.
IMIpumeyanue. Kak BUIHO M3 NPUMEPOB, BO BTOPOM H TPEThEM
cirydae TpaHc(OopMaIys CIIOBOCOUETAHUS B MIPEUIOKEHHE TOKAECTBA TpeOyeT
3aMCHBI apTI/IKJ'DI y CyH.[CCTBI/ITeJIBHOFO — noJiexxamero Hpe,IIJIO)KeHI/I}I TOX-
IecrTna.

! Cwm. manp. C. Onions, An Advanced English Syntax, p. 98.
2 Ha s1o obparun pauMmanue eme O. EcniepceH, KOTophlid yKa3bIBaj, 4To
the city of Rome == the city which is Rome (cm. Analytic Syntax, p. 24).
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72. HakoHell, K anmo3uTHBHBIM CJIOBOCOYETAHUSM CIEAYET
OTHECTH U COYETAHUS THUIA «CYIIECTBUTEIBHOE, JIUYHOE MECTO-
UMEHHE WU CyOCTaHTHBHOE CIIOBOCOUYETaHHE + MECTOMMEHHE
Ha -self», «amunoe mecrommenue + all/both wmm yucnurens-
Hoe» u craoBocoueranus all this, all that, T. e. cnoBocoueTanus

CTPYKTYPBL:

N Iself John himself

NP ILoo¢ Mary’s husband himself
I Lgeir we ourselves

I, all they all

I, both we both

(Cnemyer OTMETHTb, YTO IO CEMAaHTHUECKUM IPUYMHAM
TpaHc(OpMaIHs STHX CIIOBOCOYCTAHHI B MPEUIOKEHUS TOXKIC-
CTBA NMPUBOJNT K CTHIIMCTHYECKH HEOOBIYHBIM, XOTS TpaMMaTH-
YecKH OTMEYEHHBIM KOHCTpPyKuusM Tumna John was himself,
They are all, etc.).

E.g.: The reflected sun glared up from the river,
under a bridge, with a molten-metallic glow that daz-
zled their eyes, though the sun itself was hidden by the
bridge. (Th. Hardy). He himself was determined not to
speak first. (J. Lindsay). There is not space enough to
illustrate them all in detail. (W. Francis). They both
knew that too. (M. Wilson). We four drove out to San
Siro in an open carriage. (E. Hemingway). "Sorry to
bother you with all this, but I had to say it." (A. Cro-
nin).

IDIpumeuanue. Ecau crnoBocoueranne tuma Ip all/both sBisiercs
HOJUISKAIMM TPEJUIOKECHHS, a NpeAUKaTHBHAs (GopMa B CKazyeMOM Ipel-
CTaBJIeHa CIIy>)KeOHBIM riiarosiomM, To all u both momemntarorcs HemocpencTBeH-
HO TOCIIe CITy>KeOHOTO TTIaroya; TeM caMbIM cioBocodetanue I, all/ both oxa-
3BIBACTCS IPEPHIBUCTBIM.

E. g.: We can all agree that books are very precious indeed.
(Daily Worker). They were both excellent cooks. (R. Aldington).

JIutepatypa. O COUNHHUTENBHBIX CIIOBOCOYETAHUAX CM. JUCCEPTALIUM: A.
N. JlurBunenko, Coueranus OIHOPOJHBIX NMPEAUKATUBOB — IIpUJIara-
TEJIFHBIX C Pa3INYHBIMU CBSI30YHBIMH IJIar0JaMU B COBPEMEHHOM aHITIUHCKOM
s3pike (JL., 1963); E. JI. MakxcumoBa, [Ipennoxenus ¢ AByMs IJ1aroib-
HBIMH CKa3yeMBIMH B COBpPEMEHHOM aHrimiickoM sizpike (JI., 1962); E. A.
CunopoB, Psaapl ogHOPOOHBIX CKa3yeMBIX B COBPEMEHHOM AaHTIHICKOM
s3pike (M., 1962). Cm. taxke crateu: B. B. MenbkoBa, Coueranus tuna a
monster of a dog B coBpeMeHHOM aHTIIHKCKOM si3bike (Yuenbie 3anucku JII'Y,
Ne 283, Cepust ¢punon. Hayk, BhIL 56, 1961); 3. M. Paiitnec, CuaTakcu4ecku
HEpa310KUMbIC COUMHUTEIIbHbIC
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CIIOBOCOYETaHUS! B (YHKIHH IIOJUISKAIIETO B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM
si3pike (Yuensle 3ammcku JII'Y, Ne 262, Cepust dunon. Hayk, Bemt. 50, 1958).
U3 3apy6exnoit nmureparypsl cM. E. Kruisinga. 4 Handbook of Present-Day
English, P. 11, 3, 2026-2068; G. Curme, Syntax, pp. 88-92; H. Poutsma, A4
Grammar of Late Modern English, P. 1, pp. 183-200; G. Wendt, Syntax des
heutigen Engtisch, 11. Teil, SS. 77-83. O0 anmo3uUTHUBHBIX CIOBOCOYCTAHHUSIX:
K. C. JlebeneBa. VHTOHAIIMOHHO-TPAMMATUYECKUI aHAIHM3 CTPYKTYp
MIPUIOKEHHSI B COBPEMEHHOM aHIIIMHCKOM s3bIKe (mmcc.) (M., 1965).

V. IIPEJUKATUBHBIE CJIOBOCOYETAHUSA

A. OBIIAS XAPAKTEPUCTHUKA U THIIBI IPEJUKATHBHBIX
CJIOBOCOYETAHUM

73. CornacHo onpeneiaeHuIo, JaHHOMY B T'Jl. BTOPOH, K Mpe-
JTUKATUBHBIM OTHOCSITCSI TakHe CIIOBOCOYETAHHS, Y KOTOPBIX
CHHTaKCHUYeCKHe (PyHKIHH 00EMX COCTABISAIOMIMX OTIUYHBI OT
CHUHTaKCHUYECKON (DYHKIIMM BCETO CIIOBOCOYETAHMS B 1IEJIOM U B
KOTOPBIX IO 3TOH NPUYMHE HEBO3MOXKHA IIOACTAHOBKA HU OIHOM
u3 HC Bmecto Beero cnoBocoderanus. Crofja OTHOCATCS:

—UWHOUHHUTUBHBIC MPEJUKATHBHBIE CIOBOCO-
gyeTaHUs (Hamp. for John to go);

—TepyHAUAlIbHBIE IPEAUKATUBHBIE CJIOBOCOYe-
tauus (Hamnp. John’s going).

— aOcoNoTHBIE TPEIUKATUBHBIE CJIOBOCOYET a H U A
(aamp. all things considered).

CTpyKTypa NMpeAIuKaTUBHBIX CIOBOCOYETaHHW OWHapHa, T. €.
onn Bceraa coctodar u3 nByX HC. [lockoibKy THIT CHHTaKCcHYe-
ckoil cBs3u Mexay HC mpenukaTMBHOTO CIIOBOCOYECTAHHS Ta-
KOHM ke, KaKk U MeXIy MOIJIeKalUM M CKa3yeMbIM MpeasoxkKe-
HUS, TO CYIIECTBYET aHAIOTUS MEXIY MPEIJIOKCHUSIMH U TIpe-
TUKATHBHBIMU clIoBocoueTaHmsiMi. Cp. Hamp.:

IIpensoxenne IIpennkaTuBHOE
CJI0BOCOYETAHUE
The men got home. It was impossible for the men

to get home. (R. Aldington)

The tears filled her eyes. Mary could not help the tears
filling her eyes.
(S. Maugham)
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t is too dangerous to take a step feeling of its being too
in any direction, or hazard any dangerous to take a step in
remark. any direction, or hazard

any remark, had
fallen on them all. (J. Gals-

wwrarthr)

The night was cold. nthony jumped out of bed
and, the night being cold,
put on his dressing-gown and

FATT 1 AN

There were now four inside. liss Sally entered next, and
there being now four inside,
Sampson Brass got upon the
box and made the coachman
drive on. (Ch. Dickens).

Kak BuIHO W3 IPUMEPOB, aHAJIOTHS 3Ta 3aKIIF0YAETCS B TOM,
YTO Kak TPEJIOKEHHE, TaK U TPESIUKATHBHOE CIIOBOCOYCTAHHE
BCET/a IByWICHHBI, PHYEM MPEJICTABICHBI 00a 3TH YJicHa aHa-
JIOTUYHBIMH YaCTSMH pEUYu: TMEpBBI — OOBIYHO CYIIECTBH-
TENbHBIM, CYOCTaHTUBHBIM CJIOBOCOYETAHHEM WM CyOCTaHTHB-
HbIM MECTOMMEHHEM, a BTOPOH — dalle BCEro IIaroJbHOW
(hopmoii WK TIAroiIbHBIM ClIoBOCcodeTaHueM. [lepBEIil wieH B
MPeJIOKEHUH OOBIYHO, a B MPEJUKAaTUBHOM CJIOBOCOYETA-
HUM— BCETJa MPEIIICCTBYET BTOPOMY; aHAJNOTHs ele Oolee
YCUJIMBAECTCS BOBMOYKHOCTBIO YMOTPEOJCHUST KaK B TPEIIONKeE-
HUH, TaK U B IPEAUKATUBHOM CJIOBOCOYCTAHUU IIPECABAPAIONINUX
CITy’KeOHBIX CIIOB it U there (CM. B TJ1. 4eTBEPTOIl), KaK B TPETh-
eM H [IOC/IE/IHEM H3 IPHBEICHHBIX IPHMEPOB' .

Tem He MCHEC, MPCANKATUBHBIC CJIOBOCOUCTAHUSA HE ABJIA-
I0TCS TIPEIOKEHUSAMH, HOO OHH HE O0JIaaloT CYIECTBEHHBIM
MPU3HAKOM JIOOOr0 MPEUIOKEHHS — CTPYKTYpOH, Haroreit
BO3MOXHOCTh CaMOCTOSITENILHOTO YIOTPEOJICHUsT B pedd, a
MMEHHO, TOJUICKAITHO-CKa3yeMOCTHONH CTPYKTYpod (CM. ompe-
JeNICHUE TPEITIOKEHUS B M. ueTBepToi). [loanmexariee u cka-
3yemoe (0coOEHHO TTOCTIeIHEE) XapaKTePU3YIOTCS OTPENeICHHON
MOpQoIOTuIecKoi 0(OPMIICHHOCTHIO: B COCTaB CKa3yeMOro
BCerJa BXOJWT NpeInKaTHBHAS (JTMYHast) popma

' Cm. taxxe O. Jespersen, 4 Modern English Grammar, P. V, 19.41-
19.43-
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riarojia, U MEXAy HOIJICKAIIUM M TJIaroJIoM-CKa3yeMbIM Cy-
IIECTBYET KOPPECIOHJICHIINS B (hopMax YHCIa | Jinia (Ha3biBac-
Masi OOBIYHO «COTJIACOBAaHUEM», O YeM CM. B CIIEAYIOIIEH Ti1aBe).
B npenmkaTUBHBIX Ke CIIOBOCOYETAHUSIX HHUKOTAA HE YMOTPeO-
JISieTCsl TMYHas popMa TIaroia; TJiaroil B HUX YIOTPeOseTcs
TOIIBKO B HENWYHOW (Popme (MHPUHUTHBA, TEPYHIUS WIHA TPH-
gacTus). B CBSI3M ¢ 9TUM HUKAKOW KOPPECIIOHACHIINN B YHUCIE
JIMae MEXKIAY NEPBBIM U BTOPBIM YWICHOM NPEANKATUBHOI'O CJIOBO-
coderanuss HeT. OTCYTCTBHE MOMJICKAIIHO-CKa3yeMOCTHOM
CTPYKTYPBI UMEET CBOMM CIIEZICTBHEM TO, YTO TPEIUKATHBHBIE
CIIOBOCOYETAHUs, B OTJINYUE OT MPEUIOKECHUN, HE MOTYT yIOT-
peOISITECS CaMOCTOSTEIBHO, HE OyJyYd BKIFOYEHHBIMU B CO-
CTaB IMPEIJI0KECHHA.

[Tockompky HC mpeamkaTHBHOTO CIOBOCOYCTAHHS HE MO-
r'yT ObITh Ha3BaHBI MOJUICKAIIUM H CKa3yeMbIM, MBI OyJieM Ha-
3p1BaTh NepByl0 HC mpeaukaTuBHOTO CIIOBOCOYETAaHUS Cy0h-
eKTHBIM 4JIeHOM (subjectival), a BTopyio — nmpeIuKaTHBHBIM
unenom (predicatival)'.

74. Oco0eHHOCTBIO MPEAUKATUBHBIX CIIOBOCOUCTAHHM SBIIS-
eTcsi To, yTo pe G EePEeHT CYOBEKTHOTO YJieHA CIOBO-
CoYeTaHUS HUKOTA HecoBmagaeTr cpedepeH-
TOM MOAJEKANEero NpeIIOKEeHUs, T.€. OHU BCeriaa
0003HAYAIOT pa3HbIe MPeaMeThl WiK Juia. [TosTomy, npu moa-
CTaHOBKE BTOPOTO (MPEAMKATHBHOTO) WICHA CIOBOCOYCTAHHS
BMECTO BCET'O COYETAHMS B II€JIOM, T. €. MPH OMYIICHUH CyOBEKT-
HOT'O YJICHA, MPOUCXOJHUT M3MCHCHHUE CEMAaHTUYECKHX CBS3CH B
MIPEIOKCHUH: HENpeIuKaTUBHAS (GopMa Iarojia 00O3HAYaeT
JICCTBUE, COBEPIIAEMOE YK€ HE JAPYTUM, a TeM e CaMbIM
MPEeIMETOM WJIM JIUIIOM, YTO M 0003HA4aeMOe IOJICKAIUM
npeanoxenus. Cp. Hanp.:

He stood up for me to sit down. — He stood up to
sit down.

He dreaded his valet leaving the room. — He
dreaded leaving the room.

She was proud of her father having been a staff
officer. — She was proud of having been a staff of-
ficer.

He held at the boat, it rising and falling.— He
held at the boat, rising and falling.

The night being cold, he put on his gown. — Be-
ing cold, he put on his gown.

! Tepmunst "subjectival” u "predicatival" sanmcTBoBaHb HaMK y A. XuiI-
na; cM. ero Introduction to Linguistic Structures, Ch. 15-16.
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OTO0 HapylIeHHe CEMAaHTUYECKHUX CBS3€H CIIOB B MpeIoKe-
HUM (M3BECTHOE HOPMATHUBHBIM I'paMMaTHKaM IOJl Ha3BaHUEM
"dangling") cBHIETEILCTBYET O TOM, YTO TIPH CYOCTHUTYIIHH
IIPOU30LIUIA U3MEHEHUsI B CTPYKType NpeiiiokeHus. [leiicTeu-
TENBHO, TPaHC(POPMALIMOHHASI HCTOPHSL UCXOAHOTO MPEIOKECHUS
U TPEIUIOKEHUs], B KOTOPOE IMOJCTAaBJICHA OIHA HENpeIUKATHB-
Hast (hopMa IJ1arosia, ABJSIFOTCS Pa3IMYHBIMHU:

He stoodupto V.1 } He stood up for me to sit
sat down. down.
He stood up to V. } He stood up to sit down.

He sat down.
He dreaded X. His valet } — He dreaded his valet leav-

leaves the room. ing the room.
He dreaded X. He } ------—--—-- He dreaded leaving the
leaves the room. > room.

etc.

Takum o6pa3zom, UCpoOOBaHHAS HAMU CYyOCTHTYLHS MpPH-
BeJla K M3MEHEHHUIO TPaHC(HOPMAIIMOHHONH HCTOPHH MpPEIIOKe-
HUS. A TIOCKOJIBKY CTPYKTypa MpPEIJIOXKEHHUS €CTh €ro «IepeBO
HC» nuioc TpancdopmManuoHHas HCTOPHMA (CM. B III. Tep-
BOM), TIOCTOJILKY MBI JIOJDKHBI OTBEPTHYTh JaHHYIO CYOCTHTYIIHIO
KaKk HE VJJOBICTBOPSIONIYI0O TpeOOBaHUAM HEU3MEHHOCTH
CTPYKTYpPHBI MPEATIOKEHU (32 UCKITIOUEHNEM, KOHEUHO, OMyIIe-
HUA yAQJIIEMOro U3 NpeajOKCHUA 3JICMEHT a). B mamux nmpume-
pax, cTajio 6I>ITL, HnMeIia MECTO JIOXKHas Cy6CTI/ITy1_II/IHZ B COCTa-
BE TPEAUKATHBHOTO CJIOBOCOYECTAHWS WH()DHHUTUB, TepyHIUN
Wi npuvacTtuc yl'[OTpC6J'I}IIOTC$I B CHHTAKCHYECKOU (I)yHK]_[I/II/I
MNpEeAUKATUBHOI'O YJICHA, a4 UX IMOACTAHOBKAa BMCCTO BCEro CJIO-
BOCOYCTAHUS TIPHBEJIA K TOMY, YTO OHH CTaJId YIOTPEOJIATHCS
YK€ B IPYTrOil CUHTaKCUYECKOMN ®YHKHHH, YTO HEJIOITyCTHUMO.

IIpumeuanue. B cBere CKa3aHHOTO MPEACTABISIECTCS HEOOXOIU-
MBIM YTOYHHTH JAHHYIO B 1. 7 TJ. BTOPOH (popMyIHpOBKY TpeOOBaHHIA,
MPEABSBISIEMBbIX K TPOBEPKE HA CyOCTHTYIHIO, CIICAYIOIIMM 00pa3oM: cyGcrn-
TYUHs J0JKHA NMPOM3BOAUTHCH TAaK, YTOObI NMPH ONMYyLIeHMHM TOH HJIM MHOW CO-
cTaBJ’lﬂlOllleﬁ CHHTAKCHYECKHE CBSI3M U OTHOIICHUSA IO TpaHCd)OpMallHOHHOﬁ HC-

TOPUH BCeX APYTHX COCTABJSAIOIIUX B IpeI0:KeHHH He MEHSUIHCh, 32 HCKJII0Ye-
HHEeM yCTPAHEHHsI ONMyCKAeMOro 4ieHa.
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b. AHOMHUTUBHOE NPEJUKATUBHOE CJIOBOCOYETAHUE

75. B vHQUHUTHBHOM MPEIMKATHBHOM CJIOBOCOUeTaHuH (infini-
tival predicative phrase) B pyHKIIUN CyOBEKTHOTO WI€HA Y OT-
pebnseTcs CYIIECTBUTEIBHOE, cyOCTaHTUBHOE
CIIOBOCOUYETAaHHUE UIH CYyOCTAHTHBHOE MECTOHME-
HUE; IPH ITOM JIMYHBIE MECTOMMEHUSI yIoTpeOnsroTess B Gopme
00BEKTHOTO Tasieka. B GyHKIMM mpeIuKaTHBHOIO 4icHa B WH-
(OMHUTHUBHOM TIPEIUKATHBHOM CIIOBOCOYETAHUH YTIOTPEOIsIeTCs
uHQUHUTHB (B J11000# ero ¢popme), OJUH WIH € TOJINHEHHBIMU
€My CJIOBaMH; 3TO MOXKET Tarkke OBbITh WH()UHHUTHB TIJaroia-
CBSI3KM to be + HernmaroipHasl 4acTh peud. Bcemy cioBocodera-
HUIO B LIEJIOM IpeamecTByeT for.

for N(P) to V(P) for John to go there

for I, to V(P) for something to happen
for I, to V(P) for him to come

for N(P)/I,, to be X for John to be silent

E.g.: He cordially extended one forefinger for Erik
to shake. (M. Wilson). There was no figure in sight,
and the street was far too long and empty for the
shouter to have run away. (G. Chesterton). She
waited for her daughter to look at her. (N.
Chaikin). The machine-gunner stood up for me to sit
down. (E. Hemingway). Gabriel held up his hand for
them to be silent. (J. Joyce). It was not a day for a
friend to be missing, for a husband to be missing. (1.
Shaw).

IIpenmor for, BBOASAIINI CIIOBOCOYETAHWE, SBISCTCS HEMpe-
MEHHOHW COCTaBHOW YacThIO JIO0OT0 MH()UHUTHBHOTO MpEIUKa-
TUBHOTO CJIOBOCOYETaHUs (MBI HE UMEEM B BHIY aOCONIOTHBIC
MPEANKATUBHBIC CIIOBOCOYETAHUS C IPETUKATUBHBIM WICHOM —
WH(OUHUTHBOM, O YeM Pe4b TIOWIET HIKE) U MOXKET TIOITOMY pac-
CMaTpUBAThCSl Kak ero mokaszarens (marker). JlokasarenbcTBOM
3TOrO siBIsieTcs TOT (akt, uto for ynorpebisiercst u Toraa, Koraa
WH()UHUTHBHOE TPEAUKATUBHOE CIIOBOCOUCTAHHE SIBISIETCS B
MpEeIIOKEHUN MOJISKAIM, T. €. YIOTpeOisercs B (QyHKIUH,
He mpenmnosararomeil Hanuuus npegiora. Cp.: For you to go
there just now would be to walk into a trap with your eyes
open. (E. Voynich).

370 3HAa4YMT, YTO nNaHHOoe cioBocoueranne no HC cnemyer
YIIEHUTh He Kak for you | to go, a kak for | you to go, T. e. 4TO
for oTHOCHTCSI KO BCeMy IMpPEIUKATUBHOMY CIOBOCOUYETAHUIO B
LEJIOM.
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B.'EPYHAUAJIBHOE TPEJUKATUBHOE CJIOBOCOYETAHUE

76. B repyHOuadbHOM NpPEAWKATHBHOM CIOBOCOYECTAHHH
(gerundial predicative phrase) B pyHKIIHH Cy0BEKTHOTO YiIcHA
yIoOTpeOIseTCss CYOeCTBUTENbHOE HWIH CyOCTaH-
THUBHOE CJIOBOCoOYeTaHue ¢ Mopdemoit {'s} win Oe3
Hee, NPUTIKATEIbHOE MECTOMMEHHUE B T. H. «IIpH-
coequHseMol Gopme» (conjoint form) wim nTUYHOE MECTOMME-
HHE B (hopMe OOBEKTHOTO (PEAKO — MMEHHTENBHOTO) Tajieka
U, MHOTZA, IpyTHe cyOCTAaHTHUBHBI € MECTOUMEHHUs (HE
UMeIoNre MaaeXHeix (opm). B (yHKIM NpeaMKaTHBHOIO
WIeHA B TCPYHAMAIBHOM IPEANKATHBHOM CIIOBOCOYETaHUH
ynotpebisiercs: repyHanii (B r00oii ero gopme), oIuH WK ¢
MOAYMHEHHBIMHU €My CJIOBaMH, B TOM YHCJIC TePYHIUH CBS304-
HOTO TJ1aroja being + HerJaroixbHas 9acTh PEUH.

N(P)’s Vine(P) John’s coming
N(P)'s being X John’s being late
N(P) Vi (P) John coming
N(P) being X John being late
I's Vi (P) his coming

Vs being X his being late

I Ving(P) him coming

I, being X him being late

Iy Vine(P) this happening
I, being X this being so

E.g.: "I wonder at Jolyon’s allowing this engage-
ment." (J. Galsworthy). "I did think sometimes that
Mrs. Marshall was frightened of her husband know-
ing. (A. Christie). He almost dreaded his valet leaving
the room. (O. Wilde). She was proud of her father
having been a staff officer and her husband a colo-
nel in the Medical Service. (S. Maugham). Poor Mrs.
Allaby never looked at a young man without an eye to
his being a future son-in-law. (S. Butler). "I hope
you don't mind me coming?" asked Kit. (J. Lindsay).
But that’s a very different thing from killing a man be-
cause he’s a German and he Kkilling you because
you're an Englishman. (B. Shaw). The sense of
something needing to be completed began already to
be strong in him. (I. Murdoch).
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I'. ABCOJIIOTHOE NPEJUKATUBHOE CJIOBOCOYETAHUE

77. CyOBEKTHBIM WICHOM a0COIOTHOTO TPEIUKATHBHOTO CIIO-
BocoueTanus (absolute predicative phrase) mMoxer ObITH Cylile-
CTBUTEJbHOE HJIM CYOCTaHTHUBHOE CJIOBOCOYETA-
HUE, THYHOE MEeCTOMMeHne B ¢GopMe HMEHU-
TEJIBbHOTO (B pa3roBOPHOM peur — Takke OOBEKTHOTO) Ia-
Jie)ka MM JIPYTrod TUNM CYOCTAHTUBHOTO MECTOMME-
Hus. llpenukaTUBHBIA 4ieH aOCONIOTHOTO CIOBOCOYETAHUS, B
oTIMYre OT MHOUHNUTHBHBIX M TE€PYyHIMAIBHBIX IPEIIKATHBHBIX
CJIOBOCOYETAHMI, He 00SI3aTEIHLHO IIArOJIbHBINA: 3TO MOXKET OBITh
Kak rmaroi B ¢opme npuuactus | (Hanbonee dacThiii ciy-
yait), mpudactus Il u (penako) nHGUHATHBA, WIIX CIIOB O C O -
YyeTaHUE C COOTBETCTBYIOIIEH rmaronbHON (opMoi B
KadecTBe fAApa, TaK M HETJIaroJbHas 4YacTh peud — M P U -
maraTenbHOE, Hapeuwe, MpEAJOXKHAsI Tpynma u
(penko) cymecTBUTedbHOE 0€3 mpeaaora.

N(P) Vine(P) his voice trembling
In Ving(P) it rising slowly
N(P) being X the night being cold
I, being X he being responsible

E. g.: He passed out of the room and began the as-
cent, Basil Hallward following close behind. (O.
Wilde). All these sounds are in complementary distri-
bution, their height and rounding being determined
by the following vowel. (G. Trager and H. Smith). He
held at the boat, it rising and falling against the stone
wall and I helped Catherine in. (E. Hemingway). He
being gone, Emmy was particularly lively and affec-
tionate to Rebecca. (W. Thackeray). "It’s strange in a
way, me being secretary to the Society, that I haven't
even bothered to fix up." (A. Cronin),

N(P) Veu(P) his thirst gone
E. g.: There was a big empty two-wheeled cart, the
shafts tipped high up in the rain. (E. Hemingway).

He walked quietly upstairs, his thirst gone. (H.
Swados).

N(P) to V(P) the expenses to be paid
I, to V(P) each to be defined
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E.g.: "Eric Guldbrandsen left the remainder of his
vast fortune in trust, the income from it to be paid to
Caroline for her lifetime." (A. Christie). There are
many phenomena and relationships to which the name
"style" is now indiscriminately applied, each to be
defined in its own way. (A. Hill).

N(P) A(P) his face pale
E.g.: He looked defiantly around the table, his eyes

flat, his face pale. (E. Hemingway). Close to the bank
I saw deep pools, the water blue like the sky. (ib.).

N(P)D breakfast over

E.g.: Tea over and the tray removed, she again
summoned us to the fire. (Ch. Bront€). The robber was
found dead on the floor, a gun nearby. (Daily Worker).

N(P) p N(P) hat in hand

NP) p L her back to him

E.g.: All the guests stood up, glass in hand. (J.
Joyce). Mary Jane gazed after her, a moody puzzled
expression on her face. (ib.). "That cold fish?" the
forelady was saying, her back to him. (H. Swados).
Jonny, his eyes still toward the table, took one out
and put it between his lips. (Mac Hyman).

N(P) N(P) his shot a failure
E.g.: His first shot a failure, Dyke fired again. (F.
Norris).

B HekoTOophIX ciydasx aOCOJIOTHOE NPEAUKATHBHOE CIIOBO-
coYeTaHWe B aHIJIMHCKOM SI3bIKE BBOIUTCS peanioramMu with u
without. Ponb 3THX npennoros, 04eBUAHO, aHATOTHYHA 10 HEKO-
TOpoH creneHu pos for mpy MHOUHUTHBHOM CIIOBOCOYCTAHUH
— CHY)XUTb TIOKa3aTeJsIMU IPEAUKATUBHOTO CIIOBOCOYETAHUS
(xots1, B oTnume ot for, ynotpebnenue with u without mpu a6-
COJIIOTHOM CIJIOBOCOYETAHMH SBISICTCS (DaKyIbTaTHBHBIM M BO3-
MO>KHO HE BO BCEX CIydasx):

Half an hour later, with everybody watching from
high on board, the docks of Naples in a bloom of yel-
low sun slid directly under their side.
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(E. Welty). Pyle stood there with his mouth a little open
and an expression of bewilderment on his face. (G.
Greene). In this section we shall have a look at each of
these in turn, with some examples to illustrate how they
work. (W. Francis). ...The purpose of this interrogation
was to trap him into saying something, into making
some admission that, without he himself being aware of
it, could be used against his own people. (J. Sommer-
field).

Jluteparypa. Cm. JI. C. bapxynapos u l. A. lllrenunr, 'pamma-
THKa aHMJIMACKOro si3bika, ctp. 373 — 378; nucceprauuu: E. C. baungyc,
ATpuOyTHBHBIE CIIOBOCOYETAHUS C FEPyHANEM — TOCIOACTBYIOIMM 4ICHOM
B aHrnumiickom s3eike (M., 1963); C. H. bpornukoBa, I'epyHauancHbie
COYETaHUS B COBPEMEHHOM aHTIHHCKOM s3bike (M., 1963); 10. b. lynnykosa,
AOcomoTHass KOHCTPYKIHUS ¢ TMPEUIoroM with B COBpeMEHHOM aHTIIUIICKOM
si3pike (M., 1964); 1. 1. P e n k e p , CTHIMCTHKO-TpaMMaTHIECKOE 3HAUCHHE
a0COIIOTHBIX KOHCTPYKIMI B COBPEMEHHOM aHImiickoM si3eike (M., 1953); P.
A.SlxkoBuneBa, O6oporc "for" B COBpeMECHHOM aHIIIHHACKOM si3bike (M.,
1958). U3 3apyb6exHoit uteparypsl cM. Hamp.: G. Curme, Syntax, pp. 152-
157; 172-173; 485-491; O. Jespersen, A Modern English Grammar, P. V, 4.7;
5.3-5.6; 5.11-5.2; Ch. VI; 8.51-8.54; 9.41-9.98; 18.73-18.89; 1911-19.28; R.
Lees, The Grammar of English Nominalizations, pp. 64-69; 71-80; H. Pout-
sma, A Grammar of Late Modern English, P. 1. pp. 586-595; 710-729; G.
Scheurweghs, Present-Day English Syntax, pp. 191-199; 231-237.

VL. HEKOTOPBIE TPYJIHBIE CJIYYAU YJIEHEHWS
CJIOBOCOYETAHUM 10 HC

78. Bompocsl yCcTaHOBJICHHSI KPUTEPHUsl NPH YICHEHHH IO
HC neonHOKpaTHO 00CYXIaIUCh B IMHIBUCTUYECKOM JIUTEpaTy-
pe. IlockoapKy AMCKyCCHS IO 3TOMY BOMNPOCY JIO CHX IOp HE
NpHUBEa K KaKUM-TH00 OKOHYATENBHBIM pe3yJibTaTaM, MbI I10JIa-
raeM, 4TO NPH HBIHEIIHEM COCTOSHUU HAyKU €AMHCTBEHHBIM
CIOCOOOM TIPENHCaHNs OJJHO3HAYHOTO YIEHEHHUS CIIOBOCOYETa-
Huit o HC OyneT numib ycTaHOBICHHUE MOPSAKA YICHEHHS ITy-
TEM CIHCKa IPaBWI, yCTAaHABIUBAIOIUX — Oojee WM MEHee
MIPOM3BOJIBHO — TIOCIIEIOBATENFHOCTh TAaKOTo wieHeHusa. He
MpEeTEeHAys Ha HCUEPNBIBAIOIIEE OCBEUIEHHE BOMPOCA, MBI
npeajaraeM 34ech HPUMEPHBI 00pasel Takoro CIHCKa s
HauOoJiee PacIpOCTPAHEHHBIX THUIIOB CIIOXHBIX IMOXYMHUTEIIb-
HBIX CIIOBOCOYETAHHH C pacCIpPOCTPAHEHHBIM SIIPOM.

[Tpu unenennu no HC crnoxHBIX cyOCTaHTHBHBIX CIIOBOCOYE-
TaHUM:
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1) B rpymniie Npeno3UTUBHBIX aJbIOHKTOB MIEPBOE WICHEHHE
NPOBOAMTCS MOcjie Haubojee YOaJeHHOTO OT sIpa aabIOHKTA,
HOCIIeIYIOIINe — IO Mepe MPHOIVKeHus K sapy. Tak, Hamp., B
cioBocoverannu all his five old stone houses unenenne mo HC
npoxoaut Tak: all | his || five ||| old ||| stone ||||| houses;

2) B rpymnmne MOCTIIO3MTHBHBIX aIBIOHKTOB IEPBOE HJICHE-
HHE TIPOBOJUTCS IIepesl Hanboiee yIaleHHBIM OT AApa aIbIOHK-
TOM, OCTaJIbHbIE — I10 Mepe NPUOIIKeHHs K sSapy. Tak, Hanp. B
cnoBocoyetrannu the reception of the delegation by the Presi-
dent on Saturday unmenenme mo HC mpoxomut Takum oOpa3om:
the reception ||| of the delegation || by the President | on Satur-
day;

3) mpH HaIMYUHM TPHU CYIIECTBUTEIBHOM KaK IPETO3HTHB-
HBIX, TaK U TTOCTIO3UTUBHBIX aJBIOHKTOB CHa4ajla OTACNSIOTCS
NOCTIO3UTHBHBIE, a 3aTeM — IPEMO3UTUBHBIC aJbIOHKTHL. TakK,
Hanp. B cioBocoderanuu old walls of the castle unenenune mo
HC nposoawmrest Tak: old || walls | of the castle.

[Ipu wnenernu no HC ClOXHBIX IIIarojbHBIX CIOBOCOYETa-
HUI:

4) oOmMM TNPUHOUIOM SBISETCS TO, YTO aIBIOHKTHI,
umeromue Oosiee  CBOOOMHYHO JTUCTPHOYIIMIO, OTACISIOTCS
paHblile aIbIOHKTOB, HMEIOIINX 0oJiee OTPaHUYEHHYIO JUCTPHUOY-
IIMI0. DTO BHIPAYKAETCS B TOM, YTO

5) pacmmpeHHs OTHENAIOTCS paHbINE, YeM JONOJHCHHS;
Hanp. thoughtfully eating his lunch unenurcs kak thoughtfully |
eating || his lunch; looked at him inquiringly unenutcs kak
looked || at him | inquiringly (wu looked at || him | inquiringly);

6) pacmmpeHue, mpeacTaBieHHOe HapedneMm Ha -ly, oTme-
JsieTcs mocie APYTuX paciuupenuid; Hamp. stared blankly down
the staircase: stared || blankly | down the staircase;

7) TpennoXkHbIe NOTOJTHEHUS OTACISIOTCS paHblle Oec-
npeanoxHeix; Hanp. tell him about it unennTcs kak tell || him |
about it;

8) OOBEeKTHBIC MOTOJHEHHS OTAEISAIOTCS PaHbIIe KBaTU(H-
OUPYIOMMX; Hamp. saw him running, saw him run, seems
strange to me 4ieHATCS KakK saw... | running | him, saw... || run |
him, seems || strange | to me;

9) mpsiMoe JONOJHEHHWE OTHENAETCS pPaHbIIe KOCBEHHOTO;
Harmp. give me a pen WICHUTCS Kak give || me | a pen.

Bo Bcex cimydasix, Korza Imopsiiok CJIOB HE COBIIAIACT C yKa-
3aHHOH ITOCJIEIOBATEIBHOCTHIO WICHSHUS, CIIEAyeT YCMaTpuBaTh
HaJIMYME MPEPBIBUCTHIX CIIOBOCOYETAHHIA;
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Hanp. looked timidly at Tom: looked... | at Tom | timidly;
seems to him strange: seems... || strange | to him; went away
laughing: went... || laughing | away; came home tired: came... ||
tired | home; etc.

10) Bo Bcex ocTanbHBIX CIyYasx MOCIEIOBATEIbHOCTD Yiie-
HEHUSI ONpENeNseTcsl I0CIeA0BATEIbHOCTRIO PACIIONOKECHUS
CIIOB: HanOoJee yAaJeHHBIH aJbIOHKT OTACISIETCS paHbIIe, YeM
Oosiee Onm3KuUi K apy, Hamp. came to Moscow on Sunday drie-
HUTCA Kak came || to Moscow | on Sunday; worked all the day in
his study: worked || all the day | in his study; etc.;

11) mpu HaTMYWU TIPU OJTHOM TJIaroJyie JBYX PacIIMpeHud —
B MPENO3UIUH U B MOCTIO3UINU — IPENO3UTHBHOE paclIupe-
HHE OT/ENISCTCS paHbIIe MOCTIIO3UTUBHOTO: Hamp. on Sunday
came to Moscow wieHuTCS Kak on Sunday | came || to Moscow.

B agbeKTHBHOM CII0KHOM CIIOBOCOYETAHHH:

12) OCTHO3UTUBHBIN aBIOHKT OTIEISETCS PaHbLIe IPEro-
3UTHBHOTO; Hamp. very rich in minerals wieHnTcs kak very ||
rich | in minerals.

[IpencraBnsercs, 4To Takue WX MPUMEPHO TaKHe MpaBUiia
MOTYT OBITh TIPUHSATHI 32 OCHOBY ITIPH WICHEHHH CIIOXKHBIX CIIOBO-
couetanuit mo HC.

[pu unenennn no HC cnoXHBIX IMarojbHBIX CJIOBOCOYETA-
HHUI BO3HHKAET €Ile O/HA TPYIHOCTh, KOTOpast COCTOHUT B TOM,
9TO CJIOBO WJIM TpPYIIIa CIIOB, CIEAYIONINE 33 JIONOJTHEHHEM K
[JIAroNly, MOTYT OBITh MCTOJKOBAaHBI M KaK IPHUIIIArOJIbHBIN
AIBIOHKT, OTHOCSILUICS KO BCEMY CIIOBOCOYETAHHUIO «TJIaroi +
JIOTIONTHEHNE» B LIEJIOM, U KaK MPHCYOCTaHTHBHBIN aBIOHKT PH
JOTIOJTHEHUH — CYIIECTBUTEIBHOM (MJIM APYTOU BUJ aJIbIOHKTA,
OTHOCSIIErOCs K AONOJHEHHIO, €CU JONOJHEHHE MpeICTaBIIe-
HO KakOW-TMOO Apyrod 4acteio peun). Tak, Hamp., TPUBEICH-
HBIE HIDKE KOHCTPYKIMHU SIBIAIOTCS CTPYKTYPHO JIBYCMBICIICH-
HBIMH, TIOCKOJIbKY B HUX wieHeHue o HC moxxeT ObITh mpoBe-
JICHO JIBOSIKUM 00pa3zoM:

He pressed a button in the wall. (G. Chesterton).

pressed || a button | in the wall nim pressed | a but-
ton || in the wall
The gardener was picking fruit to send to market.
(W. Thackeray).
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was picking || fruit | to send to market uau was
picking | fruit || to send to market

Is it possible to provide answers to problems of
synonymy and transformations by extending the
methods of linguistics? (N. Chomsky).

to provide [| answers | to problems || of synonymy |||
and transformations wmu to provide | answers || to prob-
lems ||| of synonymy |||| and transformations'

In the other room Lanny lay smoking till the early
hours of the morning. (P. Abrahams).

lay || smoking | till the early hours... wmn lay |
smoking || till the early hours

Bo Bcex aTux ciydasx, olHaKO, CTPYKTypHasi IBYCMBICIICH-
HOCTh HE TPHUBOAUT K JBYCMBICICHHOCTH CEMaHTHUYECKOM, IIO-
CKOJIBKY TIpH JTFOOOM M3 JIBYX BO3MOXKHBIX uiieHeHuit o HC ce-
MaHTHYECKHE OTHOIIEHUS B MIPEIIOKEHUH HE MEHSIOTCS.

79. Nnyto xapTuHy MBI HabmomaeM mpu wienennu mo HC
CJIOBOCOYETAHUU CMELIAHHBIX, 4 HWMEHHO, COYHMHHUTEIbHO-
MOTYMHAUTENBHBIX. 3MIECh CTPYKTYpHasl JBYCMBICIEHHOCTH TIPH
wreHeHnn 1o HC Bcersia nMeeT clieAICTBHEM W CEMaHTHIECKYIO
JByCMbICIIEHHOCTE. Cp. Hamp. cieayIolye CI0BOCOYETaHUs:

old men and women old | men || and women WA

old || men | and women

poems and plays by Shelly poems | and plays || by Shelly
wm poems || and plays by
. Challsr
strangely solemn and still strangely solemn || and still

wm strangely || solemn | and
atill

YcTpaHeHHI0 CTPYKTYpHOH M CMBICIIOBOM OMOHHMUU 3/1€Ch
9acTO CITOCOOCTBYeT JIEKCHUYECKass codeTaeMocTh cioB. Cp.
HAIp. CIEAYIOUINE PEITOKECHHSL:

! JlanHast KOHCTPYKIIHS ABISIETCA CTPYKTYPHO JaXe HE ABYCMBICICHHOM,
a «UCeTBIPEXCMBICIICHHO», H0O CYIIECTBYIOT €Ilie J[Ba IPaMMaTHYECKH (HO He
CEeMaHTUYECKH) BO3MOXHBIX TOJNKOBaHuUs ero wieHenus no HC: to provide |
answers ||| to problems |||| of synonymy | | and transformations u to provide |
answers || to problems |||| of synonymy ||| and transformations. Ot nBa mo-
CIICIHUX YICHEHHs, OJIHAKO, JOJDKHBI ObITh OTBEPrHYTHI [0 CEMAHTHYCCKHM
CcO00paKeHUAM.
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The sky was deeply blue and clear. (D. Lessing). Davidson
turned and looked questioningly at his
wife. (S. Maugham).

3mech, HECMOTPSI HA BO3MOXKHOCTH CTPYKTYPHOM IIBYCMBIC-
JIEHHOCTH, CEMaHTUUYECKOM JBYCMBICIICHHOCTH HET, TaK KaK JIeK-
CHUeCKasi HECOBMECTUMOCThH CJIOB B couetanusx "deeply clear”
u "turned questioningly" HeIBYCMBICIEHHO yKa3bIBaeT Ha Ipa-
BuibHOEe uwieHeHue: deeply || blue | and clear; turned | and
looked || questioningly.

B tex ClIy4asx, Korja HO,Z['IHHCHHLIﬁ YJIEH CTOUT BHYTPH CO-
YMHUTCIBHOI'O CJIOBOCOYCTAaHUA, IABYCMBICIICHHOCTH HET, Cp.
Harp. women | and old || men; plays || by Shelly | and poems;
still | and strangely || solemn; etc.

Jlutepartypa. Kpome crateit mo obmmm npodnemam ananusa o HC, yka-
3aHHBIX B JIUTepaType K . BTOpol, o wieHeHnu no HC cioBocoueranuii
aHIIIHHACKOTO s3bIKa cM. B kHure W. Francis, The Structure of American Eng-
lish, Ch. 6; Taxoxe P. Roberts, Patterns of English, Part V; E. Nida, 4 Synopsis
of English Syntax, pp. XI-LVIII; R. Wells, Immediate Constituents ("Lan-
guage", v. 23, 1947, No. 2); S. Chatman, Immediate Constituents and Expan-
sion Analysis ("Word", v. I, 1955, No. 3); Ch. Hockett, A Course in Modern
Linguistics, Ch. 17.



I’'maBauuerBepTas
MNPEAJIOXEHUE

L. OBIIIE TIOJIOKEHUA

1. Onpenenenue: npenjioskeHueM (sentence) Ha3bIBaeTCst
SI3LIKOBAST €UHMILA, 00J1a1aI01Iasi CTPYKTYPOH, Jaomieil 1aH-
HOH elMHNIIe BO3MOXKHOCTH YIOTpeOJIeHNsl B KayecTBe MUHH-
MAJILHOTO BbICKAa3bIBaHUSA (Pe4yeBOro Npou3BeieHusi), 2 HMEHHO,
TOJIEKANTHO-CKA3yeMOCTHOM CTPYKTYPOIi.

W3 sToro onpexneneHus ciaenyer, 4To:

1) mpennoxxeHre — eIWHUIA SA3bIKA, HO Takas eIWHUIA,
KOTOpas XapakTepU3yeTcsl CTPYKTYpOH, Narolieil TaHHOW s3bl-
KOBOM €IMHUIIE BO3MOYKHOCTh YHNOTPEOIAThCS KaK MUHMMAJIb-
HBIH, T. €. HANMEHBIINH CaMOCTOSTENLHBIM OTPE30K PeUH, T. €.
KaK MHHUMAaJIbHOE PedeBOe MPOU3BEICHUE;

2) CTPyKTypoO#, maromieil sS3bIKOBON €TUHUIIC BO3MOXKHOCTH
CaMOCTOSITETIBHOTO yMOTPEOJIeHUs] B PEUH, SIBISICTCS MOAJIe-
JKallHO-CKA3yeMOCTHas CTPYKTypa (subject-predicate struc-
ture). IMeHHO 3Ta CTPyKTypa M JaeT NMPEeAsoKEHHIO OTHOCH-
TENBHYIO HE3aBUCHMOCTbD, BBIPKAIOIIYIOCS B CIIOCOOHOCTH Ca-
MOCTOSITENIFHOTO YIOTPEOICHUs B KaueCTBE MUHIMYMa Pe4eBO-
TO TIPOU3BE/ICHUS;

3) moaneXallHO-CKa3yeMOCTHasl CTPYKTypa JHIIb JaeT
BO3MOKHOCTB CAMOCTOSTEIILHOTO WCIIONIF30BAHUS TIPEATIONKEHUS
B peun. Ho 3Ta BO3MOKHOCTh peam3yeTcs TajeKo HE BCeraa:
MIPEIOKEHNE MOKET ObITh BKIIIOUEHO B COCTaB 00Jiee KPYMHBIX
00pa3oBaHUll («CIIOXKHBIX MPEIUIOKCHUN») U TEM CaMbIM yTpa-
YUBATh CBOIO CAMOCTOSTEIIEHOCTD U BBICTYIIATh YK€ HE KaK MHU-
HUMYM pPEYeBOro OOIIeHHs, a KaK 4acTb Oojiee KPYIHOTO BBI-
ckazpiBaHus. OT 3TOro, OJHAKO, MPEJIOKEHUE HE IepecTaeT
OBITH TIpeUIOKeHUEM, MO0 ero IMOMJIeKAIIHO- CKa3yeMOCTHas
CTPYKTypa COXpaHseTCH.
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2. [TIpennosxeHne UCTIONB3YETCS B PeUH KaK MHHUMAaJIbHAS
eIMHNIA KOMMYHHKALIUU, eJMHULA COOOICHHS; BCIKOE MpeN-
JIOXKEHHUE YTO-TO COO0IIaeT — J100 yTBEPXKIAAET WK OTPULIAET
YTO-HUOY b, TMO0 CIpaIIUBaeT O YeM-HUOY b, TUOO MOOYKIa-
eT CIyIIaonero (YUTAIOUIETO0) K BHIMOJHEHUIO TOTO WIIK HHOTO
JeWCTBHsI, — T. €. HeceT B ceOe Kakyro-To nHdopmarmio. [lo-
3TOMY MBI HE OTHOCHUM K YHCIIy NPEIUIOKEHUH Te peueBble
Mpou3BeeHNs (BBICKa3bIBaHUs), KOTOpbIE He cojiepxkar B cebe
HUKaKOro COOOILEHHMs, T. €. HEe MpeIHa3Ha4YeHBl Ui Mepegadu
nHpopmaruu. K TakuM THnaMm BBICKA3bIBaHUM, T. €. K He-
MpeIoKeHnaM (non-sentence utterances) OTHOCATCS CIEXyIO-
mye:

a) mexxnomerns, Harp. Ah! Oh! Hullo! Bang! Alas! Cock-
a-doodle-doo! etc.;

0) dbopMynbl BeXITUBOCTH, Hamp. mpuBerctBus — Good
morning; How do you do; etc.; npomanus (leave-takings) —
Good-bye; So long; moznpasienuss — A merry Christmas; A
happy New Year; Many happy returns; etc.; 6yiarogapHocTn—
Thank you; u HeKoTOpBIE TIp.;

B) oOparmenus (calls) Tama John! Waiter! u ap.

Hu mexxnometns, HU GopMyJIbl BEXKITUBOCTH, HA oOparle-
HUsI caMH 1o ce0e He mpeaHa3HayeHbl il Tepenadd uHpop-
Maluy; Ta UHpOpMaLus, KOTOPYI0 MBI M3 HHX H3BICKAacM,
[oJIy4aeTcsd HaMHU B HMTOre pAfa YMO3aKJIIOYCHHUH, a
HE W3 HETOCPEICTBEHHOTO COJEpKaHMs BbICKa3biBaHWs. He
OyIyuH NPEIIoKEHUSIMHY, YKa3aHHBIC THUIBI BHICKAa3bIBAaHUI HE
0061agamT MOAJNIEKAUHO-CKA3YEMOCTHON CTPYyK-
Typoii: Hu Ah!, Hu Heavens!, au Good morning, Hu Waiter!
HE WICHATCS Ha MOJJIexaniee U ckazyemoe. (B tex cmyuasx,
KOTJa B BBICKA3bIBAHUSX JAHHOTO THIIA MOXXHO YCMOTPETh
noJyIexamniee U ckazyemoe, Hanp. B How do you do, peus
uzaeT 00 STUMOJIOTHH AaHHBIX KOHCTPYKIIHUH).

3. [lomnexanHo-cKka3yeMOCTHY IO CTPYKTYpY (I1C-
CTPYKTYPY) MOHO OIIPEIENUTh KaK TaKoe WICHEHHE KOHCT-
pykiuu o HC, koTopoe maeT naHHOW KOHCTPYKIIMH BO3MOXK-
HOCTh CaMOCTOSTENBHOTO YMOTpeOJIeHUs] B KaueCcTBE MHHU-
MaJIBHOT'O BBICKa3bIBaHUs. DneMeHTs! 11C-cTpyKTypsl — noa-
JIeKalee U CKa3yeMoe — BBIWICHSIOTCS B pe3yJsbTare dJicHe-
Hus npeioxkenns no HC Ha mepBoM 3Tane 4ieHEHUs!.

Omnpenenenne: nomexamee u ckazyemoe ¢yt HC mpen-
JIOXKEHHSL.
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OTO0 3HAYMT, YTO MOAJIEKAIEE U CKa3yeMoe — IMOHSITHS C M H -
TAaKCHUUYECKHUE, a HE JIOTUKO-CEMAaHTUUYECKHUE;, OHU BBIJCIISI-
IOTCSl B TIPEJUIOKEHUH B Pe3yibTaTe ero CHHTAKCHYECKOTO 4Iie-
Henust o HC Ha BeIcIieM ypoOBHE UYJIEHEHHUS, TO €CTh KaK CO-
CTaBJISIONIME MaKCUMAIbHON UIMHBI. JTO TaKXKe 3HAUUT, UTO
CTPYKTypa TpeIjiokKeHnus (Tak Ke, KaKk ¥ CTPYKTypa MOAJHHU-
TENBHOTO M TIPEANKATHBHOTO CIIOBOCOYeTaHus ) OuHapHa. (O Tak
Ha3bIBACMBIX «OJHOCOCTaBHBIX» IMPCIIOKCHUAX PCUb 6YZIGT nua-
TH B 0cOOOM pazfiesie, IZie Mbl IocTapaeMcsl MOKazaTh, YTO U
OHM JBYWICHHBL, T. €. XapaKTepH3YIOTCS TIOJUICKAIIHO-
CKa3yeMOCTHOH CTpPyKTypoif). UTo KacaeTrcs Tak Ha3bIBAEMBIX
«BTOPOCTETICHHBIX YWICHOB IMPEIOKEHU», TO OHU BBIUJICHSIOT-
Csl HEe W3 TIPEIJIONKEHHS KaK TaKOBOTO, a W3 TMOJIeKAIIEro |
€Ka3yeMoro B TOM CJIydYae, e€Clii 3TH ITOCTEeTHHE MPECTaBICHBI
HE OJMHOYHBIMHU CIIOBaMH, a CJIOBOCOUETaHUsIMU. MHaue roBops,
T. H. «BTOPOCTETICHHBIE WICHBI MTPEIJIOKESHHU» — BOBCE HE Hlie-
HBI MPEAJI0KeHHs, a, TAK CKa3aTh, YICHBI WICHOB IMPEJIONKe-
HUS — TIOJJIeXKAIeT0 U cKazyemoro. TakuMm oOpa3om, MOHSATHE
«4JICH TIPEJUIOKEHUS» €CJIM U UMEET KaKOW-HUOYAb CMBICI, TO
TUIe Oyaydd MPUMEHEHHBIM K TOAJIEKAIIeMy U CKa3yeMoMYy.
Ho mockonpky mosiexarniee u ckazyemoe siBistorcss HC npen-
JIOKEHHUS, TOCTONBKY TEPMUH «UICH MPEIIOKCHHUSI» B TaKOM
MMOHUMaHUH OKa3bIBACTCS MOJHOCTHI0O CHHOHUMUYHBIM TEPMUHY
«HC mpenmoxxeHusn» ¥ TeM caMbIM H30BITOYHBIM. MBI IIpenrio-
YyUTaeM BOOOIE HE YNOTPEONATh TEPMHHA «WICH MpeIoKe-
HUS», TIOCKOJNIBKY C HUM CBSI3aHBI YCTOWYHBBIE M HETPaBUIIb-
HBIe» acCOIMAlAY, UAYIIHE OT TPAAUINOHHON — W HEBEpHOU
— MOJIETH «YJICHOB MPEIUIOAKEHSD.

4. IlockonbKy MBI HE MHLIEM PabOTHI MO OOIIEMY SI3BIKO-
3HAaHUIO, HAM HET HEOOXOJUMOCTH JIaBaTh OOMIETUHTBUCTHYE-
CKO€ OTpe/eNIeHUe TTOAJIEKAIIETO M CKa3yeMOT0 — JOCTaTOYHO
OyJIeT, ecu MbI M UM ONpeJelieHUe, MPUMEHUMOE K aHT-
JTUCKOMY SI3BIKY.

M1 moaraem, 9To Jierde HadaTh C OMPEIeICHUs CKa3yeMo-
ro, TOCKOJIBKY B aHTJIMICKOM SI3BIKE CKa3yeMOe XapaKTepHu3yeT-
cs1 bonee YeTKUMHU MOP(OJIOTUYECKUMHY TIPU3HAKAMU, YEM IO/~
Jexaliee, B CBSI3M C YeM aHalN3 MpeIoKeHUs ya00Hee Hauu-
HaTh ¢ OOHAPYKEHHS B HEM CKa3yeMoro.

Onpenesenne: ckasyembiM Ha3biBaeTcss HC mpenJioxe-
HHSl, BKJIKYAKOIAsA B ce0fl NpPeIuKATUBHYI) (JTHYHYIO)
(¢opmy riarosa, xots Ob1 B HyJ1IeBOM BApHAHTE.
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W3 sTOrO0 OmpeneneHus cieayer, uTo:

1) ckazyeMoe Bcerza BKJIIOYAeT B ce0s nmpeaukaTHBHYO (op-
My TJIAroyia; HO 3TO HE 3HAYUT, YTO OHO CBOAMTCS K TIIAroiy.
MuHMMAaJIbHOE CKa3yeMOe pPaBHSIETCS NpPEIUKaTHBHOU (opme
rJiaroja; HO MaKCHMajbHas BEJIIMYMHA CKa3yeMOTO HUYEM HeE
orpaHnyeHa (Mo KpaliHEHl Mepe, TEOPEeTHYECKH), TOCKOJIBKY
TJIaroJl MOKET OBITh PAaCIpPOCTPaHEH JIFOOBIM KOJIMYECTBOM ITOJI-
YMHCHHBIX €EMY CJIOB,

2) B CKa3yeMOM MOXeET ObITh 00Jiee 4YeM OJHA MPEIUKATHB-
Has ¢opMa riarona (MPOCTEHININN CITydai: COYHHUTEIHHOE
CJIOBOCOYCTAHUEC, COCTOAIICC M3 HECKOJBKUX IMPEAUKATHBHBIX
¢dopm rnarona);

3) MOTYT UMETh MECTO CIIy4ad, KOTJa B CKa3yeMOM B TIpe-
MUKAaTUBHOU (pOpMe MMEETCsI TOBKO CJIY:KeOHbIii T71aroi (CM. B
paszene o CKazyeMoM);

4) nmpenukatuBHas (opMa Tiaroiia B CKa3yeMOM MOXKET OBITh
MIpe/ICTaBlicHa M HYJIEBBIM BapumaHTOM (zero alternant); st
cllydad, TIe Haluuue NMpeAHKaTUBHON (opMBI riiarona B cKa-
3yeMOM HeE MOAJIACTCSI HAOIOICHUIO W JIOJDKHO OBITH YCTaHOB-
JIEHO KOCBEHHBIM TyTeM (CM. B pazjeie 00 SIUTUITHYIECKUX
MPEIOKEHHUAX ), IPEJICTABIAIOT 0CO0YIO0 TPYIHOCTD ISl aHAH-
3a.

5. Ilocne Toro, Kak aHO OTpeNeeHHe CKa3yeMOMYy, OTpe-
JIeJIEHNE TTOJIEKAIIETO HE COCTaBISIET 0CO00T0 TpyAa.

Omnpenenenue: noajae:xkamuMm HaspiBaercsi HC npento-
JKeHHUsI, OCTAIOIIASICH B MPeNJIOKEeHUH MOoCcje BbIUYeTa U3 He-
0 CKa3yeMoro M CBSI3AHHASl ¢ NPeIUKATUBHOI (opmoii ria-
rojia B cKa3yeMoM TaM, I/ie MoCJeqHss J0MyCKaeT 3T0, NPU
MOMOIIM KOPPeCTOHAEHIINH B JIMIE U YHCIIe.

(O moHATHN «KOPPECTIOHSHIIHS» CM. HUXKE).

Takoe omnpeneieHne MPEANOIATAET, UYTO B MPEAJIOKEHUH BhI-
JIeJIsieTcsl, B IEPBYIO O4Yepelb, cKazyeMoe, T. €. MpeIuKaTUBHAS
(opMa rIarona IIoC Bce MOAYMHEHHBIE el (B ciiydae ciryke0-
HOTO TJIaroja, Bce BBOJAWMBIE B IPEIIOKEHUE Yepe3 Hee) CIo-
Ba, €CJIM TakoBble MMeroTcs. [loanmexaiee mociae 3TOro ompe-
JIEJISIeTCS KaK BCE TO, UTO OCTAETCS B MPEATIOKEHHUH 32 BBIYETOM
CKa3yeMoro.

B ornmume oT ckazyemoro, B TOJICKAIEM HEIb3s BBIJIE-
JIUTh TAKOTO YETKO O(OPMIICHHOIO MOP(HOJOrHYECKOro ICHTPA,
KaKUM SIBJIIETCS TIpeIUKaTUBHAS (hopMa TIaroyia B CKa3yeMOM.
Crroco6s1 Mop(oToTHIeCKOT0 0YOPMITCHHS TTOAJISKAIIETO B aHT-
JIMICKOM SI3bIKE MHOT000Opa3HbI (CM. B pa3ziesie O MOJJICIKAIIEeM).
[lo »TOM mpuYMHE MBI CUUTAEM IIeNIeCOOOpPa3HBIM HAYMHATH
aHaM3 TPEUIOKEHUS CO CKa3yeMmoro (9Yro TOATBEPIKIAeTCs
HpaKTHKOﬁ mperoJaBaHus A3bIKa U MEPEBOJA, B TOM YUCIIC Ma-
UIMHHOTO TEPEBOA.
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Cwm. JI.C.bapxynapoB, «lIpobmema rpaMMaTHdeckoro aHaam3a CTPYKTYpBI
AHITIMICKOTrO MPEMIOKEHU»; Te3uchl COBEIIaHUs MO0 MaTeMaTHYEeCKOH JIMH-
reuctuke, JI., 1959, crp. 75).

II. CKABYEMOE A. OBLLIASI
XAPAKTEPHCTHKA

6. B pycckoil rpaMMaTUUeCcKO TpaJullid MPUHATO OIpesie-
JIATh CKa3yE€MO€ KakK TJIaBHBIM YJIEH NpEaJIOKCHUA, I'paMMaT4c-
CKHU TIOJYMHEHHBIN TojyIexKarieMy. Takas (GOpMyIUpOBKAa BHYT-
pEeHHE TPOTHBOPEUYMBA: €CIH CKa3yeMoe — TJaBHBIH YIEeH
MMPEAJIOKECHUA, TO HETIOHATHO, IOYCMY K€ OHO NOAYMHCHO ITOI-
JexaieMy, 0o, ¢ TOUKH 3PEHHsI CXEMBl «WICHOB IpeIOXKe-
HUS», TJIABHBIE WICHBI TEM U OTINYAIOTCS OT BTOPOCTETICHHBIX,
YTO HE MMOJIMNHSIOTCS TPAMMAaTHYeCKH HUKaKUM JPYTHM CIIOBaM B
NpeIoKEeHNU. B cOBpeMEHHON JIMHIBUCTHKE, HANPOTHUB, IIH-
POKOE pacmpoCTpaHEeHUe TMOIyYrI B3I, COIJIACHO KOTOPOMY
B TIPEIOKEHUH TPAMMATHYECKH TJIABHBIM YJICHOM SIBIISIETCS
MMEHHO CKa3yeMoe, a MOoJUIekKallee MOJYHHEHO CKa3yeMomy'.
MBI monaraeM, oJHaKo, 4TO CKa3yeMO€ CUMTATh FPaMMAaTHUECKH
«0oJee TIaBHBIMY», Ye€M IOJICKAIEe TAKKE HET JTOCTaTOYHBIX
OCHOBAHMIL: caM TOT (aKT, YTO CYLIECTBYIOT apIyMEHTHI B ITOJIb-
3y MpU3HaHUA «OoJiee TTIaBHBIMY Kak MOJUIeXkAaIIero, TaKk U CKa-
3yeMOro TOBOPHUT YXe€ O TOM, YTO HH OfHa W3 3Tux aByx HC
MIPEUIOKEHUS He SBISETCS caMa To cede «0oiiee TIIaBHOWY, 4eM
Ipyras, HO 4To o0e OHM PaBHONPABHbI U B3aMMO3aBHCUMBI.
OTO BBITEKAET M3 CAMOTO CYIIECTBA MPEIUKATHBHON CBS3H Kak
CBSI3M OTIMYHOHN OT MOAYMHEHHS W CXOIHOW B ONPENEIICHHOM
OTHOLICHUHN C COUYMHCHUEM, 4 UMCHHO B TOM, YTO IpHU MMpECArKa-
TUBHOM CBS3M, TaK € Kak W MIpu CBA3M counmHuTensHoi, HC
KOHCTPYKIIUHM XapaKTePU3YIOTCS PaBHOMPABHEM, T. €. OTCYTCT-
BUEM IIPOTHUBOIIOCTABJICHUA «TJIABHOI'0» U «3aBUCHUMOI'0>» YJICHOB.

7. B cOOTBETCTBUU C JaHHBIM BHIIIE ONPEEIEHUEM CKa3ye-
MOTO MBI yCMaTpHBaeM B KaXXIOM CKa3yeMOM aHTJIMACKOTO
sI3BIKA HAJIWYWE TPEANKATHBHON (opmbel rimaroma. dopma 3ta,
Kak OBLIO yKa3aHO, MOKET OBITh MPEACTABICHA KaK dKCIUTUIIUT-
HbIM (HEHYJICBBIM), TaK W HYJICBHIM BapHaHTOM; MOCICIHUN
ciryvai Oyzer paccMoTpeH 0co00 B pazzerne 00 3UIUINTHISCKUX
MMPEAJIOKCHUAX. 3):[6013 MBI IOABEPTHEM PACCMOTPEHUIO TOJIBKO
CKa3yeMOo€ C IKCIUTULIUTHBIM, T. €. SBHO BBIPaKEHHBIM IJIar0jIoM.

' Cm. manp. L. Tesniere, Elements de syntaxe structurale, Paris’ 1959, p. 13.
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[peaukatuBHas Gopma B cKazyeMOM MOXKET MPUHAIUICKATH
KaK 3HAMeHATeJIbHOMY, TaK W CJIy:KeOHoMYy riarony. B mepBom
clydae ckazyemoe HazoBeM mpocThIM (simple predicate). [1pu-
Mepbl: John smiled; Bill ran away very quickly; etc. B atot xe
TUI MBI BKJIIOYaE€M CKa3zyeMoe, B KOTOPOM 3HaMEHATENbHBIH
rJaroj ynotpedjieH B aHanuTHUecKol ¢opme; Hamp.: John has
come; Bill is reading a book; The letter is being written; ctc.
XoTsl B 9TOM Cilydae, CTPOTO TOBOPS B IPEIUKATUBHOU (opme
ynoTpeOJieH JIIIb BCIIOMOTaTellbHbIN raroin (auxiliary verb) —
B HAIMX HpuMepax has u iS, — MBI OTHOCHUM 3TH CKa3yeMEbIe K
MPOCTHIM, MTOCKOJIKY Ha CHHTAaKCHYECKOM YpPOBHE aHaJHTHYeE-
ckast (hopMa riarojia paccMaTpuBaeTcs HaMu Kak OJHO IeJoe, T.
e. thave} Vo, = V,; {be} Vi, = V,; etc. unm, B 06001meHHON
(GOpMyIHpPOBKE, auX, Vyp = V.

Ecmu npenukatuBHas ¢gopMa B CKazyeMOM IMPHHAIJICKHUT
HE 3HAMEHATEILHOMY, a CJIY:KeOHOMY TIaroiy (3a UCKIIOYCHH-
€M YNOMSHYTHIX BbIIIE BCIIOMOTATENIbHBIX IJIArojioB, 00pa3yro-
HIUX aHAJTUTH4YeCKHuEe (QOpMBI), TO MBI UMeeM OoJiee CIOKHYIO
kapTuHy. Ciry)KeOHBIM TJIarojioM, yrmoTpeOJIeHHBIM B IMpEHKa-
TUBHOH opMe, MOKET OBITh Kak riiaroi {be}— T. H. «CBA3Ka»
(link-verb or copula), Tak 1 0UH W3 TPYNIIHI T. H. MOAAJBHBIX
rJaarojoB (can, may, must, etc.; CM. HWXE B pa3ielie O CIOX-
HOM cKa3zyeMoM). B mepBom ciydae, T. €. IpH HAJIWYMU B CKa-
3yeMOM TpeAnKaTUBHON (opMmel rarona {be}, ckazyemoe Ha-
30BeM HMeHHBIM (nominal predicate). [Tpumepsl: John is a
teacher; Bill was angry; etc. Bo BTropom ciydae, T. . pu Ha-
JMYUH B CKA3yeMOM MOJAIBHOTO IJIaroya, cKasyeMoe Ha30BeM
caoxkabIM (complex predicate). [Ipumepsr: John can speak
English; Bill may have come; etc.

[TonoxeHue OCNOXKHSIETCS TEM, YTO IOCIE MOAAIBHOTO IJ1a-
rojla MOXeT OBITh YIoTpeOsieH HHUHUTHB TJIaroyia-CBs3Ku be,
Hanp.: Bill may be angry with me. Takoe ckazyemoe Mbl Ha30-
BEM CJIO:KHBIM HMeHHBIM (complex nominal predicate). B
IIPOTHUBOIIOCTABICHUH CJIO)KHOMY HMEHHOMY CKa3yeMOMy Ta-
KOe cKa3zyeMmoe, B KOTOPOM MOJJIbHBIN TJaroj BBOJUT WH(U-
HUTUB HE TIJIarojla-CBSI3KH, a KaKOro-muOo 3HaMEHATEIbHOTO
rimarona (B TOM YHCIIE W aHAJMTUYECKy0 GpopMy WHPUHHUTHBA),
MOJKET OBITh Ha3BaHO CJIOKHBIM IJIar0JIbHbIM
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(complex verbal predicate). CioxxHOe IIarojbHOE CKa3zyemoe
MOXeET OBITh OOBEJMHEHO C MPOCTHIM CKa3yeMbIM B €IHMHBIN
THIl, UMEHYEMBIl TJIaroJbHBIM CKa3yeMBbIM; TaKoe CKa3yemoe
MOYKHO OIIpENeNIUTh KaK CKa3yeMoe, B KOTOPOM OTCYTCTBYET
cBsizka {be} W ynmorpeOnsieTcs 3HaMEHATENbHBIA TJIaroi B mpe-
JIMKaTHBHOU (hopMe 1M B (hopMe MHPUHUTHBA TIOCIIE MOAAIBHO-
ro rimarosa. MIMeHHOe cka3yemoe B IIEIIOM TOTJa MOXKET OBITH
OTIPE/ICNICHO KaK CKa3yeMoe, B KOTOPOM YIOTpeOIsIeTcsl riaroi-
cBsizka {be} B mpeaunkaTHBHON Gopme miu B popme HHPUHH-
THBA TI0CJIE MOAATBHOTO IJIAroa.

Takum 00pa3oM, Kiaccu(UKALUs THUIIOB CKa3yeMOro MOKET
OBITH TIOCTpOEHA Ha CIIEMYIOIIEH cHCTeMe OMHApHBIX MPOTHUBO-
MOCTaBJIEHUH:

1) mo npu3HaKy HaJU4YUs CBI3KU: rJ1arojibHOC MMEHHOE
-+
2) 1o MpHU3HAKy HAJIMYUS MOJAIBHOTO  HECJIOKHOE CI0XKHOE

marnma*

-+
B nenmom mosydaeM ciemyronryro cxeMmy KiacCuhUKaIim
TUIOB CKa3yeMOI'0 B aHTJIMICKOM SI3bIKE:

VERBAL NOMINAL
NON-COMPLEX John smiled. John John was angry. John
COMPLEX might smile. might be angry.

B. [TIPOCTOE CKA3YEMOE

8. Kak sBCTByeT U3 BBINICPUBEEHHON CXEMbl TUIIOB CKa-
3yeMOTr0 B aHIJIMHCKOM SI3BIKE, TEPMUH «IIPOCTOE CKa3yeMoe)
PaBHO3HAYCH TEPMHUHY «HECIIOKHOE TJIaroJIbHOE CKa3yeMoey, T.
€. 03Ha4yaeT CKa3yemoe, He BKIFOYAIOIIee B CBOM COCTaB HU MO-
JAIBHOTO TJaroia, HA MPeAUKaTUBHON (POPMBI IJIaroia-CBs3KH.
B mpoctom ckazyemMoM Bceria MMeeTCsl MpeIuKaTuBHas (XOTS
OBl W aHamMTHYeCKas) (hopMa 3HaMEHATEIHHOTO TJaroja. JTo,
OJTHAKO, HE 3HAYHUT, YTO IIPOCTOE CKa3yeMoe BCeraa CBO AU T -
Cs K MPeIUKaTUBHOM (OpMe 3HAMEHATEIILHOTO TJIarojia: €Ciu
CKa3yeMoe MpeCTaBIeHO HEe OJJHUM TJIaroJoM, HO IENbIM CIIO-
BOCOYETaHHWEM, TO TMpeauKaTHBHas (opma SBISETCS IHIIH
SIPOM CKa3yeMmoro (B ciydae MOJYUHUTENBHOTO CIOBOCOYETa-
HUs) WU OJHOW W3 CHUHTaKcuyecku paBHompaBHbIX HC cka-
3yeMoro (B cilydae COYMHUTENLHOTO cilioBocodeTanus). [IpuBe-
JIEM HECKOJIbKO PHMEPOB:
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—OJMHOYHBINA rnaroi (B NIpoCTOW MM aHATUTHUYE-
cKol ¢opme) B QyHKIHHU CKa3yeMOoro:

He smiled. (S. Maugham). "Oh, you've dressed,"
she said. (ib.). Matt drank. (J. Coogan). Ashurst did
not answer. (J. Galsworthy).

—MNOAYHUHHUTEINbHOE CIOBOCOUYETAaHHNE B (PyHK-
AU CKa3yeMoro (MpeauKaTUBHAS GopMa Tiaroia — sapo Cio-
BOCOUCTAHUS):

He looked at the two ladies with an obsequious
air. (S. Maugham). She sat with her hands nervously
clasped, a spot of colour on her high cheek bones,
listening to what was about to happen below. (ib.).
Someone else seemed to have invented the same ma-
chine years ago. (M. Wilson).

— COYHMHHTEIBHOE CIOBOCOYETaHHE B (PYHKLIHHU CKa3zyemo-
ro:

She blushed and smiled. (S. Maugham). We not
only saw but heard it. (B. Shaw).

B. IMEHHOE CKA3YEMOE

9. N3BeCcTHO, YTO BO MHOTUX HEUHAOEBPOIICHCKUX S3BIKAX B
CHUHTaKCUYCCKOW (YHKIUH CKa3yeMOTO MOTYT YIMOTPEOJIATHCS
HE TOJIBKO TJIArOJIbl, HO M CIIOBA JIPYTUX YacTed peuu — cyliie-
CTBUTCJILHBIC, MNpUJIararcjibHBIC U le. Korna OTH CJIoOBa YIIOT-
peOsroTes B (DYHKIMH CKa3yeMOro, K UX OCHOBaM MPHCOCMHS-
IOTCSI TPaMMAaTHYECKUE MOKa3aTelll CKa3yeMOro — MOpQEeMEI
Jnaa, 4uciia, BpEMCHH U Jp. (B 3aBUCHUMOCTU OT KOHKPCTHBIX
0COOCHHOCTEH CTPOs KaxIoro sA3bika). Ho B MHIOEBpOMIEHCKUX
SI3BIKaX CJIOKWIOCH TOJOXKEHHUE, MPU KOTOPOM 3TH MOPGhEeMbI
MOT'YT IPUCOSTUHSITHCS TONBKO K CIIOBaM OJTHOW YaCTH PeUd —
rnaroiam. [lomydaetcsi, ctanio ObITh, CBOCOOpPA3HOE MPOTHBOPE-
YKe: ¢ OTHOW CTOPOHBI, CKazyeMoe 005A3aTebHO JOMKHO BKITIO-
gaTh B ceOs Taroy, ¢ APyrod — BO3HHUKAET HEOOXOIMMOCTH
yHOTPeOIsATh B QYHKIMH CKa3yeMOro W APYrHe YacTd Pedyd |
TPYIIBI CJIOB, [IOMUMO TJIaroia.

' 06 oM cm. W. Y. Meranuu0B. UNeHbI NPEIOKCHHS U YACTH PEUH. -
M.—IJI.. 1945.
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<<BBIXOI[)) N3 3TOI'0 MPOTHUBOPECYUSA Haﬁ):[eH B TOM, YTO BO3HUKACT
0co00e ciry)ke0HOe CII0OBO — CBSI30YHBIH IJ1aroj (CBs3Ka), Ha-
3HAUCHHUEM KOTOPOTO SIBJISETCS BBIPAXKEHHE MMOKA3aTeNeil HaKII0-
HEHHsI, BpEMEHH H IIp. IIPH CJI0BaX, KOTOpBIE caMH Io cebe, 6e3
ITOMOIIIX TaKOTO CIIy>KEOHOTO TJIaroJyia 3TUX MoKa3aTeliel UMETh
He MOTyT. TakuM TJ1arojoM B aHIIMHCKOM SI3bIKE KaK pa3 u siB-
nsercs rinaron {be}. Utak, koHcTpyknws trma is A/N, was A/N
SIBIISIETCSI CKa3yeMbIM, B KOTOPOM FpaMMaTH4YecKHe MoKas3are-
¥ — HAaKJIOHCHUE, BPEMs, JIUIIO, YUCIIO — BBIPAKEHBI B CIIY-
JKeOHOM cJIoBe — Tuaroiie {be}, B TO BpeMs KakK JIEKCHYECKH
3HAMEHATENHHBIM 3JIEMEHTOM CKa3yeMOTO SIBIISIETCS HETJIaroib-
HbII (MIMEHHO#) 4WieH KOHCTPYKIUH. 371eCh, CTAJI0 OBITh, UIMEET
MECTO CBOETO POJia «pa300IleHHE» IPAMMATHICCKUX U JICKCHYE-
CKHUX DJIEMEHTOB CKa3yeMOro: B TO BpeMs Kak B MPOCTOM CKa-
3yeMOM JIEKCHYECKOE 3HaYCHUE BHIPa)KAeTCsl OCHOBOM Iiarofa,
a TpaMMaTHYeCKHEe TOKa3aTeld — TJIArOJbHON (rekcuei
(manp. want-ed, speak-s), B IMCHHOM CKa3yeMOM JICKCHUIECKOE
3HaYEHWE M TPaMMaTHUYECKHE MOKa3aTelr pa3oOIleHbl: MepBoe
BBIpAaXKaeTCsS B UMCHHOM 4ICHE CKa3yeMOro, a BTOpPBIC 3aKperl-
JIEHBI 3a TJIATOJIOM-CBSI3KOW {be}, SBIAIOMUMCS, TEM CaMbIM,
rpaMMAaTHYECKUM [EHTPOM CKazyeMoro (Hamp. is angry, was a
teacher, etc.).

10. JToka3aTensCTBOM TOTO, YTO INIaroni-cBsizka {be} sBis-
€TCS TJIaroJIOM CITYKEOHBIM, CITY’KHT TOT (pakT, 4TO, TOTOOHO
M000My CITy’)keOHOMY M BCIIOMOTaTeIbHOMY riaroiy, {be} He
BKIIIOUAET B cocTaB cBouX ¢opM raaroin {do}. Cp. Hamp.:

3HamMeHAaTeIbHbIH IJ1aroJ CayxkeOHbIH IJ1aroJa
oes he go there? Yes, he May he go there? Yes, he
does. He does not go there. may. He may not go there.
0 you want to go? Yes, | Has he gone there? Yes. he has.
do. I do not want to go. He has not gone there.
Did he become angry? Yes, Is he angry? Yes, he is.
he did. He did not become He is not angry.
angry. etc.
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Wnaue roBopsi, B citydasix HHBEPCUH, OTPULIAHHS H TIp. COYETa-
HUsS TUNA is angry, was there u mp. BeayT ceOs Tak ke, Kak U
Jr00OBIC TPYTHUe COUSTAHUS THIA «CITY>KEOHBIN TIaron + 3Hame-
HaTeJbHOE CIIOBO» (B TOM YHCIIE M KaK aHAIUTHYECKHE (OPMEI
rjiarojia), HO HE TaK, KaK 3HAMCHATEJbHBIC TIJIaroiibl (B TOM
gucne {become}, {remain}, {seem}, etc.).

Jpyrum moka3aTelbCTBOM CIIYKeOHOTO Xapaktepa {be} sB-
JSIeTCsl CYIIECTBOBAHME B AHTJIMHCKOM SI3bIKE COUYMHHTEILHBIX
KoHCTpyKiui tuna: Emily was asleep and snoring. (M. Mu-
drick). The young Mexican was at the bar again and already
drinking. (A. Huxley). CnyxeOHbIii xapakrep riarojia {be} B
coYeTaHHWAX TUNa was snoring, was drinking 1 UM MoIOGHBIX
HECOMHEHEH; OTCIO/Ia CIIEAYET, YTO U B COUEeTaHUsIX was asleep,
was at the bar, etc. rmaron {be} Taxxe sIBIsIETCS CITy>KCOHBIM.

11. B kadecTBe CBS304YHOrO Iiaroja {be} MOXET BBOJUTH
CIIOBO, TPHHAICKAIEe HETNaroNbHOW YacTH peud WU
(pemko) Hempe MM KaTUBHY 0 (opMy TJIaroja, a Takke Moj-
YHHUTEJIbHbIC, COUMHHUTENFHBIE W MPEAUKATHBHBIE CIOBOC O -
YeTaHUS M MNPUNATOYHBIC NPEANIOKEHUA. Takum
00pa3oM, IMEHHOE CKa3yeMOe B aHTJIMIICKOM SI3bIKE MOYKET HMETh

CIIEYIONIYI0 CTPYKTYPY:

{be} N is a teacher
{be} NP is a good teacher

E.g.: "He is a great thinker." (M. Wilson). He was
a tall, thin man. (J. Galsworthy). The kitchen was a
whitewashed room with rafters. (ib.).

{be} A is angry
{be} AP is angry with me
E.g.: "Are you ready?" he asked his wife. (S.
Maugham). She was full of enthusiasm. (M. Wilson).
The Gadfly was difficult to convince. (E. Voynich).

{be} Q is sixteen
E. g.: "I was seventeen in October.” (E. Voynich),
{be} I, is nothing

E.g.: "It’s nothing," he said slowly. (M. Wilson).
"This is us," said Thomas. (A. Cronin).
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{be} D is out
{be} 1d is here
{be} DP is over there
E. g.: Lunch was over by half-past one. (K. Mans-
field). "He was there," Brett said. (E. Hemingway).
"The sun’s out," said Josephine. (K. Mansfield).

{be} pN is of importance
{be} p NP is of great importance
{be} p I is with him

E.g.: Every moment was of decisive importance.
(0. Wilde). "Is it someone who was on the boat?"
asked Mrs. Macphail. "Yes, ma'am, she was in the
second cabin." (S. Maugham). Superstition was with
me at that moment. (Ch. Brontg).

{be} b N is as morphemes

E. g.: In linguistic terms the natural interpretation
of the terminal vocabulary is as morphemes. (P.
Postal). Its only function is as adjunct to a following
noun. (B. Strang).
{be} to V is to go
{be} to VP is to go there at once
E.g.: "The important thing is to see." (Th. Dreiser).
To die for her, he felt, was to have lived and loved
well. (J. London).
{be} Vin, is working
{be} Vi, P is playing chess
E. g.: "There is only one thing in the world worse
than being talked about, and that is not being talked
about." (0. Wilde).
{be} X &Y is a teacher and a leader
E. g.: Celia was pretty and a good companion.
(P. Abrahams). The test was simple but severe.
(M. Wilson).
{be} for N(P) to V(P) is for John to go
{be} for I, to V(P) is for you to go
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E. g.: She insisted that the only solution was for George to
marry her - at once. (R. Aldington). "The only thing to do is for
you to whip him,

Edward." (K. Mansfield).

{be} N(P)’s Vi (P) is John’s going

{be} N(P) Vin(P) is John going
E.g.: "What’s that? It’s the clock striking."

(K. Mansfield).

I'. CJIOXKHOE CKA3YEMOE

12. Kak ¥ B HIMEHHOM CKa3yeMOM, B CJIOKHOM CKa3zyeMOM
rpaMMaTHYCCKUM IICHTPOM CKa3yeMOTO SIBJISICTCS CIIYKCOHBIN
TJIaroj, HO YK€ HE CBs3KAa, a OJWH W3 MOJAJbHBIX TJIaroJiOB.
oy OOIIMM HMMEHEM «MOJATBHBIX»' OOBEIUHACTCS HEGOMbIIAs
TpyIIa TJIaroJjioB, pe3Ko OTIMYAIOMIUXCS OT BCEX JPYTHX TIaro-
JIOB CBOMMU TPaMMaTUYCCKUMHU TpU3HAKaMu: can / could, may /
might, must, shall / should, will / would, ought, used [ju:st] —
MMOCTOSTHHO MOJIATbHBIE TJ1aroiisl; need — MOIANBHBIN B OIpe-
JIeNIEHHBIX KOHCTPYKIMsX; {dare} — ¢axkyapbTaTHBHO MOJab-
HBIH TIaror;, {be} — 3KBUBaJICHT MoAalbHOTO Tarojia (modal
equivalent) B koHCTpykmu {be} to V/VP 3a uckmouennemM To-
TO cliy4asi, Korja OH sIBIsieTcsl CBA30YHBIM. OCHOBHBIE (hOpMalih-
HBIE 0COOCHHOCTH MOJIAJILHBIX TJIATOJIOB CBOJSATCS K CIICTYFOIUM
nByM: 1) orcyterBue cyddukca {s} B popme 3-T0 IuIa €TUHCT-
BEHHOTO YHCIia
HACTOSIIETO BPEMEHH; 2) OTCYTCTBUE HEMPEAUKATHBHBIX (OpM.
[Mocneaanii mpU3HAK AJIT MOJANBHBIX TJIATOJIOB SBISETCS OCO-
OCHHO XapakKTEPHBIM, 00, UMes TOJNBKO IPEIUKATHBHBIC (Op-
MbI, MOJAJIbHBIC TJIATOJIbl AHTJIMICKOTO f3bIKA YIOTPEOJSIOTCS
HCKJIIOYUTEIbHO B COCTABE CKA3yeMOr0 KaK €ro rpamMMaTHyc-
ckuii 1ieHTp. OTCYyTCTBHE Y MOIAIBHBIX TJIaroJioOB HETpennKa-
THUBHBIX (DOpPM O3HAYACT TAaKXKe, YTO Y HUX HET HUKAKUX aHA-
JauTudeckux ¢popm — nepdekra, MpoJoHKEHHOTO BUAA U Jp.,
a Takxe ¢GopMm c rmaronoM {do}. B cBs3u ¢ 3THM MOAaNbHBIC
TJIarOJIBl UMEIOT JIUIIH T€ (POPMBI, KOTOPBIE CBSI3aHBI C CHHTAK-
CUYECKOH (pyHKIMEW CKa3yeMoro, a UMEHHO, MPOCThIC (HeaHa-
muTHYecKre) GopMbl BpeMeHH U HAKJIOHEHUs

! TepMHH «MOATBHBII MBI HCITOIB3YEM 3/16Ch KAK YCIOBHOE HAHMEHO-
BaHMeE crielU(pHUIECcKOil IPYIIIbI IJaroJioB, He BKJIAIbIBAsI B TIET0 KAKOr0-JIH00
CEMaHTHYECKOTo coliepkanus (cp. Huke. 1. 13, (4)).
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(mpudeM (hopMBI TPOIIEIIEr0 BPEMEHH M COCNIaraTelnbHOro Ha-
KJIOHEHUSI STHUX TJIarojoB, MOCKOJBKY OHU OMOHHMHUYHBI, 4acTO
TPYAHO OTTPaHUYUTH NPyr OT apyra). Hekoropwsle MomambHBIE
rnaronel (must, ought, need, used [ju:st]) UMeOT BCero JMIIbL
onHy HemsMeHsiemyto opmy. Bee atu rpamMmmariyeckue ocodeH-
HOCTH MOJAIIBHBIX TJIaroJIOB YKa3blBalOT Ha TO, YTO B COBpE-
MEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE OHH MPHUCIOCOOJIEHBI K YIOTpebe-
HUIO B OJTHOM CIMHCTBCHHON CHHTAKCUYECKON (PYHKIIMU — CKa-
3yeMoro, Kak TpaMMaTHYECKHd TIOKa3aTelb 0CO00ro TUma cKa-
3yeMoro (CIIOKHOE CKa3zyemoe).

Kak ¥ B UMECHHOM CKa3yeMOM, B CKa3yeMOM CJIO)KHOM JICK-
CHYECKHUI M TpaMMaTHYCCKHUH IIEHTPBI pa3beAnHEHbI. | pamMMaTu-
YEeCKMM LIEHTPOM CIIOHOTO CKa3yeMoro, T. €. CIIOBOM, BKJIIO-
YJalomUM B CBOIO (popMy TOKaszaTenu ckKazyeMoro (MopQeMbl
HAKJIOHEHHs U BPEMEHH), ABIIACTCS, KaKk ObLIO CKAa3aHO, MOIAIb-
HBIH rnaron. JIGKCHUeCcKUM IEHTPOM CKa3yeMoro B 3TOM Cliydae
sBJsieTcsl (B OTIMYKE OT CKa3yeMOro MMEHHOTO0) BCET/ia OJHA W
Ta e popMa — UHGUHUTUB (OJUH WU C MOTINHEHHBIMH EMY
clioBaMH). DTO MOXKET OBbITh Takke MHOUHUTHB CBsi3ku {be} +
uMeHHOW uneH. [lociie OONBIIMHCTBA MOMAAIBHBIX TJIAaroJoB
(kpome ought, used 1 MOAaTLHOrO SKBHBaJICHTa {be}) HHGUHU-
TUB YNOTpeOJeTCsS B HEMapKUpPOBaHHON (opme, T. e. 6e3 to.
Takum 00pa3oM, CTPYKTypa CIOXKHOTO CKa3yeMOro MOXKET
OBITH M300pakeHa kak mod (to) V/VP, mod (to) {be} X.

E.g.: "We can follow the various steps quite
clearly.” (A. Conan Doyle). At any rate he knew he
could write it better now. (J. London). "Eric says that
you may be coming fo New York.” (M. Wilson). "Does
it ever strike you that I might be interested?" (J.
Lindsay). "I must speak, and you must listen. You
shall listen." (O. Wilde). ""Should I tell #im?" he was
wondering. "Yes, 1 ought to tell 4im.” (A. Huxley).
"Of course I refuse. I will have absolutely nothing to
do with it" (O. Wilde). I told him then that he ought to
apply for a rest, but he wouldn't listen 70 me. (R.
Aldington). "You usedn't to talk that way. Oh! Don't
you see, don't you see, you're falling a victim to the
very system you used to run down, the thing you used
to hate?" (A. Cronin). We need go no further with
these ambiguities. (A. Hill),
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They were to have met Canadian guides at a given
rendez-vous, but the guides were not there. (R. Alding-
ton).

13. IlpencraBisercs HEOOXOMWMBIM CICNAaTh 3aMEYaHUS
OTHOCHUTEIBHO CJICYIONUX MOJIATBHBIX TJIAr0JIOB:

(1) need. DToT TIAroN SIBJISETCS MOJANBHBIM TOJBKO B TEX
KOHCTPYKIHSIX, B KOTOPHIX TaK WJIM MHAYE BHIPAKCHO OTPHIIA-
HHE.

E. g.: The condition of Harris need not hold in an
axiomatic syntax. Nor need the calculus reflect any
traditional set of sentence types. (F. Harwood). All in-
stances of ambiguity in constructions with seem and
become can be resolved as adjectives, and none need
be analyzed as past participles. (A. Hill). This trans-
formation need shift the stress of such adjectival con-
structions in context without making any special sub-
stitutions. (R. Lees).

Need sBiseTCS MOJAIBHBIM TJIAr0JIOM TaKXE B IPEIJIOKE-
HUSIX, B KOTOPBIX ymoTpeOisitorcst cioBa hardly, only, little,
MMEIOLINE YaCTUYHO OTPULIATENbHOE 3HAUCHHUE.

E. g.: For the present we need on/y make two ob-
servations about linguistic geography. (W. Francis). Of
these also we need say /ittle. (A. Hill).

Hakoner, need kak MOZANBHBIN TJIAroJl YIOTPEOISICTCS
WHOT'/Ia B BONPOCUTEIbHBIX TPEJIOKCHHSIX.

E. g.: "Need you be so inflexible, Blanche?" (B.
Shaw).

[Mokazarensmu Toro, uro need B 3THX KOHCTPYKLMUSIX SIBIIS-
€Tcsd MOJANBHBIM IJIarojoM, CIyaT: 1) OTCYTCTBHE Y HETO
cybdukca {s} B dopme 3-T0 JHIa STUHCTBEHHOTO YHCIA; 2)
OTCYTCTBHE HEMPEAMKATUBHBIX M, CIEIOBATEIHLHO, aHAIUTHYE-
ckux Qopm; 3) ymorpebieHne nHOUHUTHBA Mocie need B He-
MapkupoBaHHOU ¢(opme, T. e. 6e3 to. [locmemHuii mpu3HaK,
BIpOYEM, HE SBISICTCS CTOJIb YOEIUTENBHBIM J0Ka3aTeIbCTBOM
NpUHAIUIEKHOCTH need K YHCITy MOJalbHBIX TIarojos, 00, Kak
yke OBUI0O OTMEYEHO, HEKOTOpbIE MOAAIBHBIC IJIarojibl NPUHHU-
MarT WHOUHUTHB ¢ t0, © HA000POT, HHPUHUTUB O€3 t0 MOKET
YIOTPEOISTHCS U MOCTE TIETIOT0 PsiJia TIIAroJioB, HE SIBIISFOIIUX-
Cs1 MOJJAJIbHBIMH.
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ITpu OTCYTCTBHM YKa3aHHBIX BbIlIE yCIOBHN {need} He siB-
JsieTcsl MOJANBHBIM TJaroiom, a coderanue {need} to V(P)
CIEAyeT pacCMaTpHUBaTh TOT/Aa Kak OOBIYHOE IJIarojbHOE CIIO-
BOCOYETAaHHWE C OOBEKTHBIM JIOMOJHCHHEM — HWH()UHUTHBOM
(MM CTIOBOCOYETAHUEM C SAPOM — HH(MHUHUTHUBOM).

E.g.: We shall also need to indicate the meanings,
as precisely as possible, which the structures signal.
(Ch. Fries).

(2) {dare}. Mp1 Ha3Basmu 3TOT TAAroa «PaKyIbTaTUBHO MO-
JalbHBIMY», H00 B COBPEMEHHOM AHTIIUICKOM SI3BIKE OH MOXKET
ynotpeOIsIThecs U Kak MoAalbHBIN (T. €. 0e3 {s} B popme 3-ro
JIa €TUHCTBEHHOTO YHCJIa HACTOAIIEr0 BpeMEHH, 0e3 Hempeau-
KAaTUBHBIX U aHATMTHYECKUX (OpPM), U KaK OOBIUHBIA HEMOATb-
HEIH TJ1aroji, UMeromuii {s} B opme 3-ro JuIa eTUHCTBEHHOTO
YHCia HACTOSILIEr0 BPEMEHH U YIOTpeOIsieMblli TakKe B HEMpe-
IUKaTUBHBIX (popmax. TIpu 3TOM clieyeT OTMETUTh, 4TO Oolee
OOBIYHBIM (0COOSHHO B Pa3TOBOPHOI pedn) SIBISIETCS yrnoTpeoire-
Hue {dare} kaK HEMOJAJIBHOTO, T. €. KaK 3HAMEHATEJILHOTO TJa-
rona. Cp.:

MoaajbHBIH TJ1aroJa 3HaMeHATeJILHBIH IJ1aroJ1
(crmokHOE CKazyeMoe) (rmaronpHOE CIIOBOCOYETA-
HHUE — MPOCTOE CKazyeMoe)
He dare not speak. He does not dare to speak.
Dare he do it? Does he dare o do it? etc.

Bripoyem, cneayer OTMETUTh, YTO YETKOTO OTTPAHHYCHHS
KOHCTPYKIHii ¢ {dare} Kak MOJANBbHBIM M KaK 3HAMEHATEIbHBIM
TJIaroJIOM MPOBECTH HEJB35, MOCKOJIBKY B COBPEMEHHOM AHTJIHH-
CKOM SI3bIKE TMPH3HAKA TOTO M JPYrOoro B KOHCTPYKIHUSX C
{dare} mepenko cmemmBatorcs; cp. He dares not speak; He
does not dare speak, etc. Cp. G. Curme, Syntax, p. 25.

(3) {be} to V(P). DTOT rmaroy Mpl CYMTaEM «IKBHUBAICHTOM
MOJIAILHOTO» TI0 TOW MPHYWHE, YTO OH HMMEET TOJIbKO OJIUH
MPU3HAK MOJAIILHOTO TJIarojia — B KOHCTPYKUUH C MHOUHUTH-
BOM (KpOME TOro ciydas, Koraa {be} sBIseTcs CBA3KOH) OH
YHOTpeOsieTCsl TOJIBKO B MPeIUKATUBHON (TIPUTOM HeaHa-
THYECKO) Gopme.
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Cp.: He is to go; He was to arrive npu HEBO3MOXXHOCTH TaKUX
KOHCTPYKIMI Kak *being to go; *to be to arrive u np. OgHako
HOJIHOCTBIO NPUPaBHUBATH {be} K MOJAIBHBIM TJIarojaM MEI
HE MOXKEM MOTOMY, YTO OH HE MMEET BTOPOr0 NpHU3HAKA MO-
JambHOTO rilarojiia — B ¢opMe 3-TO JHIA €ANHCTBEHHOTO YHC-
Jla HacToAIIETO BpeMeHH {be} Bcerna umeer cypuxc {s}: i-s.
C npyroif CTOpPOHBI, MBI CUHTaeM HENpPABIJIBHBIM OTHECE-
HUE K «IKBUBAJICHTaM MOJIAIbHBIX TJIaroJioBy riarojia {have}
B KOHCTPYKIHM C MHOUHUTUBOM. Takoe OTHECEHHE MPOHM3BO-
JUTCSI B HOPMATUBHBIX TPAMMATHKaX MCKIIOYUTEIHFHO Ha OCHO-
BE OJTHOTO CEMAHTHYECKOTO KpUTEpHUs, HO 06e3 Kakux-Imoo ¢op-
MallbHBIX OCHOBaHMH. B koHcTpykuum {have} to V riaron
{have} He nMeeT HUKAKUX MPU3HAKOB MOJAIBHOTO IJIarojia: OH
MOJXKET, B OTIIMYHE OT MOJAJIBHBIX IJIAr0JI0B, yIIOTPEOISATHCS U B
HETIPEeJUKAaTUBHOM U, CTajo OBITh, U B AaHATTMTUIECKON (opMe.

E. g.: "Watch out!" said Aldo, who seemed to have
to walk in a straight line, by now, or fall. (E. Welty).
Besides, she loved having to arrange things. (K.
Mansfield). I swam out, trying to swim through the
rollers, but having to dive sometimes. (E. Heming-

way).

Kpome Toro, kak u 1000l HeMoaaabHbIN riaroj, {have} B
3-M InHIe eTUHCTBEHHOI'O YWCIIA HACTOSIIETO BPEMEHH HMEeT
cybdukc {s}: ha-s. Bce 3T0 TOBOPUT 0 TOM, 9TO KOHCTPYKITHIO
{have} to V(P) cienyer TpakToBaTh KaK OOBIYHOE IJIArOJIBHOE
CIIOBOCOYETAHHE C HMHOUHUTHBOM (WJIM CIOBOCOYETAHHEM C
AIpoM — WH(OUHUTHBOM) B (DYHKIUU TMPUTIAroILHOTO afb-
FOHKTA (0OBEKTHOTO TOTIOTHEHUS ).

(4) used. DTOT rMaron TpaJULUMOHHAS rpaMMaTHKa, Ha00o-
POT, OOBIYHO HE OTHOCHT K 4HciIy MoaanbHbix'. Ha camom sxe
nene used [ju:st] uMeeT Bce mpU3HAKKA MOJAIBHOTO TJIaroia: OH
HE MMeeT HUKAKUX HEeMpeIUKaTUBHBIX (GopM (U, cTajo OBITh,
HUKaKUX aHAIUTUYEeCKHX (Popm), He uMeeT {s} B ¢opme 3-ro
JuIa eanHCcTBeHHOTo uncina. dopmanpHO used BO Bcex OTHO-
HICHUSX TIOJHOCTBIO CXOJIEH C TaKMM HEM3MEHSEMBIM MOJab-
HBIM TJIAr0JIOM Kak ought;

! Bripouewm, I'. [Toytema pacematpuBaer used (to) B UmCIe MOXATBHBIX
TI1aroiioB; cM. ero A Grammar of Late Modern English, p. 65.
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OTKa3 BKJIIOYATh €r0 B IPYIILYy MOJAIBHBIX CBS3aH, BUAUMO, OT-
YaCTHu ¢ CEMAaHTUYCCKUMU COO6pa)K€HI/I$IMI/I, 0OT4aCTu C TEM, 4UTO
used [ju:st] cmemmBatoT ¢ mporrenmuM BpemeHeM used [ju:zd]
rnarona {use}, omorpad)oM (HO HE OMOHHMOM) KOTOPOI'O OH
sIBJIsieTCA. MBI mnmoJjiaracM, 4To 110 CBOUM (I)OpMaJ'IBHBIM Impu3Ha-
kam used [ju:st] MOMKEH OBITh MPHUYUCIEH K TPYIIe MOJAalh-
HBIX TJIArOJIOB, a KoHCTpykius used to V(P) — paccmarpu-
BaThCA KaK CIIOKHOEC CKa3zyeMOocC.

[Mpumeuganue. CneunpuuHOCTh CEMaHTHKH riarona used [ju:st] He
MOJKET, 110 HAIIEMy MHEHHIO, CIIYKUTh OCHOBAHUEM JUISl OTKa3a MPHYUCIHTH
€ro K MOJalbHBIM miarosiam: riiarox will / would, equHOMYIIHO TIpHU3HABae-
MBI MOJIAJILHBIM, TAK)KE MOKET MMEThH 3HAYEHHE TIOBTOPHOCTH, MHOTOKPATHO-
ctu aeiictBus, kak u used. Cp.: "These little things will sappen from time to
time." (K. Mansfield). B cBs3u ¢ 3THM clieyeT OTMETHTb, YTO TPaJULMOHHOE
Ha3BaHHE «MOJAIBHBIN» IJIAroJ CIIEAyeT NPU3HATH HE BIOJIHE YIAuHbIM, MO-
CKOJIbKY OHO HATaJIKMBAET HA CIIUIIKOM Y3KYH0 CEMaHTHUYECCKYIO HHTEPIIPETa-
[MIO STOW TPYINBI TJIATOJIOB: HA CAMOM JIEJi€ STH IJIarojibl BHIACISIOTCSA B
0COOBIf TOAKIIACC TJAroJIOB aHTIIMHCKOTO s3bIKAa HE B CHIy OCOOEHHOCTEH
CEMaHTHKH (XOTS U 3TO OOCTOSATENHCTBO, KOHEYHO, HEJb3si COBEPIICHHO

C6paCI>IBaTI> Cco C‘{GTOB), a o CBOMM BE€CbMa YCTKHUM (bOpMaJII)HI)IM IpU3Ha-
KaM, O KOTOPLIX p€4b 11Jia BBILIC.

JIutepatypa. O ckazyeMoM B aHIIIMICKOM si3bike cM. A. Y. CMupHuULKHY,
CuHTakcuc aHrauickoro s3pika, crp. 111 — 137; JI. C. bBapxymapoB u
. A. llltenunr, I'paMmaTrka aHIIHHACKOTO s3bIKa, cTp. 298 — 335; cM. Tak-
ke guccepranuio A. 5. JleGeneBoii « Tumbl ckazyeMoro B COBPEMEHHOM aHT-
nmiickoM s3bIke» (M., 1953). 1o Bompocy 00 IMEHHOM CKa3yeMOM CM. TaKXKe
JUTEepaTypy, YKa3aHHYIO K pa3ziely «[JarojpHble CIIOBOCOYCTaHUS C KBaJIH-
¢HuIpyomUM TONOMHEHHEM» B TJ. TpeTbeil. O MOmanbHBIX IJIarojax aHr-
JIMICKOTO s3bIKa CM. Takxke B kHure R. Long, The Sentence and Its Parts,
Chicago, 1961, pp. 138-151.

III. TIOJJJIEXKAILEE A.
OBLIAA XAPAKTEPUCTHUKA

14. B oTtnuumne oT ckazyeMoro, 4YeTKO XapaKTEepU3yeMoro
B aHTJIMICKOM S3bIKE (KaKk M B APYTMX MHAOCBPOINEHCKUX) HAJIH-
YHeM TPEeTUKATHBHOW (OpMBI Tiaroia (XoTs Obl CITy»eOHOTO),
HOAJIEXKAIIEe HE MMEET CTOJb HEIBYCMBICIEHHOIO MopQosoru-
YeCKOro mokasaTess. Bo (hIeKTUBHBIX HHIOEBPONEHCKUX SI3bIKaX
OCHOBHBIM TIOKa3aTesieM TMOAJICKAIETO SABISETCS HMEHH-
TeNbHBIM majaeX (HOMHHATHB); HO, BO-IIEPBBIX, €ro QyHK-
U He OrpaHUYeHa yIoTpeOIeHHEeM B POJIM MOJUIEKAIIIETO, a BO-
BTOpBIX, B AHIJIMMCKOM S3bIKE ()opMa MMEHUTEIBHOTO Majexa
MUMEETCS] TOJNBKO y JIMYHBIX MECTOMMEHHHA W Y MECTOMMEHHS
who.
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[TosTOMY €MHCTBEHHBIM KPHTEPHEM ONpeeIIeHHS MoIexKarle-
TO B aHIJIMICKOM SI3bIKe (TIPU OTCYTCTBUH (hPOPMBI UMEHUTEIILHOTO
Majiexka) IBISCTCS KOPPECTOHAEHIIUS € IJIaroJioM-CKa3yeMbIM
(o wem peup moiiger HIKe). Ilopsmok cioB, Takxke CHocoOCT-
BYIOLIMH BBISIBJICHUIO MOAJIEKAIIETO (Cp. TaKue MPHUMEPHI Kak
John killed the bear — The bear killed John), He MoxkeT Bo Bcex
CITydastX CUMTAThCS JOCTATOYHO HAJCKHBIM KPUTCPUEM BBHIY
YacTBhIX B aHTJIMHACKOM sI3bIKE CIIy4acB MHBEPCHHU (IpaBla, Orpa-
HUYCHHBIX ONpeeTIeHHbIMU YCIOBHAMH).

15. B cuHTakcu4Iecko (yHKITUN TTOJIEKAIIETO B aHTIIAN-
CKOM S3BIKE€ MOTYT yIOTPEOIAThCS:
—CYUIECTBUTEIbHBIE U CYOCTAHTUBHBIE CIOBO-
COYEeTaHUS:

Love filled his soul. (J. Galsworthy). "Dinner will
be ready in a few minutes," she said. (S. Maugham).
The door of the car was opened for them. (A. Cronin).

—CyOCTaHTHBHBIE MECTOHMMEHU S (IpH HATHIAH
¢hopM nanexa — B UMEHUTEIHHOM MaJIeXe):

He had loved and been loved by a young woman.
(P. Abrahams). "Nobody ever knows anything." (E.
Hemingway).

—TIJIaroJjl B (bopMe I/IH(l)I/IHI/ITI/IBa U TJIaroJIbHBIC
CIOBOCOUYCTAHHUA C AAPOM — I/IH(I)I/IHI/ITI/IBOMZ

"To see him is to worship him, to know him is to
trust him." (O. Wilde). To develop such habits effi-
ciently demands practice and more practice, especially
oral practice. (Ch. Fries).

—rmnaroa B GopMe TEpPYHIHU A W TIAaroJbHEIE
CIOBOCOYECTAHHUS CIAPOM —TEPYHAUECM :

"Being adored is a nuisance." (O. Wilde). Being
out in a boat on the river Lea soon makes you smart
at handling a craft. (Jerome K. Jerome).

—I/IHq)I/IHI/ITI/IBHLIC NpeAUuKAaTUBHBIC CIOBOCO-

YCTaHHUA:

"For you to go there just now would be to walk
into a trap with your eyes open." (E. Voynich).
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— T'CpYHAOAWAJIBHBIC NPEOAUKATHUBHLBIC CJIOBO-
COUYCTaAaHUA:

His having been in practice in this remote Welsh
mining town condemned him. (A. Cronin). "Strang-
ers overhearing us matters nothing." (G. Chesterton).

B. COCTABHOE NOJUIEXALIEE a. CocTaB-
HOe MoJIesKalee ¢ MpeIBapSIOIIUM if

16. B anrnmiickoM s3pIKe OITMPOKOE PACIPOCTPaHEHUE UMe-
IOT MPE/ITIOKEHHS, HAYHHAIOIINECS ¢ MECTOMMEHHS it', 3a KOTO-
PBIM CIIEAYeT cKa3yemoe, KaK MPaBuiIo, — UMEHHOE, IOcIe KO-
TOPOTO, B CBOIO OYEpelb, ClieAyeT HHPUHUTHUB, T€pyHIUH, I71a-
TOJIHOE CJIOBOCOYETaHHE ¢ MHOUHUTUBOM WIIM TepyHIHEM B Ka-
4yecTBe sapa, MHPUHUTUB WIH TepyHAUN CBsA3kHM {be} + mMeH-
HOH 4JIEH, IPEIUKATUBHOE CIOBOCOYETaHNE — HH()UHUTHBHOE
WIN TepyHINaNbHOe — WJIU K€, HAKOHEI, MPUAATOYHOE Tpesl-
noxenue. CTpyKTypa Takoro HpeAsioKeHUs] MOXKET OBITh B Lie-
JIOM H300pakeHa KaKk

to V to VP to be Y for N/NP to V/VP

it {be X { cl::gP being Y
N/N’s Vino/VingP Clause

E.g.: It was strange to be hated! (J. Galsworthy). /¢
was necessary to fill in a form at the door and give it
to a military policeman. (G. Greene). /¢ is easy to be
truthful at twenty. (D. Lessing). It was impossible for
the men to get home. (R. Aldington). /¢ is awfully
hard work doing nothing. (O. Wilde). /¢ was nice be-
ing near Freddie and his wife. (A. Cronin). /¢ has
been madness my coming. (O. Wilde).

'Cm. quccepranuio B. C. lenucoBo il «lIpemioxenus ¢ Hauaib-
HBIM it B COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM sI3bIKe», M., 1962.
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OueBUIHBIM SBJISIETCA TOT (DaKT, YTO MpeUIoKeHus THra It
was difficult to work wm It is pleasant speaking with him
CTPYKTYPHO M CEMaHTHYECKH COOTHOCHTEIBbHBI C IpEIIIOKe-
Husimu To work was difficult u Speaking with him is pleasant.
[lepBbIe MOKHO paccMaTpuBaTh Kak TpaHC(OPMBI MOCIETHUX;
NPOUCXOIAIIAs IPY 3TOM TpaHc(hOpMaLHs 3aKIF0YaeTCsl B Iepe-
JBIDKEHUH MOJUIEKAIIEr0 B KOHEI IIPEAI0KEHUs, B IIOJIOKEHUE
rocjie cKa3yeMoro:

Vinglfvingp 1 Vingfvingp

To ectp, MecTOMMEHHE it MOSBISETCA IEpell CKa3yeMbIM
TOJIBKO TOIJa, KOT/a IOJJIeXallee HaXOOUTCS B IOJO0XKEHUH
1ocJe CKa3yeMoro. 3arem, cliefyeT oOpaTUTh BHUMaHHUE Ha TOT
(daxT, 4yTO MOIJISKAIMM B TaKOH KOHCTPYKLHMH SIBIISICTCS IJia-
rojbHasi popMa — UHOUHATUB WIN TEPYHIUNH — JIHOO CIIOBO-
codeTaHue, BKIFOYAIOIIee B CBOM cOCTaB WH(GUHUTHB WU TePyH-
nuid. IMeHHo 3TH Ba ¢akTopa, B 0COOCHHOCTH HEPBBIH, T. €.
MO3MLUS MOUICKALIETO IOCIE CKa3yeMoro, U OOBSICHSIOT IO-
SIBJICHUE B ITPEUIOKEHUN MECTOUMEHHS it.

YacTsMu peud, TUOMYHBIMH IJIsI yrmoTpeOneHus B QyHKIMU
HOJIEKAIETO, SBIAIOTCS CYIIECTBUTEIBHOE M CyOCTaHTHBHOE
MeCTOMMEHHE. TUIINYHOE MOJIOKEHNE IOJISKAIINEro — Iepel
CKa3zyeMbIM. B paccmaTpuBaeMbIX k€ HaMH TPEIIOKEHUSX B
(hyHKIK TIOJUTeKAIEro yIoTpedieHa IiarojabHasi GpopMa WIu
CJIOBOCOYETAHHE, BKIIOYAIOIIEE B CBOH COCTaB IJIArojbHYIO
(dhopMy, T. €. 4aCTh PEUX WM COYECTAHUE CIIOB, ISl KOTOPBIX YIIOT-
pebrneHue B pyHKIMK MOIeKALIETO MEHEe THIIMYHO, U YTO Ca-
MO€ TJIaBHOE, PACTIONOKEHHOE TI0CTIe CKa3yeMOro, YTO OTCTYIIAeT
OT OOBIYHOIO HOpPAIKA CJIOB AHIVIMMCKOrO IpPEATOKEHUs. OTO
TpeOyeT BBEACHUs B MpPEIJIOKEHHE CIYXEOHOTro CIOBa, POJb
KOTOPOI'O CBOAMIACH OBl K BBIPOKCHHIO I'PpaMMaTH4eCKHX
nmokazaTeneil momiexamero. TakKHM CIyXeOHBIM
CIIOBOM W SIBJISICTCS MECTOMMEHHE it, Hecyliee Ha cebe ¢op-
MaJlbHBIE TIOKA3aTeNl MOAJIeKAIEero, a UMEHHO: 1) OHO moMe-
maeTcsi B OOBIYHOM IOIOKEHHH TOJIEKANIEro— Mepes cka-
3yeMbIM; 2) OHO HaXOJIHUTCS CO CKa3yeMbIM B OTHOIICHUH KOP-
pEeCTIOHACHIMU. B mpennokeHusx Takoro THIA, CTajlo OBITh,
MOJUIeKaIlee COCTOUT U3 ABYX pa3feibHO O()OPMIICHHBIX Hac-
TeH:

! HarlomMnHaeM, 9TO pedb HAET O MOBECTBOBATENBHBIX PEIUIOKCHHAX. B
MPE/IOKEHUSIX BOIPOCUTEIBHBIX it TAKKE 3aHUMAET MO3UIHIO MOJIEKAIIETO
B MPEUIOKEHUSX JTOr0 TUIA — HENOCPEICTBEHHO IIOCIE MPEAUKATHBHOM
dhopmel rnarona: Is it difficult to work?
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rpaMMAaTHYECKOTO IICHTPa — MECTOMMEHHUS it ¥ JEKCHYECKOTO
— WH(UHUTHBA, TEPYHAUS WIH COOTBETCTBYIOILETO CIOBOCO-
YyeTaHus. DTO MECTOMMEHHE it, KOTOPOE B COOTBETCTBHH C Tpa-
IMIHEH MOXXHO Ha3BaTh MpeaBapsilommMM (anticipatory it), ur-
paeT B MOJJIEXalIeM pOJIb, TMOJHOCTHIO aHAJOTMYHYIO DPOJU
TJIarona-cBs3Ku {be} B MMEHHOM CKazyeMOM: MOIOOHO TOMY,
kKak {be} HyXeH TOIHKO KaK (DOPMaIILHBIN IOKAa3aTeh MPEIH-
KaTHBHOCTH TIPH HEIJIAroJILHBIX CJI0BaX B (DYHKIIMK TOJJIEKa-
LIero, mpeaBapsironiee it sSBiseTcss GOPMAIBHBIM TOKa3aTeIeM
«CYOBEKTHOCTI TIPH «HECYOCTAHTHBHBIX» CIIOBAaX B (DyHKIUH
TMOJIIEKAIIETO.

Takum obpazoM, B mpemnoxenusx tuna It was difficult to
work, It is pleasant speaking with him 1 uM mogoOHBIX TOTE-
JKaIllM  SIBJIAETCS TIPEPBIBUCTAs cocTaBiistomas it... to work,
it... speaking with him. Takoe moamexariee MOXXHO Ha3BaTh
coctaBHBIM (compound subject). Kak MBI BUaUM, cocTaBHOE
MOJJIeKAIIee CXOMHO ¢ MMEHHBIM CKa3yeMbIM, TaKKe COCTOS-
MM U3 Pa3fesbHO O(OPMIICHHBIX TPaAMMATHYECKOTO U JIEKCH-
YeCKOTo LIEHTPOB; Pa3HMIIA 3aKII0YaeTCsl B TOM, YTO, BO-TIEPBBIX,
UMEHHOE CKazyeMoe He sBisieTcs (haKyIbTaTHBHBIM BapHaHTOM
KaKOW-IM00 KOHCTPYKIIMH, B TO BpeMs Kak COCTaBHOE TO/I-
Jmexamee ecTh (aKyJIbTaTUBHBIA BapHaHT MPOCTOTO
nojyexarniero 6e3 mpeasapsirorero it (cp.: To work was diffi-
cult — It was difficult to work; etc.); BO-BTOpBIX, COCTaBHOE
CKa3yeMOe BCera sIBISETCS KOHCTPYKLUEN NPEPBIBUCTON, YTO
HeoOs3aTeNbHO (XOTSI M BO3MOXKHO) B CIIydae MMEHHOTO CKa-
3yeMoro.

Hpumeuanue. J[0Ka3areqbCTBOM TOTO, YTO PEIIAOIIYIO POJIb B ynoTpe6-
JICHUH TIPE/(BAPSIOIIETo it MrpaeT MOJOKEHUE MOIJIEKAILIEro MoCIe CKa3yeMoro, Clry-
JKHUT TOT (haKT, YTO MpeABapsrolee it ynoTpeOysieTcss MHOrJa M B TeX CIlIy4asx, Korjaa
TMOJUTeXAIIee TPEACTABICHO C Y€ CTBU T €I b HB M MIH CyOCTAaHTHBHBIM CJIO-
BOCOYETAHHEM, HO TIOMEILCHHBIM B MOCTHO3HIMN K cKazyeMoMy. Cp. Harp.:

It was almost amusing the way in which she gradually
thawed to him. (A. Cronin).

0. CocTaBHOe NoAJIexKalIee ¢ IpeABAPSIONIUM there

17. CyiiecTByIOT OCHOBAHHSI YCMATPHUBATh COCTABHOE IMTOI-
Jexaniee B KOHCTPYKIUH C IPYTHUM MPEABAPSIONIAM CIIOBOM, a
umenHo, there [Dq]. omorpaduynbiM, HO HE OMO(DOHHYHBIM
ansepouansHoMy Mectoumenuto there [DEQ]. B mpemnoxenu-
X 9TOro THma 3a there ciemyer ckazyemoe, MpeACTaBICHHOE
BCer/ia JIMOO HeMepPexXoaHbIM IJIarojiom,
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yarre BCero (HO He UCKITIOUHUTENRHO) {be}, 100 mepexoaHbIM riia-
TOJIOM, HO B (hOpME CTPAJATENBLHOT0 3aJ10Ta, 100 CIOBOCOYETA-
HHEM C OJHMM U3 YKa3aHHBIX THIIOB IJIarojia B Ka4eCTBE sS/pa.
3a cka3yeMbIM CIIelyeT CYIIECTBUTEIBHOE, CYOCTAHTHBHOE CJIO-
BOCOYCTAHUE WM CyOCTAaHTUBHOE MECTOMMEHHUE, HAXOIAIIeeCs B
OTHOIIICHUH  KOPPECTIOHJCHIIMH C  TJarojoM-CKa3yeMbIM.
CTpyKTypa Takoro HpEeIJIONKECHUS MOXKET ObITh B IEIIOM H30-
OpakeHa Kak

N/NP
(X) there VoV { D (¥)

E. g.: There was a long silence. (A. Huxley). There
was something attractive about Irene. (J. Galswor-
thy). On a three-legged wooden stool there sat a tall,
thin old man. (A. Conan Doyle). There seemed a
question in them this time. (J. London). Over the edge
there peeped a boyish face. (A. Conan Doyle). For a
moment there was written in her eyes the desire and
the determination... (Th. Dreiser). There was a sound
of footsteps and June saw Soames. (J. Galsworthy).

Ms1 monaraeM, 4To HauOosee MPUEMIIEMOH SBIIACTCS Tpak-
TOBKa JIJAHHBIX KOHCTPYKIIMH KaK MPEAJIOKEHUI C COCTABHBIM
MOJUIEKANIUM, MPECTABICHHBIM, KAK U B KOHCTPYKIIHH C
npeABapsIoIUM it, TpepBIBHCTO M cocraBistomiei: there...
a long silence; there... a sound of footsteps; etc. Jlokazarenbct-
BOM TOTO, 4TO there BXOAUT B MoJyIexKaIee, CIyKHUT TOT (akT,
YTO B KpPAaTKUX OTBETaX HAa BOIPOCHI, «PaCUJICHEHHBIX BOIPO-
cax» (disjunctive questions) u mp., T. €. Tam, TJ¢ B IPEITI0KCHUH
COXpaHseTCA TOJBKO MOAJIeKallee-MeCTOUMEHNe U CIIyxKeo-
HBII riaaroJ, there ymorpeOisercst B TOW K€ TIO3WIMH, YTO U
MECTOMMEHHUE-TIOIEKALIEE B IPYTUX TUIIAX MPEAJIOKECHHUN.

E.g.: "There’s nothing more, is there?" (A. Cronin).
"There’s a curious smell about here, sir." "So there
is." (R. Aldington).

Takum 00pa3oM, CyIIECTBYET TONHBIA CTPYKTYPHBINA Hapall-
JIETTH3M:
Is he a student? — Yes, he is.

Are there any people at home? — Yes, there are.
162



John will not go there, will ie?
There is nobody at home, is there?

KOTOPBIN JaeT HaM OCHOBaHHs OTHOCHTH MpejBapstoriee there
K noiexamnieMmy. Ctano ObITh, paccMaTpUBAEMyI0 KOHCTPYK-
U0 MOXHO CUMTATh MPEIJIOKCHHEM C COCTABHBIM IOJJICHKA-
UM, B KOTOpoM there Urpaet poiib MPEABAPSIOIIETO CIyKeO-
HOTO CJIOBA B TEX CITy4asX, KOT/a JEKCUUECKHI IISHTP MOIexKa-
miero (CyuiecTBUTENLHOE, CYOCTAHTUBHOE MECTOMMEHHE HITH CO-
OTBETCTBYIOIIEE CIOBOCOYCTAHUE) MEPEMEICH B TO3UIIMIO TO-
cie ckazyemoro. Pasauria mo cpaBHEHHIO ¢ KOHCTPYKITHEH C it
3aKJF0YaeTcss B TOM, 4YTO B MpPEUIOKeHHAX ¢ there rmaron-
CKa3zyeMoe HaXOJWTCS B OTHOIICHHH KOPPECTIOHACHIMU HE C
NPEBAPSIONIAM CIIOBOM, @ C JIGKCHIECKOH YacThIO MOJIIEKAIIETO
(T. €. C CyIIECTBUTEIBHBIM WM CYOCTAaHTHBHBIM MECTOMMEHU-
em); cp.: There is a book on the table — There are books... .
Crano ObITh, TpaMMaTHYCCKHE TOKA3aTENU MMOJJICKAIIETO B
9TOM KOHCTPYKIIMH paCHpe/eieHbl, TaK CKa3aTh, «IOMOJaM))
MEXIY CITy’)KeOHBIM CIIOBOM — TIpeBapsironM there u nexcu-
YECKOM YacThl0 — CYMIECTBUTEIBHBIM WK CyOCTAaHTHBHBIM
MECTOUMCHHUCM.

Jlurepatypa. Cm. A. Y. CmupHunkuii, CHHTaKCUC aHIIIUICKOIO sA3bIKa,
crp. 137—163; JI. C. bapxynapos u . A. llrenunr, 'pammaruka anr-
JicKoro s3bika, cTp. 292 — 298; G. Curme, Syntax, Boston, 1931, pp. 3-19.
ITo Bompocy o koHCTpykuusx ¢ there cM. aucceprammo H. II. Kpynenu -
Ho it «lIpennoxenus, BO3INIABIsIEMBbIE JIEKCHUECKH JECEMaHTU3MPOBAHHBIM
there, B cOBpeMEeHHOM aHTIIHHCKOM si3b1Ke» (M., 1958); Takke O. Jespersen, 4
Modern English Grammar, P. V11, 3.11-3.26. O KOHCTpYKIHAX C it CM. yKa-
3aHHy0 nuccepranmto B. C. JlenncoBoif; Takke 1I. U. llBapubepr,
JlnaHoe MecTOMMEHHE it B COBPEMEHHOM aHIIIMiCKOM s3bike (M., 1955); D.
Miiller, Studies in Modern English Syntax, Winterthur, 1957, pp. 19-21.

IV.TPAMMATHUYECKAS CBA3b MEXY
HOMJIEKAIIUM U CKA3YEMbIM

18. C TouKH 3peHHs TPaJUIHOHHOW IpaMMAaTHUKU TpaMMa-
THYECKasl CBA3b MEXKIY IMOUISKAIIUM M CKa3yeMbIM HaXOAUT
BbIpa’k€HUE B (popMe T. H. COINIACOBAaHUSI — CKa3yeMoe CorJla-
CyeTcs ¢ MoJyIeXxaliuM B Juile u yncie. [lockoabKy cornacoa-
HHE XapakTepu3yeT, B IMEpPBYIO oOdYepedb, MOTUNHHUTEIBHYIO
CBSI3b, IIOCTOJIbKY TPAKTOBKA OTHOIIEHHUS CKa3yeMOro K IOJ-
JIeKalleMy Kak COIJIaCOBaHMA NMPUBOJIUT, ECTECTBEHHO, K TOMY,
YTO B TPAAWIMOHHON IpaMMaTHKE, 0COOCHHO PYCCKOH, IPHHSTO
CUHTATh CKa3yeMO€ rpaMMaTHYECKH NOAYMHEHHBIM I10JUIE)KaIle-
My.
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Mexay TeMm, OTHOIICHHS MEXAY TMOJJICKANUM U CKazye-
MBIM SIBIISIFOTCS TOPa3/10 00Jiee CIIOKHBIMH, YeM ATO KXKETCS Ha
TIEPBBIN B3I, U HE MOTYT OBITh ITOJIBENICHBI ITOJT CXEMY «COTJIa-
COBaHUS». B CBSI3U ¢ 3TUM MpeACTaBIIETCS HEOOXOUMBIM pac-
CMOTpETh HaumOOJIee THUIIMYHBIC CIy4ad U BBIACHUTH, KaKUMU
3aKOHOMEPHOCTSIMU XapaKTEPU3YETCSl B3aMOOTHOILIEHUE MEXK-
oy (opMamu mojmekamero M riaroja-CKazyeMoro B aHTJIHHA-
CKOM SI3BIKE.

A. MNOJJIEXKAIIEE - CYIHECTBUTEJIbHOE

19. Eciu B yHKIMH TOJIEHKAIIETO YITOTPEOIAETCS CyIIe-
CTBHUTENIbHOE, TO Haubojee OOBIYHBIM SBIIACTCS COBMAJCHUE
(dbopMBI YKCIIa TIOJISKAIIETO U IJIaroyia-ckazyemoro. Pazymeer-
csl, 9TO coBmajgeHrue (HOPM YHKCIA TOMJIEKAIIET0 W IJaroja-
CKa3yeMOro SIBHO BBIPAYKEHO TOJBKO B TEX CIIy4asX, KOTJa HU B
rIaroiie, HU B CYNICCTBUTEIHHOM HET OMOHUMUM (HOpM UHCTa.
Cp.:

The day (sing.) was (sing.) hot.
The days (pl.) were (pl.) hot.
The man (sing.) speaks. (sing.)
The men (pl.) speak. (pl.)

The man spoke.
The men spoke.

3nmeck coBmazieHne (opM UHMCIa TOMISKAIIETO W TJaroja-
CKa3yeMoro SIBHO HE BBIPAXKEHO, TIOCKOJBKY MPOIIEAIIee BpeMs
TJIaroJioB (3a UCKIIOYeHHEM {be}) He pazmudaet GopM eITUHCT-
BEHHOT'O ¥ MHOYKECTBCHHOT'O UHCIIA.

The sheep was grazing.
The sheep were grazing.

31ech TakkKe HET SBHO BHIPAKEHHOTO COBHMameHUS (popm
YHCIia, TAK KaK y CYIMECTBUTEIBHOTO sheep GopMBbI eTMHCTBEH-
HOT'O ¥ MHOYKECTBEHHOT'O YHCIIA SBISIFOTCS OMOHUMHUYHBIMH.
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OnHako, TOCKOJIBKY U B CIIydasX OMOHUMHH (pOpM YHCIIa MOXK-
HO yCMaTpHBaTh COBINaJCHUE (OPM MOAJEHKAIIETO M TIaronia-
CKa3yeMoro, XOTs U He BBIPAKEHHOE SBHO, CO3/Ia€TCsl BIEYATIIC-
HHUE, YTO MEXIY IMOJUICKAIIUM U CKa3yeMbIM B aHTIIHHCKOM
S3BIKE CYILECTBYET COTJIACOBAHHE B YHUCIIE.

20. CymecTBYIOT B aHIVIMACKOM S3bIKE, OJIHAKO, CIIyYaw,
KOTOpBIE HE YKIAIbIBAIOTCS CTOJb JITKO B CXEMy COTJacoBa-
HUS, KOTJa TIPY OJJHOM U TOM K€ CYIIECTBUTENFHOM B (pyHKIINU
MOJJISKAILET0 TJaroji-ckazyemoe ymnoTpeOmsercs B (opme To
eIMHCTBEHHOTO, TO MHO)KECTBEHHOro umcia. Cioma OTHOCSATCS
cymectBuTenbHbie  audience, board, committee, company,
crew, crowd, couple, family, government, group, guard, infan-
try, pair, Parliament, party, people, platoon u tensiit psg npy-
rux. [IpuBeieM HECKOIBKO IPUMEPOB:

I'naron-ckasyemoe B popme  IiaroJi-ckazyemoe B ¢opme
€IMHCTBEHHOTO0 YHCJIA MHOKECTBEHHOT0 YHCJIa

The crowd was cheerful, but The crowd were pushing, quar-
some day they would come in  relling, joking. (Ch. Dickens).
different mood! (J. Galsworthy).

But all felt that the family was It was eleven o'clock before the
being ‘rotted’. (J. Galsworthy). family were all in bed. (Th.

Hardy).
"Well," said Soames, "Parlia- '"Parliament are bound to do
ment always was a talking something about it." (J. Gals-
shop." (J. Galsworthy). worthy).

A rear guard seldom exceeds "The rear guard are afraid of
in strength a reinforced rifle pla- everything." (E. Hemingway).
toon. (Field Manual 7-20).

The antitank platoon is assigned "Why, even a platoon have
firing position areas. (Field been known to hand over their
Manual 7-20). officers." (G. Greene).

MosxHO ObUIO OBbI, Ha TIEPBBIA B3IJIA, TPAKTOBATH TaKUC
clilydan Kak OMOHHMHIO JIByX CYIICCTBUTEIbHBIX: OJHO (B Jie-
BOM CTOJIOIE) — OOBIYHOE CYIIECTBUTEIBHOE, uMeroiee Ghop-
MBI KaK ¢JIMHCTBEHHOT0, TaK ¥ MHOXECTBEHHOTO yucia (family
— families), apyroe (B mpaBoM cTonfIie) — OTHOcAIIeecS K
rpymme T. H. Pluralia Tantum.
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Takas TpakTOBKa, OJJHAKO, ITpUEMIIEMa TOJBKO JJIS CJIOBA PEo-
ple, xotopoe, kak 3ameudaer b. A. Mpum', daktuuecku auo-
(bepeHIMpOBaNOCh Ha JBAa OMOHUMA: people; napood, mayus
(MHOX. yncio peoples) u people, odu (oTHOCsIEecs k Plu-
ralia Tantum). B oTHOIIIEHHH K€ APYTHX CYNICCTBUTEIBHBIX PaC-
CMAaTPHBAEMOM IPYIIBI TAKYIO TPAKTOBKY MPHHAThH HENb3s, KOO
cioBa Tuma committee, board, family, government, party u ap.
XapakTepU3yIOTCs Kak pa3 TUCTpuOyued GopM eInHCTBEHHO-
ro Yuciia BO BCEX OTHOIICHUSX, KPOME COUETAEMOCTH C Ii1aro-
JIOM-CKa3yeMbIM. MHaue TOBOps, Jaxe B TeX CIIydasX, KOraa
cioBa Tuna committee, family u uM mogoOHBIe yIOTpPEOIISIIOTCS
C IJIarojOM-CKa3yeMbIM, CTOSIIUM B (hOpME MHOXXECTBEHHOTO
Yrcia, OHA MOTYT OMPEAENATLCS TOJBKO TAKUMH MPEMO3UTHB-
HBIMH aJbIOHKTAMHU, KOTOPBIE COYETAIOTCS ¢ (OPMaMU €IUHCT-
BeHHoOro ymucina: this committee, that family, etc. Cp.:

The distribution of this subgroup is closely similar
to that of adverbs, and for that reason our subgroup
are often defined as belonging to that form class. (A.
Hill). A couple were married on the 200-foot-high ob-
servation platform of a television tower at Nagoya,
Central Japan, yesterday. (Daily Worker).

Cp. Taxke mpuBeIEHHBIN BbIlle ImpuMep: a platoon have
been known to hand over their officers.

CoderaHne ke ITHUX CYNIECTBHTEIBHBIX C KBaHTH(HUKATO-
pamH, BBIPaXKAIOUIMMH MHOXKECTBEHHOCTb, KaK TPaBHUIIO, HE
MUMeeT MecTa: Kak oTMedaeT ToT ke b. A. Wnbnmi, Hemb3s cka-
3aTh *twenty family B cMBICTIE «IBaaIaTh WICHOB CEMBI HIIH
*many family B CMBICIIe «MHOTHE WIEHBI CEeMbH», TOJ0GHO
TOMY, KaK MOKHO cKa3aTb twenty police, many people. [TosTo-
My HET OCHOBaHHMII yCMaTpHBaTh B CYIIECTBHTEIBHBIX THIA
board, family, government, pair 1 UM OZOOHBIX (HOPMY MHO-
KECTBEHHOTO YHCIIa, JaKe KOTJa OHM COUYETAIOTCS C TJIAarojioM-
CKa3yeMbIM B (popMe MHOXecTBeHHOro uucia. Crtano ObITh, B
3TOM CiIydae TOBOPHUTH O COTJIACOBAHHWHU CKa3yeMOTro C IIOJuIe-
JKaIM B YHCJIC HE TIPUXOIUTCA.

b. TIOJIEXKAIIEE — MECTOMMEHUE

21. B menomM MOXHO CKa3aTh, 4TO JJIs OOJIBIIMHCTBA Me-
CTOMMEHHH XapaKTepHa COUYETAEMOCTh C TJIar0JIOM-CKa3yeMbIM

'Cwm. «CoBpeMeHHbIN aHIUHCKUH A3bIK», M., 1948, cTp. 111. % Tam
xe, cTp. 110.
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100 B opMe enMHCTBEHHOTO uucia (Mecroumenus I, he, she,
it, each, one, everything, something, nothing, everybody,
somebody, nobody, etc.), mibo B (opMe MHOXKECTBEHHOTO
upcna (MecTonMeHus we, they, both, some, any, etc.)'. Oxnako,
KaK U Yy CYIICCTBUTENBHBIX, MBI BCTPEYAEM Yy MECTOMMCHUU
ClIydyad, KOTJia OJHA U Ta e (opma MMeeT NpH cede riaron-
ckazyemoe B (opMe TO €IMHCTBEHHOTO, TO MHOXKECTBECHHOI'O
yucina. K Ttakum mecroumenusMm otHocsaTcs all. none u who.

Cp.:

1aroji-ckazyemoe B ¢popme naron-ckazyemoe B (opme

€THHCTBEHHOI'0 YHCJIa MHOKECTBEHHOI'0 YHCJ/Ia

All is well that ends well. How-why questions are marked
by the presence of one of the
following interrogative

words... All serve as non-
adjuncts. (D. Bolinger).

s none of these theories None of the types of grammars
provides analysis or under- considered above are ade-
standing of this notion. (N. quate. (E. Bach).

’ho is with him to-day? (0. What is The Season and who
Wilde). are concerned with it? (Daily

OnsAThb-Taky, Nepe; HAMH CTOHT JTUJIeMMa: JI00, MBITasICh CO-
XpaHUTh HENPHUKOCHOBEHHBIM IOHITHE «COTJIACOBAHUS» MOJJIe-
JKaIIero M CKa3yemoro, NpH3HATh HAIWYHE B MOCIETHEM CITy-
yae OMOHUMHYHBIX (opM uncia Mectroumenuii (all sing. — all
pl. u T. A.), 10O MpH3HATH, YTO TOBOPHUTH O COTJIACOBAHUHU
¢dopM B 3TOM ciydae He ciemyeT. Mbl cuntaeM Ooee mpuemIie-
MBIM BTOPOE pEIICHHE.

B. IOJJIEXKAIIEE — CYBCTAHTUBHOE CJIOBOCOYETAHUE

22. B ciy4ae eciii B pyHKIMH TOUIEKAIIETO YITOTPEOIECHO
CyOCTaHTHBHOE CJIOBOCOUYETaHUe, (popMa Iiaroyia-cKka3zyemoro,
©CTECTBEHHO, B OOJBIIMHCTBE CIIy4acB COBIMamaeT ¢ (hopmoi
CYLIECTBUTEIHHOTO-51pa CIOBOCOYETAHMS.

' BripoueMm, ® 37€Ch HMEIOT MECTO MCKIIOUEHHS; cp. Hamp.: Everybody
had stopped talking and were devouring me with glittering eyes. (J. Braine).
Cwm. taxxe O. Jespersen, A Modern English Grammar, P. 11, 6.44.
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E.g.: An important group of coordinators consists
of words functioning in linked pairs. (B. Strang). These
particular channels of idiom formation are favored in
English. (Ch. Hockett).

[Moatomy u 37€Ch TpaaUIIMOHHAS TpaMMaTHKa yCMaTPUBACT
coriacoBanue. (O cmoBocodeTaHmsIX THIIa a number of Ns, a lot
of Ns, the majority of Ns, etc., cMm. B 1. 16 TJ1. TpeTheii).

Ho ecnu naHHBIN ciiy4aii MOXKET ObITh TOBEACH MO/ IMOHS-
THE COTJIACOBAHHUS, TO 3TO HEBO3MOXHO C/ENaTh B OTHOIICHUU
MPENIOKCHUH, B KOTOPBIX B (DYHKIUU MOJISKAIIETO YIOTPeO-
JIeHO CyOCTaHTHBHOE CJIOBOCOYETAHUE C AJBIOHKTOM — KBaH-
TU(UKATOPOM MHOKECTBEHHOCTH (YMCIIUTEIBHBIM, KPOME ONe)
U SJPOM — CYIIECTBUTEIBHBIM B JOPME MHOKECTBEHHOT O
gucia (00BIYHO — W3 CEMaHTHICCKOH TPYIIBI CJIOB — HauMe-
HOBAHHMU €TUHUII U3MEPEHUS BPEMEHH, PACCTOSHUS UIH JCHEK-
HBIX CyMM), a TIPEIMKaTHBHAS ()OpMa TJIaroia-cka3yeMoro ymoT-
pebiiena B (popme, HAMPOTHB, EMIMHC TBEHHOT O YHUCIIA.

|l

E.g.: "Twenty years is a long time," muttered So-
ames. (J. Galsworthy). "Five cents is still due me." (J.
London). There was nearly thirty years of difference in
age and they might easily have been taken for father
and daughter. (A. Christie).

[Mpuxonutcss mMpU3HATH, YTO B 3TUX MPEIJIOKCHUSAX IMOJIe-
KAIIUM SBJIAETCS CyOCTaHTUBHOE CIOBOCOYETAHUE C SAPOM —
CYIIECTBUTEIGHBIM, HMMEIOIIMM SIBHO BBIPQKCHHBIC MPH3HAKH
MHOXECTBEHHOT0 4ncia (Mopdpema {s}, coueTaeMoCTh C YHMC-
JUTENBHBIM — KBaHTH()HUKATOPOM MHOKECTBEHHOCTH), B TO
BpeMsl Kak IJIaroj-ckasyemoe ymnorpeOineH B (opme equHCT-
BEHHOT'O YHCJa, T. €. HA O KAKOM COTJIACOBaHUM B YHUCIE 31€Ch
HE MOXET OBITh ¥ PEUH.

I'. IOJIEXKAIIIEE — COUMHUTEJIBHOE CJIOBOCOYETAHUE

23. Ecnu nojuexaiiee MpeiokKeHNus NMPeACTaBIeHO COYH-
HUTEJIbHBIM CJIOBOCOUYETaHHEM, TO NpeIuKaTHBHAs (opma riaro-
JIa-CKa3yeMOro MOJKET, ONATh-TaKH, ObITh POpMON KaK eIUHCT-
BEHHOT0, TaK ¥ MHO>KeCTBEHHOT0 yrcina. Cp.:
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I'narou-ckasyemoe B gopme
€IMHCTBEHHOT0 YHCJIA

The village and the white-
towered church was small in
the sunshine. (D. Lawrence).
Their happiness and pride was
so great that they could show
it only by saying "oh" or "ah".
(M. Wilson).

Yet at this very time their
friend and defender is darkly
groping towards the solution.
(R. Fox).

The precept as well as the
practice of the Primitive
Church was distinctly against
matrimony. (0. Wilde).

I'narosi-ckazyemoe B (opme
MHO3KeCTBEHHOT'0 YHCIa
Elizabeth and George were
very young. (R. Aldington).

"Douglas and I are so won-
derfully happy together." (A.
Christie).

Animate and inanimate are
gender classes. (Ch. Hock-
ett).

Logic, as well as the military
geniuses, show that the most
dangerous adversary must be
conquered in a decisive fash-

ion. (Military Review).

Taxum 00pa3om, H B 3TOM ciIydae HET OCHOBaHUI TOBOPHTH
0 COIVIACOBAaHMH IJIaroja-cKa3yeMoro ¢ IOAJEKAIUM, TaK Kak
(hopma yucna Taaroja MOKET BapbUPOBATHCS NIPU OTHOW U TOH
xe (hopMe MOJIeKALIETO.

24. Bce ckazaHHOE, MPEICTABISIETCS, AOCTaTOYHO YOeIu-
TEJEHO TOBOPUT 00 OTCYTCTBHH (hOPMATIBHOTO COTIACOBAHMUS CKa-
3yeMOro ¢ MOJJICKAIlMM B aHTJIMMCKOM $S3bIKE. XOTS C TOYKH
3peHHs] KOJIMYECTBEHHOM Clyyaw coBHaieHHs (GopM uucia u
JMLA TOMJIEXkAIIEr0 M IJIarojia-cKasyeMoro BCTPEYaroTCs Ha-
MHOTO Yallle, YeM CIyYaH PacXOKICHUs, KPUTEPHA YaCTOTHOCTH
B 9TOM ClIydae HE MOXKET OBITh MPH3HAH PEIIAIOIIUM: CaM IO
cebe (GakT BO3MOKHOCTH PACXOXACHUS B (hOopMax yke roBO-
pUT 00 OTCYTCTBHU MOAYMHEHUS CKa3yeMOro MOIJISKAIIEMY U
0 Hamuuuu OoJiee CIOKHOTO OTHOLICHUS MEXAy HuMH. [lpu
3TOM, YTO OCOOEHHO Ba)KHO, pacxoskaeHue (Gopm uncna moase-
JKALIEro M IJ1aroja-CKa3yeMoro BCEraa sIBJSIETCS] CeMAHTHYeCKH
MOTHBHPOBAHHBIM: BEIOOpP (OPMBI TJIaroiia-CKazyemoro He
NPOU3BOJICH, HO omperessieTcs: akTopaMu, BBIXOISIIMMHE 32 paM-
KH 9UCTO (hOpMATFHO-TPAMMATHIECKUX COOTBETCTBHM. Tak, ec-
¥ B GYHKIUH MOJJICKAIIETO B MPEUIOKEHHN YIOTPEOIISIOTCS
cioBa tuna family, board, company, pair u T. 1.,
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TO TJIaroj-ckazyemoe yrnorpeosercs B popMe MHOKECTBEHHO-
ro, a He €AWHCTBEHHOTO YHCIIA JIMIIb TOTAA, KOrJa B JIEKCHUe-
CKOM 3HAYEeHWH CYIIECTBUTEILHOTO — TOJUIekKAINETO MpPeIIo-
KCHUSI BBIPaKCHA MHOKECTBEHHOCTb: MOXXHO CKa3aTh, YTO
CEeMaHTHUYeCKasi CTPYKTypa 3THUX CYIIECTBUTENBHBIX Kak Obl
BKITIOYaeT B ce0s B TAKOM CITydae «CeMY MHOXECTBEHHOCTH.
Cp.: family — unenst cemvu; board — unenwvt npasnenusi u T.
1. Ecnm ke, Ha000pOT, CIIOBOCOUETAHUE C CYHIECTBUTEILHBIM BO
MHO)KECTBEHHOM YHCJIE CEMaHTHYECKH O3HAuyaeT eJUHOE IIeoe
(Harp. mepuo BpEMEHH, CYMMY JICHET), TO M TJIaroj-cKa3zyemoe
ynotpebnsercs B Gopme equHcTBeHHOT0 uncia: Twenty years
is a long time; Fifty pounds is a very large sum; etc. To e ca-
MO€ MOYKHO CKa3aTh W OTHOCHTENIBHO JIPYTUX PACCMOTPEHHBIX
BBIIIIE ciTydaeB. Tak, ecil COYMHHUTEIHHOE CIIOBOCOYETAHHE CO-
CTOMT M3 JBYX CYIIECTBUTEIbHBIX, UMEIOIINX OJHH M TOT K€
pedepeHT, T. e. 0003HAYAIONMNX OJMH U TOT K€ MPEAMET HIH
omHo u TO e ymno (their friend and defender), nmm xe ecmu
onuH pedepeHT sABjsieTcs 4acThio apyroro (the village and the
white-towered church), To rnaron-ckazyemoe ymnorpednsercs B
(opme equHCTBEHHOT0 4mcia. Ecmu ke 06a CymecTBUTEIbHBIX
— COCTaBJIAIONINX COYMHUTEIBHOTO CIOBOCOYETAHUS, COCIH-
HEHHBIX TPH MOMOINU coro3a and, 0003HAYaIOT OBYX pas3iny-
HBIX, pa3nenbHbeix pedepentoB (Elizabeth and George, animate
and inanimate), TO TIaroj-ckazyemMoe yroTpeomsieTcs B popme
MHOKEeCTBEHHOro uucia. VHave roBops, BEIOOpD (OpMBI CKa-
3yeMOro OmpenensieTcs 3/1ecb He MOP(OIOTHIECKUMH, & CEMaH-
TUYECKUMH XapaKTEPUCTUKAMH MO TEKAIIEero.

Wrak, MOXKHO cKa3aTh, 4YTO B MpeyioxkeHusx Tumna The fam-
ily were in bed, Elizabeth and George were very young, etc.
1 TIOJIekKAaIee, U CKa3yeMoe BhIpaXKat0T MHO)KECTBEHHOCTh, HO
B TIO[UISKAIEM 5Ta MHOXXECTBEHHOCTh BBIPa)KECHA JIEKCHKO-
CEeMAHTHYeCKUM, a B CKa3yeMOM — IpaMMaTH4YecKuM (Mop-
¢omornvyecknm) crocoboM. MHade TOBOps, MEXIy MOJJIekKa-
IIM ¥ CKa3yeMbIM HeT (pOpMabHOTO COTJIACOBAaHUS, HO €CTh
CBSI3b, BBIpQXXCHHAsT 0COOBIM, crieiugpuueckuM crnocodoom. Ta-
KYIO CBSI3b MBI, B OTJIMYHME OT COTJIACOBAHUS, HA30BEM Koppec-
noHaeHuuei (correspondence). KoppecnoHmeHIHio, craio
OBITb, MOXKHO OIPEJCUTh KaK COOTBETCTBHE ()OPMBI YHMCJIA M
JIMIA TJ1aroJia-cKazyeMoro ceMaHTHKe YHCJIa W JIMNA, BbIpa-
JKeHHOH B TMOJJIekaimieM. JTa CeMaHTHKA 4HClia M Jmia («cema
eMHCTBEHHOCTN», «C€Ma MHOXKECTBEHHOCTH» M TIp.) B TOJJIe-
KalieM MOXET ObIThb (OPMAIBHO BBIpaXkKeHa JUOO MPH MOMOIIH
MopdoIorHYecKuX moKaszarenei (Mopdema gncna),
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0o XKe uepe3 JISKCHYECKOe 3HAYEHUE CJIOBA WIIH CIOBOCOYETa-
HUs1. B rmarose-cka3zyeMoM ke 3Ta ceMaHTHKa (ceMa eJMHCTBEH-
HOCTH WJIM MHOXECTBEHHOCTH) BBIpaKaeTcsi Bcerzia Mop(hooru-
Yyeck (MopdeMaMy JIMIla W YUclia TJiarosia) Ju0o BooOIle He
BeIpakaeTcs (Hamp. B (hopMax MpoOLIEIIEero BpeMEHH BCeX Iia-
roJioB, Kpome {be}).

Ipumeuanue. [IpemnaraemMas HaMU TPAKTOBKA CHHTAKCHYECKOW CBSI3U
MEXIy MOIEKALINM U CKa3yeMbIM MOXET OBbITh OBEPrHYTa KPUTHKE B TOM
OTHOILIECHHH, YTO OHA MCXOIHUT HE M3 IPaMMATHYCCKHX, a M3 CEMAaHTHYECKUX
KputepueB. Takoe Bo3paxkeHHe, OAHAKO, ObLIO Obl HempaBoMepHbIM. KoHeuHo,
CyLIECTBUTENBHBIE THIIa committee, family, government u mp. sSBISAIOTCS HE
YHUCTO CEMAaHTHYECKUM, a TPAMMATHYECKHM I0/IKIACCOM CYILECTBUTEIbHbIX,
(opManbHOM 0COOCHHOCTEIO KOTOPBIX SBISIETCS KAaK pa3 BO3MOXKHOCTh COYe-
TaThCS C TIAr0JIOM-CKa3yeMbIM, UMEIOIMM (OpMy KaK eIUHCTBEHHOTO, TaK U
MHO)KECTBEHHOT0 4ucia. OJHAKO HEBO3MOXHO 1aTh Kakoe-mubo hopManbHo-
rpaMMaTHyYecKOe MpaBmIo BbIOOpa (JOpPMBI UMCIIa IJIaroja-cka3syeMoro B Ta-
Kux ciaydasx kak The Government was present — The Government were
present 1 UM MOJOOHBIX: MTOTOMY MBI JIOJDKHBI IIPU3HATH, YTO (hopMa YHCIIa
rjaroja MpH MOMJIEKALIMX TaKOro poja sBIsieTCs CBOOOAHO H30upaeMoi
(freely choosable) no oTHOmEHHIO K (QopMe YKcTa MOMJIEKAIIETO; MPUHA-
JeXKHOCTh ke Tojuiekamero (Government) K CyIMIECTBUTENBHBIM JAQHHOTO
rpaMMaTHYECKOro IMOAKIAcca (3aJaBaeéMOro B y4eOHHMKax IpaMMATHKH CIIH-
CKOM) JIMIIIb OOYCJIOBJIMBAET caMy BO3MOXKHOCTb TaKOro cBOOOAHOro (rpam-
MaTH4ecKH CBOOOIHOr0) BHIOOPA, HEBO3MOXKHOTO B OTHOLICHHH JIPYTHX CY-
mectButenbHbIX (cp. The teacher was present, Ho e *The teacher were pre-
sent). CemanTHueckas (GpopMyIMpOBKa 31eCh, BUAUMO, HeH30E)KHA JIUIIb B
TOI Mepe, B KaKOW MBI XOTUM JaTh HanOosee oodmiee mpaBuiio; GopMaTn3aist
K€ ATOr0 IMpaBmiia MPOU3BOMUTCA MyTEM 3a/1aBaHUS CHUCKA TOIJIEKALIUX
(cI0B, TPYHII CIIOB M THUIIOBBIX KOHCTPYKIMH), YHOTPEOJIIEMBIX C TOH HWIIN
HHOH (hOpMOH T1aroia-ckazyeMoro (4To M MUMEeT MECTO BO BCEX HOPMATHB-
HBIX I'paMMaTHKax aHIJHHCKOro si3bika). OJHAaKO M MPU TaKOM IIOJIXOJE CIIy-
Yay rpaMMaTHYeCKH (HO pa3yMeeTcs, He CEMaHTHYECKH) CBOOOIHOTO BEIOOpa
¢dopm umcia riaarona-ckasyemoro (Tuna BeienpuseaeHusix The Government
was / were present; the village and the church was / were small) ne moryr
OBITh, BUIUMO, ITOJTHOCTHIO (POPMATN30BAHBL.

bimxkaiiiueld aHaoruen SBJICHHUIO KOPPECIIOHIEHUUHU TOAJIE-
JKAIETO U CKa3yeMOoTo SIBJISIOTCS, OYEBHIIHO, CIy4adh KOoppec-
MOHJEHIIMHA (OPM BPEMEHH TJIaroja M Hapedwil BPEMEHH; Cp.:
He arrived yesterday — He arrives tomorrow, npu HEBO3MOXK-
Hoctu *He arrived tomorrow wmm *He arrives yesterday. U
3/1eCh HE MPUXOIUTCA TOBOPHUTH O «COTIACOBAHUM», MO0 Hape-
YMsl HUKaKUX TPaMMaTHYeCKUX ()OPM BPEMEHH HE MMEIOT; OJTHAKO
HECOMHEHHO CYIIIECTBYET COOTBETCTBUE (DOPMBI BPEMEHU IJia-
rojia-cka3yeMoro CeMaHTHKEe BPeMEHH, BHIPAKEHHOW B HApECUHH
WK JPYTOM MPHUTIarojbHOM PacIupEeHUH.
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Jlureparypa. Cm. muccepranmio b. A. Jlanu gy ca «IIpobnema corna-
COBAHMS CKa3yeMOIo C IIOJUISKAIIM B COBPEMEHHOM AHIVIMHCKOM S3BIKE»
(M., 1959); Taxxe O. Jespersen, 4 Modern English Grammar, P. 11, 4.811-
4.972; 5.161-5.167; 6.31-6.71; G. Curme, Syntax, pp. 49-61; E. Kruisinga, 4
Handbook of Present-Day English, P. 11, 3, 2132-2152; E. Nida, 4 Synopsis of
English Syntax, pp. 109-113; G. Wendt, Syntax des heutigen Englisch, 11. Teil,
SS. 27-59.

V. CTPYKTYPHBIE THUIIbI IPEIJIOKEHA

25. McxomHbIM, 3JI€MEHTAPHBIM TUTIOM TPEIOKEHUS SIBIIS-
€TCsI, OYEBUIHO, MTPOCTOE TIOBECTBOBATEIHHOE MPEATIOKEHHE C
nocnenosatenbHocThio HC «momiexamee — ckazyemoey, C
SKCIUTAIIUTHO BBIPRKEHHBIMH OOCHMHU COCTABIISIOIIUMHE, THUIIA
Birds fly, John smiled, I live in London, 1 am reading a book,
These books are very good, etc. Bce nmpyrue cTpykTypHBIC THITBI
NpeISIOKeHUH CyTh HE YTO MHOE, KaK TpaHC(OpMBI 3TOrO HC-
XOJTHOTO THWIA, 00Opa30BaHHBIE OT HEro IPH TOMOIIM OIpese-
JICHHBIX DJIEMEHTAPHBIX TpaHchopmaruii (TlepecTaHOBOK, 3JUIHTI-
COB, 00BEINHEHNSI HECKOJIBKUX MPEIIOKEHUH B OIHO U T. 11.).

B 3aBucuMoCTH OT XapakTepa OTHOIICHUH MEXIy yKa3aH-
HBIM SIIEPHBIM THIIOM TPEUIOKEHUS W ero TpaHchopMaMu
MOYKHO HAMETUTh HECKOJIbKO TNIOCKOCTEH KIacCU(PHUKAINIU MPO-
CTBIX NpPEIOKEHUH MO CTPYKTYpHBIM TumaM. Kaxkmas Takas
KJTaccu(uKaImss MOXET OBITh MpeCcTaBiIcHa KaKk OMHApHAs OIl-
O3NS, MAPKUPOBAHHBIM YJIEHOM KOTOPOU SIBISIETCSI CTPYKTYP-
HBIH TUN TIPEASIOKEeHUs, 00pa30BaHHbIA OT YKa3aHHOTO sACPHO-
TO TUMA TIOCPEJICTBOM KaKOH-THOO ompeseNieHHON TpaHcdopma-
MU, & HEMAapKUPOBAHHBIM HYJICHOM — CTPYKTYPHBIH THM, Xa-
pakTepu3yeMblii OTCYTCTBHEM JIaHHOW TpaHcopmanmu. Hanbo-
Jiee CYIIECTBEHHBIMU SIBJISIOTCS (B paMKaxX IMPOCTOTO TPEAsio-
JKEHUS) NIBE CJCAYIOIIME OIIO3MINH: 1) «HETMOOyAHTEITHHOE
MIPEIOKEHUE (C BHYTPEHHUM TIOJIPA3JICIICHHEM «ITOBECTBOBA-
TEJNBHOE TPEIIOKEHNE» — «BOIPOCHUTENBHOE MPEIIOKEHHE) )
— «moOyIUTENbHOE TIPEMIIOKEHUE»; 2) «HEIUIMINTHYECKOS
(moHOE) MpeATIOKEHUE» — «AIUTUNTHYECKOE (HEMOIHOE) Ipe-
JIOKEHHEY.

A. HEIIOBY IUTEJIBHBIE U IIOBY AUTEJIBHBIE ITPEJIJIOXKEHM A

26. [lpunsaTo knaccugpuUUpOBaTh MPeAIOKEHHUS Ha MOBECT-
BoBaTeJbHBIE (declarative sentences or statements), Bompocu-
TeJabHbIe (interrogative sentences or questions) W moOyaH-
TeJbHBbIE (imperative sentences or requests).
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Mexny TeM, cieayer oOpaTuTh BHUMaHHE Ha TOT (DakT, 4TO
no0yaUTENbHBIE TIPEIIOKEHHS TI0 LIEIOMY PsLy TPU3HAKOB Pe3-
KO TIPOTHUBOINOCTABICHB NPEIJIOKEHUSAM KaK BOIPOCHTEIBHBIM,
TaKk M TIOBECTBOBATENBHBIM. lIpexxae Bcero, B MmoOyIUTENBHBIX
NPEIUIOKEHUSIX TJIaroji-CKa3yeMoe MOKET YIOTPeOsSThCS B Of-
HOM eIMHCTBeHHOW ¢opme — B (opmMe mmmepaTupa, B TO
BpeMsl KaK B IPEUIOKEHHUAX IOBECTBOBATENIBHBIX U BOIPOCHU-
TENBHBIX (POpPMa IIIaroa-cKkazyeMoro MoXeT OBITh JIt00oH (KpoMe
($hopMBI UMIIEpaTUBa) — KaK WU3BSIBUTENBHOTO, TaK U cocjara-
TEJIPHOTO HAaKJIOHEHMS, KaK HacTOSALIEro (HEHMpOILIE/IIEero), Tak
Y TPOIIE/IIIET0 BPEMEHH; 3T0O MOXKET Takke ObITh (opMma Mo-
JaIBHOTO TJIarojia, KOTopble BOOOIEe He YIOTpeOIsIoTCs B Ipe-
JOKEHUAX MoOyauTenbHbIX. [lanee, B MOOyAUTENBHBIX MPEAIo-
KEHUAX TOJUIeKAINM, KaK IIPAaBUIIO, SIBISETCA BCErga OAHO U
TO %€ CJI0BO — MECTOMMEHHE 2-TO JIMIA you', B TO BpeMs KaK B
NPEIUIOKEHHUAX TOBECTBOBATENIBHBIX M BOIPOCUTENIBHBIX MOJIE-
JKalee MOXKET ObITh JIIOOBIM U3 PACCMOTPEHHBIX BBILIE THIIOB.
Hakonern, s o0y IUTeNbHBIX MPEITOKESHUNH TUITHYHON SIBIIS-
eTCsl DJUIMIITHYECKAsl CTPYKTYpa, T. €. MOJIeXKAIee You B HHUX
HpPEACTaBIEHO OOBIYHO, XOTS U HE BCErla, HyJEBbIM BapHaH-
TOM, O YEM peub MOHAET HWXKE. Bce 3TH NpU3HAKKU XapaKTepu-
3YIOT CTPYKTYpPY MNOOYIUTENBHOTO MPEIJIOKEHHs KaK BechMa
crenn(prUecKy0, OTJIMYAIOIIYIOCS OT CTPYKTYPBl Kak ITOBECT-
BOBATEJILHOTO, TAK ¥ BOIIPOCUTEJIBHOIO Ipetoxkenus. [loatomy
MBI CUUTAEeM, YTO MPABUIIbHEE IPOTUBOMIOCTABIATE MPEITI0KEHUS
o0y AUTENbHBIC BCEM IPOYMM, T. €. YCTaHABINBATb, IPEXKIC BCE-
IO, OMIIO3UIINIO «HETIOOYUTENIbHBIE NTPEUIOKEHU» - «II00yAu-
TEeNbHbIE MPEII0KEHNUSD», U JIUIIH 3aTeM BHYTPH MPEI0KESHUN
HENOOYIUTENbHBIX MPOBOAUTH MOJpa3/ieNieHHe Ha MpeIIoKeHNs
MIOBECTBOBATEIILHBIC M BOIPOCUTENBHBIC.

27. 3HauuTeNbHbIE TPYJHOCTH MPEICTABISAET yCTAHOBICHUE
KpUTEpHUsl pasrpaHUYEHUs NPEeASIOKEHUI MOBECTBOBATEIBHBIX
Y BOIPOCHUTENBHBIX: XOTS MPAKTUYECKU OINO3HATh NPEJIOKECHHUE
BOIIPOCHUTENIBHOE HE TPYAHO, HO 3aTPyJHUTENIBHBIM SIBIIETCS yC-
TAHOBJICHHE €IMHOTO (OPMAIBHOTO KPUTEpHs OMpesesieHUs] BO-
MIPOCUTENBHBIX MPEATIOKEHHI.

! IIpaBza, CyImeCTBYIOT OCHOBAHHS MOJAraATh, UTO B IPEATOKEHHAX THIIA
Somebody go and fetch me a piece of chalk; (I demand that) John go there u
HEKOTOPBIX JIp. IJIaroJ-CKa3syeMoe Takxke yrnorpedieH B GopMe HMIIepaTHBa,;
OZIHAKO 3TO CIIOXKHBIII BOIPOC, 3aCIly’KHBAIOIINKA 0c000ro paccMoTpenus. CM.
R. Long, The Sentence and Its Parts, pp. 76-79.
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Kak yxe oTMeuanoch B JTUHTBUCTUYECKON HHTepaTypel, BOIIPO-
CHUTEIILHBIC TIPSIUIOKCHUS HE XapaKTePU3YIOTCS KaKUM-THOO
OJTHUM, OOIIUM ISl BCEX THUIIOB BOIPOCOB, HHBAPHAHTHBIM TIPH-
3HAKOM: Pa3IM4YHbIC PA3HOBUIHOCTU BOMPOCUTEIIBHBIX PEIIOKE-
HUI XapaKTePU3YHOTCS Pa3IMYHBIMU (POPMATBLHBIMU TPU3HAKA-
mu. Tak, npemioxxenne Do you live here? curnammsupyercs
KaK BOIPOCHUTEILHOE HAJMUWEeM (YacTHYHOW) WHBEPCHU U OCO-
001 BOMPOCHUTETBHOH HWHTOHAIMEW; mpemioxkenne Where do
you live? — HanuyueMm BOIPOCUTEIHLHOTO MECTOMMEHHS U Jac-
TUYHOW WHBepcwH; Tpemiokenne Who lives here? — Tombpko
HAJIMYMEM BOIPOCUTEIHLHOIO MECTOMMEHHS; HAKOHEII, MPEIJIO-
sxenne You live here? — Tonbko HaMyueM 0co00W MHTOHALIMHU
Borpoca. (IIpumeHuTensHO K MHCEMEHHON pedH, MpaBia, MOKHO
TOBOPHTH, YTO MHBAPHAHTHBIM (POPMAITEHBIM MPU3IHAKOM JIF000-
T'O BOMPOCA SBJISIETCS BOIPOCUTEIBHBIN 3HAK 7, HO 3TO — YUCTO
rpadUYecKuil CUTHAIL, 32 KOTOPHIM HE CTOWUT HUKAKOH peasbHOM
3BYKOBOW CyIHOCTH). [103TOMYy MOKHO BIIOJIHE COTJIACHTBCS C
TEM, YTO €IUHBIN (OpPManbHBIN KpUTEpPUH Ui ONpeAeieHus
BCET0 CTPYKTYPHOTO THIIA BOIIPOCUTENBHBIX TPEIIOKECHUH B 116~
JIOM MOXeET OBITh TOJBKO TpPaHCPOPMAITMOHHBIM — T. H.
TpaHchOpMALIHS BOIPOca’.

28. BompocutenbHble MPEATIOKCHHUS MPUHATO NCIWTH Ha
o0meBompocuTeabHbIE (general questions or yes-or-no ques-
tions) ¥ YacTHOBONMpOCHUTeNbHBIE (special questions or wh-
questions). DTo JeneHHe UMEET CBoe (popMabHOE OCHOBAHWE:
JIENI0 He CTOJBKO B TOM, YTO Ha OOIIEBONPOCUTEIBHBIE TPEIIIO-
JKEHUsl OXHMaaeTcd oTBeT Yes wid NoO, a Ha 4aCTHOBOIIPOCH-
TeJIbHbIe— YTOYHEHHE HEOIPEICIICHHOTO0 SJIEMEHTa BOINPOCa
(IpeacTaBIeHHOTO MECTOMMEHHEM Ha Wh-), CKOJIBKO B Pa3HBIX
(hopMaITbHBIX CPENCTBAX, XapPaKTEPHU3YIOMIUX CTPYKTYpPYy Mpea-
JIOXKCHUH OOIEBONPOCUTEIBHBIX W YaCTHOBOIIPOCHTEIILHBIX.
[TepBbie XapakTepU3yOTCS OOBIYHO HATUYUEM YACTHUYHOW W H -
BEpCHH U 0COOOTO MHTOHAIMOHHOTO PUCYHKa (BOC-
XOJIAIIEH NHTOHAIINH ).

E.g.: "Are we going to have an accident, Uncle
Swithin?" (J. Galsworthy). "And did /e give it her
back?" (ib.). "Can [ have wine with the meals?" (E.
Hemingway). "Were you her dear boy?" (ib.).

' Cwm. manp. P. JIu3, Yto Takoe TpaHchopMamms?, «BOmpock S36IK03Ha-
Hus», Ne 3, 1961, crp. 73; C. K. [llaymsn, Teoperuueckue OCHOBBI TpaHC-
¢dopmanmonnoi rpammarnky, c6. «HoBoe B smHreuctuke», Bhm. II, cTp.
393—394.

2 Cm. H. Xomcxuii, CuHTakcHueckue CTpykTypsl, ¢6. «Hosoe B
JIMHIBHCTHKEY, BhIIL. 11, cTp. 470 — 481.
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B ycTHO# peun 0OIIEBOIIPOCUTENBHBIE TPEIIOKEHUSI MOTYT
XapaKTepu30BaThCs TOJIBKO MHTOHAIIIOHHBIM PHCYHKOM (BOCXO-
JIIedl MHTOHAIEN), TP TIPSIMOM TIOPSIKE CIIOB («ITO/jIeKa-
IIee — CKazyeMoe).

E.g.: "You were in the war, Mr. Desert?" (J. Gals-
worthy). "She has seen it? Soames brought her down, I
suppose?" (ib.).

IIpennokeHus ke YaCTHOBOIPOCUTENBHBIE XapAKTEPU3YIOT-
Csl HAIUY4KMEM BOMPOCUTENBHOTO CJIOBa (MECTOUMCHHUS
Ha wh-), a Takke 9aCTH Y HO i WHBEpcHEH (CITy>KeOHBIH Tia-
TOJI TIPEMIIECTBYET MOAJIKAIIEMY), 32 UCKIIOUCHUEM TOTO CITy-
Yasi, KOT/Ia BOIIPOCUTEIBHOE CJIOBO CaMO SIBIISICTCS TIOJICKAIIIM
WIH OIHOM M3 COCTABISIOIINX MOICHKAIIIETO.

E.g.: "Who else did you see?" (E. Hemingway).
"When does the doctor come?" (ib.). "What does ke
do there?" (ib.). "Why were you rude to Miss Van Cam
pen?" (ib.). "How long did it take?" (ib.). "Who gave
you that?" (J. Galsworthy).

WHTOHAIMS YaCTHOBOIIPOCHTEBHBIX MPEIJIOKESHUH TOXKICCT-
BCHHA MHTOHAIIMU TPEIUIOKEHUI TOBECTBOBATENBHBIX (HUCXOJIS-
M TOH WHTOHALIMM), 332 HCKIIFOYCHUEM TepectpocoB (echo-
questions), XapakTepU3yeMbIX, KaK H OOIICBOMPOCUTEIILHBIC
NPETIOKEHHSI, BOCXOAIICH HHTOHAIMCH.

IIpumMeyanme. B HOPMATUBHBIX IpaMMaTHKax aHIJIMHCKOIO S3bIKa
HPUHATO BBLACIATH, KPOME OOLIMX M YaCTHBIX BOIPOCOB, TAKXKE «PaCUJICHEH-
Hble Bonpock (disjunctive questions) U «anbTepHAaTHBHBIE BOIPOCHD» (alter-
native questions). OHaKo cClieyeT OTMETUTb, YTO 3TH PAa3HOBUIHOCTHU BO-
MPOCOB HE 00pa3yroT KaKuX-IHOO OCOOBIX CTPYKTYPHBIX THIIOB: T. H. «pac-
YIIEHEHHBIH BOIPOCY €CTh HE YTO MHOE, KaK IOBECTBOBATEIIHHOE MPEUI0KEHNE,
BCJIEJT 32 KOTOPBIM CIIEYET JUIMNTHIECKOE 0OIMIEBOIPOCUTENBEHOE MTPEATIOKe-
HHe, Hamp.: You are not an Italian, are you?. Tak Ha3bIBaeMBIi «aJIbTEPHATHB-
HBIA BOIPOCY IIPENCTAaBIIET COOON CIOKHOCOUMHEHHOE MPEIUIOKEHHE, CO-
cTosiee M3 ABYX OOIIEBONPOCHUTENbHBIX, Hamp.: Is he living or is he dead?;
OJJHAKO B OTJIMYHME OT OOBIYHOTO OOIIEro BOIPOCA, aJbTePHATUBHBII BOIPOC
TpeOyeT yTOUHEHHUs] HEONpeJeIeHHOTO 3JIEMEHTa BOIPOCA, a HE OTBETa Yes
i No; T03TOMy, KaK U YacTHbIE BONPOCHI, allbTEPHATHBHBIE BOMPOCHI MPO-
HM3HOCSTCSI BCETJa C HUCXOMAIIEH WHTOHamued. PaccMoTpeHme 3THX O0COOBIX
KOHCTPYKIHUH BBIXOUT 33 PAMKU CHHTAKCHCA IIPOCTOTO MPEUIOKECHHS.

Uro kacaeTcsl IpeUIoKeHHH OOy UTEIBHBIX, TO B CBS3U C TEM, YTO B
OOJIBIIMHCTBE CIy4acB MX YHOTPEOJICHUS (XOTS M HE BO BCEX CIydasx) OHHU
SBJISIOTCS DIUIMITUYECKIMH, UX PaCCMOTPEHHE YHOOHEee MPOBECTU B pasJiele
00 JUIMNTHYECKUX TIPEIOKEHUSX.
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Takum oOpa3om, oOmIasi cxeMa KiIacCU(pHUKAIMN MPEIoNKE-
HUI B TaHHOM TIOCKOCTU MOXET OBITh MPEJICTaBIICHA CICIYI0-
M 00pazom:

Ipennoxenus
Heno6y auresmusle [ToGyauTenpHEIR
(non-imperative) (imperative)
IToBecTBOBaTELHBIE BornpocHre/bHble
(declarative) (interrogative)
O6mue YHacTHuie
(general) (special)

Jluteparypa. OpHIHHAIBHYO KIACCH(UKALMIO MPEIVIOKCHUH, OTIHYat0-
HIyIOCsl OT TpaauiuoHHOH, maet Y. ®dpus B cBoeit padore The Structure of
English, Ch. 1II. Tlo BOMpPOCUTEIBHBIM MPEIIOKCHUSIM aHTITHIACKOTO s3bIKA
CyIIECTBYeT creuuanpbHoe uccienoBanue D. Bolinger, Interrogative Struc-
tures of American English, Alabama, 1957. Cwm. taoke O. Jespersen, 4 Mod-
ern English Grammar, P. V, Ch. XXV.

b. HEQJUIMIITUYECKUE U SJUIMIITUYECKUE ITPEJIOXKEHW A

29. Ilpobnema »mammca SBISETCS OMHONM U3 HamOoiee
CIIOpPHBIX B JJMHTBUCTHKE, U Ta WIHM MHas €€ TPAaKTOBKA 3aBUCUT
OT TIOHUMAaHUs HCCIIENOBATEIEM CYIIHOCTH A3BIKOBBIX EIUHHIL
BooOmIe. [Inst TpaauIMOHHON MIKOJIBHO-HOPMATUBHON I'paMMaTH-
KM aHTIMICKOTO A3bIKA' MPE/ICTABIIAIOCh HECOMHEHHBIM,

' Cp. nanp. W. Smart, English Review Grammar, 1946. pp. 128-129; E.
Allen and A. Mason, An English Grammar of Function, pp. 5-6, C. Onions,
An Advanced English Syntax, pp. 4-5; etc.
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YTO BCSIKO€ IpESIOKEHHE XapaKTepu3yeTcs, Mpexke BCEero,
HaJIMYMEM TIOJAJIEKAIHO-CKa3yeMOCTHOH CTPYKTYpBl M HTO
BCSIKO€ KaXKyIIeecs] OTKJIOHEHHE OT 3TOW CTPYKTYPHI CIIEAyeT
OOBSCHSITH KaK SBJICHHUE JJUIMIICA, T. €. KOIMYHICHUA» WIN KOO~
pasyMeBaHMsD» TEX WM MHBIX 3JEMEHTOB CTPYKTYpPBI MpEIJIOKe-
Husl. [lo3aHee T. H. «Hay4YHAsD» WM «TEOPETHUYECKash rpaMMaTrKa
OIOJYMIIACh HAa TaKyI TPAaKTOBKY «HEHOJIHOTBD) IPEAJIOKEHUS,
00BsABUB €e¢ HeHAay4HOU. JIumib 3a mocieqHee BpeMs B paboTtax
1o Tpanc(hOopMalMOHHON rpaMMaTHKe MOHATHE DIUIUIICA BHOBb
HAYMHAET PHOOPETaTh MPaBa IPakIaHCTBA .

Mexnay TeM, cieayerT MNpU3HaTh, YTO CTapas ILIKOJbHAs
rpaMMaTiKa B TMOHMMAaHWU TPUPOABI HEMOJHBIX MpPEIIOKeHUH
Obuta BecbMa Onu3ka K ucTtuHe. OpHako, OyIaydd JMIIEHHON
CTPOTOM TEOPETUICCKOM 0asbl, MKOIbHAS TpaMMaTHKa HE MOT-
Ja aTh SBJICHUIO DJUIMIICA HAyYHO MPAaBMIILHOTO OOBSICHEHUS:
0€e3yCIIOBHO, TIOHATHE «IIOAPA3yMEBaHUSD» SBIISIETCS TEOPETUUECKU
HECOCTOSITENIbHBIM, TaK KakK IIPEAIONaraeT CyLIeCTBOBAHHE Ce-
MAaHTHUYECKHX KaTeFOpHﬁ, HE CUTHAJIM3UPYCMBIX HUKaKMMU MaTc-
PpHaTBHO-SI3BIKOBBIME cpeficTBaMu. K ToMmy ke cTapas IIKOJIb-
Hasg I'paMMaTHKa, HECOMHEHHO, 3JI0YNOTpeOssila MOHATHEM 3II-
JIUIICA, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO KOMIIPOMETAIIMH TEOPHH 3JUIMIICA,
B OCHOBE CBOECi1 COBEPILIEHHO MPaBUILHOM.

30. JleHiCTBUTENBHO, €CIIM pacCMaTpHUBaTh Hamp. MopdeM-
HOE CTPOEHHE PYCCKOM ci10BO(OpMBI HOI' camo 1o cebe, He Co-
MOCTABIISISL €€ C APYrMMHU (opMaMy TOTO KE CJIOBAa M C UICH-
TUYHBIMU ()OPMaMH APYTHX CJIOB, TO MOKHO MPUHTH K BBIBOAY,
9TO CIIOBOGOpMa HOT OJHOMOP(EMHA, TaK KaK B HEH DKCIUIHITUT-
HO (OTKpPBITO) TpeNCTaBlIeHa Bcero ogHa Mopdema. Ho ecmu
COIIOCTaBHUTH CJIOBO(QOPMY HOTI C APYrHMMH (HOpMaMu TOTO Ke
clloBa, Hamp. ¢ GOpMoil HOra, U ¢ IPYTUMH CIOBaMU B TOU ke
KaTeropuaibHOl (opme, HaMp. CTOJI08, HOYEH, U T. /., MBI He-
M30€KHO MPUXOIUM K BBIBOJY, YTO CIIOBO(OpPMa HOT HE OJHO-
MopdemHa, a AByMOp¢eMHa: OHa COCTOUT W3 KOPHEBOI Mopde-
MBI HOT- (TIPEICTABICHHON TaKke B TaKWX CIOBOGOpMax, Kak
HOTa, HOTH, HOTOii, HOTaMH U T. 1.) B adpHuKCaATBHON MOp(EMBI
POAUTENHHOTO Tajeka MHOKECTBEHHOI'O YMCIIa, TPEACTABICHHOM
B JIaHHOH c10BO()OpME HyJIeBBIM BapHaHTOM, HO B APYTHX CIIO-
BoopMax — CTOJIOB, HOUEH U Tp. —

' Cwm. manp. 3. X o ppuc, CoBMeCTHast BCTPEIAEMOCTh  TpaHChOpMa-
s B A3BIKOBOU CTPYyKType, cO «HoBoe B MUHrBUCTHKEY, BHII. 11, ocobo cTp.
628.
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HpeILCTaBHeHHOﬁ SKCINITMIIUTHO BBIPAXKCHHBIMU, T. €. 3ByUalllU-
MU (HEHYJIEBBIMU) BapHAaHTaMU -0B, -eii U TIp. [10CKONbKY S3bIK
€CTh CHCTEMa, OCTOJIbKY KaK/1asi €AMHHIA S3bIKa MOXKET OBITh
NPaBHJIBHO TOHATA U TEOPETHYECKH OOBSICHEHA TOJBKO Ha (oHe
BCEl 3TOH CHUCTEMBI: TaK Kak B PYCCKOM S3bIKE MOAABISIOLICE
OOJIBIIMHCTBO CYIIECTBUTEIBHBIX XapaKTEPU3YeTCs HATMYHEM
TeX WM WHBIX SBHO BBIPAXEHHBIX TAJSKHBIX Cy(ukcoB, Ha
aToM (poHe croBodopMbI O3 TAKMX IKCIUTMLIUTHBIX CYPPUKCOB
BOCHPHHUMAIOTCSL KaK MMEIOIINE HYJIeBOM MaaeXHbI cypdukc,
TaKKe 00JIaTAIONINI BITOJTHE OTNPEACIICHHBIM COJIEPKAHNEM.

[MonsiTe HYJEBOTO JJIeMEHTa, NTaBHO 3aBOEBaBllee cede
npaBa ITpakJaHCTBa B MOP(OJIOTHH, BIIOJIHE MPUMEHUMO U K CHH-
TaKCHYECKOMY YPOBHIO SI3BIKOBOH CTpyKTyphl. Ecim paccmarpu-
BaTh Hamp. CTPYKTYpy mpemioxenus Beuep camy mo cebe, He
COMOCTABIISIS €€ C APYTUMU CUHTAKCHYECKHMH CTPYKTYpamH, TO
MO’KHO MPUITH K BBIBOAY, YTO B 3TOM IIPEIOKEHUH COJCPIKHT-
Cs TOJIBKO OJIHAa COCTABIISIONIAsl CHHTAKCHYECKOTO YPOBHS, T. €.
YTO 3TO MPEIUIOKEHNE CHHTAKCHYECKH HEWICHUMO (Kak Hede-
HUMO MopdoJoridecku ogHoMopdemHoe coBo). Ho ecnm cormoc-
TaBUTh 3TO TPEUIOKCHUE C JPYTHMH TPEUIOKEHUSIMHI TOTO Ke
A3bIKa, B KOTOPOM, KaK HM3BECTHO, T'OCHOJACTBYIOIIUM SBJIICTCA
JABYWIEHHBIH THIT TPEUIOKEHUSI CTPYKTYPHI «IoJIexaniee —
CKa3yeMoe», TO JIOTHYHO NMPUHTH K BBIBOJY, YTO M paccMaTpH-
BaeMoe TpeliokeHHe Bedep ciemyeT TpakToBaTh Kak ABY-
YjiIeHHOe, B KOTOPOM OJJHa W3 COCTAaBIISIOIIUX IPECTaBlICHA
HyJIeBbIM BapuaHntoM. Ecim cpaBHHTH mpemioxkenne Beuep c
npemoxeHnsaMu b1 Beuep mmm Byner Bedep, To CTaHOBHTCS
O4YCBUIHBIM, YTO B TICPBOM MNPCHAJIOKCHUU OTCYTCTBUE OKCIIIU-
IUTHO BBIPAYKEHHOTO CKa3yeMOI'o SBISETCS 3HAYMMBIM — OHO
MMeeT 3HaueHue OBITHS, CyIIeCTBOBAHUS U, OoJiee TOro, 3Have-
HHE OIPEETICHHOr0 BpeMeHH — HacTosIero. [loatomy npen-
noxenue Beuep ciemyer TpakTOBaTh Kak COCTOSIIEE U3 ABYX
DIIEMEHTOB: MOJICKALIETO BeYep M CKa3yeMOro — HYJIEBOTO
BapuaHTa riaroyia {ObITh} B Gopme 3-T0 JHUIa SAUHCTBEHHOTO
ymcia Hactoduiero Bpemenu. (Koneuno, eciu Obl mojsesxamiHo-
CKa3yeMOCTHasl CTPYKTypa MpeiokeHusl He Obiaa Obl mpeod-
Jamaromeii, TO Helb3s ObLIIO ObI TOBOPUTH O HAJIMYHMHU HYJICBOTO
CKazy€Moro B IPCIJIOKECHUAX TUIIA Beqep — TOYHO TakK XK€, KaK
HeJb3s TOBOPUTH O HYJIEBOM MajJec:KHOM cy(ddukce B OTHOLIE-
HHU SI3BIKOB, HE IMEIOIINX PA3BUTON CHCTEMBI CKIIOHCHHS ).
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I'paMmaTucThl TpONIIOro OBUIM HE IMpaBbl JWIIL B TOM, YTO
YHOTPEOIsTH TEPMUH «IIOJIPa3yMEBaHHE» B OTHOIICHUU HEBBI-
PKEHHBIX SKCIUIMIIUTHO 3JIEMEHTOB SIUIMITUYECKHUX TPEIOKe-
HUI — B MPENJIOKEHUSIX TUlla Beuep ckaszyeMoe He «mojpa3y-
MEBaeTCs», HO MPHCYTCTBYET, BHEIHE (GOpPMalbHO
BBIP @ € HO— TPaB/ia, He SKCIUTUIUTHBIM, T. €. 3ByUYallliM CIIO-
BOM, HO HyJeM (TIOJ00OHO TOMY, Kak MaieKHBIH CypdHKC B
c10BOOpPME PYK WM HOT HE «IOAPA3yMEBACTCs», a BBIPAKEH
(hopManbHO, HO HE 3BYYAIlNM, & KHEMBIMY, T. €. HYJICBBIM BapH-
aHTOM).

MIpumeuvanne. OueBHIHO, IPEIATCTBUEM Ha ITyTH K PacIpoCTpaHe-
HHIO MOHSTHSI HYJIEBOTO BapHaHTa Ha CUHTAKCUYECKUIl YPOBEHb SIBISETCS TOT
(axT, 4To Ha MOP(OIOTMYECKOM YPOBHE CYIL[ECTBOBAHUE HYJIEBOTO JIEMEHTa
YCTaHOBHTH I'OpA3JIo Jierye, BBUAY HAJIMYHUs, KaK PaBHIIO, YETKOTO IPOTHBO-
nocrasjieHust GOpM C HYJIEBBIM M C SKCIUIMILMTHO BbIpaXKEHHBIM adduxcoM.
Crnenyer, 0fHaKo, HOJYEPKHYTh, 4TO U Ha MOP(OIOTNYECKOM YPOBHE MOHATHE
HYJICBOTO 3JIEMEHTa JAleKO He BCerJa OrPaHHYMBACTCS TAKOTO POJA JJIEMEH-
TapHBEIMH TIPOTHBOIIOCTABJICHUSIMU Kak Hamp. aHrl. table — tables, pycck.
€T0J — cToJbI ¥ 1p. KcTaTw roBops, Ai1st 0OBSICHEHHS TAKUX HJIEMEHTAPHBIX
CJTydaeB MOHSTHE «HYJIEBOro addukca» BooOIe He TPeOyeTCs: MOXKHO MPOCTO
CKa3aTh, YTO 3HAUCHUE HAIP. SIHMHCTBEHHOTO YHCIIa ()OPMATBEHO BBIPAKEHO MPH
HNOMOIIM OTCYTCTBHS (GIEKCHUH, a He «HyJeBOH (uiekcuein» (Touka
3peHus OOJIBIIMHCTBA aMEPUKAHCKUX JUHIBUCTOB). IloHsATHE HyneBOoro Mopgo-
JIOTMYECKOr0 3JIEMEHTa He0OXOMMO Ul IPYTHUX LeNei, a UMEHHO, JUIsl TOTO,
YTOOBI MOABECTH OCOOBIC, HCKITIOUUTENbHBIC, HHIUBHIYaIbHBIE CIOBO(GOPMBI
noxa obmym cxeMy rpaMMaTudeckux Qopm. Cp. Hamp. ciaydan
OMOHHMMHH (OPM UHCNIa AHTJINICKUX CYIIeCTBUTENbHBIX THia sheep — sheep,
deer — deer u mp. 'oBopsi, YTO OPMBI MHOKECTBEHHOT'O YHCJIa 3THX CIIOB
00pa3yIoTCcs IIPY MOMOIIY IPHUOABIICHHS HYJIEBOTO BapHaHTa MOP(EMbI MHOMKe-
cTBeHHOro ymcaa» (zero allomorph of the plural morpheme), Mbl nmpuberaem,
[0 CYTH Jelia, K YCTAHOBJICHHIO CBOETO POAA HAyYHOW (UKLUMM: KOHEYHO,
3HAYCHHUE YMCIa (€AUHCTBEHHOTO MJIM MHOXKECTBEHHOIO) 3/1€Ch CUTHAIH3UPY-
eTCsl Ha caMoM JieJie He (JopMOii CaMOro CYIIECTBUTEIBHOTO KaK TaKOBOTO, a
UCKJIIOYUTENBHO CHHTAKCHMYECKUM OKDPYXKCHHEM [aHHOM CIOBOGOPMEI (Cp.
one sheep — many sheep; etc.). Ml npuberaeM K HOHITHIO «HYJIEBOTO Cy(d-
(ukca» B TaHHOM Cllydae JJIsl TOro, YTOObI moaBectu Gpopmsl Trma sheep, deer
U UM nonoOHbIe (BecbMa HEMHOTOYHCIICHHBIE B aHIJIMICKOM sI3bIKe) MOA 00-
Iyl cXeMy (OopM CyIIECTBUTENIBHBIX aHIVIMICKOrO SI3bIKA, IS KOTOPBIX B
1eJIOM O€3yCJIOBHO XapaKTEePHO HAJIUYME YETKO MPOTHBONOCTABICHHBIX (OpM
€IMHCTBEHHOI0 M MHOXKECTBEHHOro 4ucia. TOYHO TakuM ke 00pa3soM Mbl
YCTAHABIIMBAEM HAIMYUE HYJIEBBIX CHHTAKCHYECKHX SJIEMEHTOB B NPEIIOKEHH-
sx Thna A sunny midsummer day ¥ iM HOZOOHBIX JUIS TOTO, YTOOBI TOJIBECTH
3TU 0coOble, HHIVBHIYaJIbHBIC CIIydad MO OOLIyI0 CXeMy CTPYKTYpPHI aHT-
JIMHACKOTO MPEUIOKEHUS, Ul KOTOPOro B IeJIoM Oe3yCIOBHO XapaKTepHa
JIBYWICHHAs MOJUISKAIIHO-CKa3yeMOCTHas cTpykrypa. Heciyudaiino onpenerne-
HHE TIPEUIOKEHHs] KaK COYETaHHs IOUIekKAIIEr0 U CKa3yeMOoro SIBISIETCs 00-
LIETIPUHATBHIM B ILKOJIBHO-HOPMAaTUBHOW aHTJIMMCKON I'paMMAaTHUKe: BUIUMO,
OHO OTpa)kaeT WHTYUTHBHOE NMOHHUMaHHE CAMUMH TOBODSILIMMU Ha AHIJIMH-
CKOM SI3bIK€ CYIIIHOCTHU S3BIKOBOTO SIBJICHHUS (B JAHHOM CJIy4ae, aHIJIMHCKOro
npeasioxeHust). 3agaueii jxe JTMHIBUCTHYECKOH HayKH SIBIISICTCS HE ONpPOBEp-
raTh, a HAy4YHO OOBSICHATH 3TO MHTYHTHBHOE NMOHHMMAaHUE, KOTOPOE €CTh He
YTO MHOC, KAK IPaKTHYEeCKOe 3HaAaHHUEe A3bKa U 0e3 KoTo-
pOTO HEBO3MOXXHO HHKAKOE HAay4YHOE MCCIIEIOBaHUE SI3bIKA.

12%* 179



31. B cBere CKa3aHHOTO MPEACTABISETCS BO3MOXKHBIM JIaTh
CIIelyIOIIee ONpeIeNICHUE HIUTUNTHIECKOTO MPEITOKeHUS:

Onpenenenue: yumnraueckum (elliptical) naspi-
BaeTcs INpeNioKeHue, B KOTOPOM II0 KpaiiHeil Mepe O1HO
CJIOBO MPEICTABJIEHO HYJIEBBIM BAPHAHTOM.

Takum 00pa3zom, JI000e ILIMITUIECKOE TPEIUIOKEHHE Clie-
JyeT TPAaKTOBAaTh KaK TPAHC(HOPM MPEIUIOKCHUS HEIIUTUNTHYC-
CKOro, OOpa30BaHHBI MOCPEICTBOM TPaHC(HOPMAIUH IILTUTICA
wn «ctupanns» (deletion)’, cymHOCTS KOTOpOI 3aKTIOYaETCS B
3aMeHe SKCIUTMIMTHOTO BapUaHTa KaKOro-Iru0o CII0Ba WK CIIOB
HYJIEBBIM BapHAaHTOM TOTO € CJIOBA. DTOH ONEpaIiy dJUIAICca
MOJKET OBITh TIOZBEPTHYTO JIFO00E CJIOBO — KaK 3HAMEHATEIHHOE,
TaK " CIy>ke0Hoe.

Knaccuduxanys 37IMNTHYECKUX TPEIIOKEHNH MOXKET OBITh
HOCTPOEHAa Ha OCHOBAHHWHU cI0c00a IKCHIMKAIHUHU CIIO-
Ba, NMPEACTABJICHHOI'O B JaHHOM IIPCJIOKECHUN HYJICBBIM Bapu-
aHToM. [1oJ1 «OKCIUIMKAIUEH» MM «BOCIIOJHEHUEM» Mbl HMEEM
B BUJIY MpeoOpa3oBaHUE, 0OpaTHOE DIUTUIICY («CTUPAHUIOY), a
MMEHHO, 3aMEHY HyJICBOTO BapHaHTa TOTO MJIM MHOTO CJIOBA 3KC-
IUTMIMTHO BBIPQKCHHBIM BapHaHTOM. Eciii mpencraBieHHbIC Hy-
JIeBBIM BapUaHTOM CIIOBO HJIHM CJOBA SKCIUIMIUPYIOTCS, T. €.
BOCCTAQHABIIMBAIOTCS B CBOEM 3ByYalleM BapHaHTE U3 OKpY-
JKAFOIIETO KOHTEKCTAa, T. €. U3 MPEIIIeCTBYIONIETO MM TOcie-
IYIOILETO TEKCTa, TO TaKOe JIUIMITHYECKOE MPENIOKEHUE MBI
HA30BEM CHHTATMATHYECKH BOCHOJIHAEMbBIM (syntagmatically
restored elliptical sentence). Ecnu ke 3KCIUIMKAIUS JAHHOTO
CIIOBa WJIM CJIOB BO3MOXKHA TOJBKO HA OCHOBE APYTHX aHaJo-
TMYHBIX KOHCTPYKIIMH, BCTPEYAIOIINXCS B S3BIKE, HO HE 3aperu-
CTPUPOBAHHBIX HEMOCPEICTBEHHO B KOHTEKCTYaJbHOM OKpY’Ke-
HUH JTAHHOTO JJUIMITUYECKOTO MPEITIOKEHHS, TO TaKOE DILTHII-
THYECKOE INPEUIOKCHNE Ha30BEM MapaIurMaTHYeCKH BOCHOJI-
HsieMbIM (paradigmatically restored elliptical sentence).

' 06 »roit TpanchopmarmonHoit onepamuy cM. B kunre E. Bach An In-
troduction to Transformational Grammars, N. Y., 1964, pp. 73-74.
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a. CHHTarMaTH4eCcKH BOCIOJIHsIEMbIe /TN THYe-
CKHE NMPEATOKECHUSA

32. B npeioxKeHUsIX 3TOro MOATUIIA TOABEPTIIUECS dIITUTI-
Cy CJIOBa MOTYT OBITh BOCCTaHOBJICHbI KaK W3 JaHHOTO MPEIO-
KCHUs, TaK (Yalle) ¥ M3 KaKoro-JIMOO JAPYroro MpeaioKeHHUs,
MPEIICCTBYIONIEr0 WK Tocheayromero. [IpuBegeM HECKONBKO
npuMepoB (TI0/IBEpraroIInecs JUIUIICY CIOBa BBIICICHBI KYPCH-
BOM).

—OJUJIMIIC BOCCTAaHABIMUBACTCA H3 TOIO XK€
Ip € 1 JIOKCHUA:

Here’s one more bit of general advice. Lean toward
less punctuation rather than toward more. (P. Roberts).
She was proud of her father having been a staff officer
and her husband a colonel in the Medical Service.
(S. Maugham). Her face, healthier than her sister's,
was all puckers and creases. (J. Joyce). The spoken
language does even less than the written to make in-
flexional endings genuinely distinctive. (R. Long).

Bo Bcex 3TuX mprMepax SIUIUNTHIECKHE KOHCTPYKIIMH BOC-
HOJIHSFOTCS M3 TIPE/ILISCTBYIONIEro KoHTekcTa. Ho BeTpeyaroTes
Cllydad, XOTs W Oojiee peKhe, BOCIOIHEHHUS SIUTHITHYECKHX
KOHCTPYKIHIA U3 MOCTEAYIOIICH YaCTH TOTO JKE MPEI0KEHHS,
Hanp.: In form, too, the exclamatory resemble the interrogative
sentences. (E. Kruisinga).

—DOJIMIICBOCCTAHABJIUBACTCS U3 MPEAIICCT-
BYIOIIETO MPEANOKCHHASI. ITO MOXKET OBITH MPEII0-
JKEHHE, IPOU3HECCHHOE TEM YK€ TOBOPSIIUM JIUIIOM (MU HaXO-
JisiIeecs B TIPE/ieax peud OJHOro aBTopa):

One was from Maine; the other from California.
(O. Henry). "But Lewis goes through a routine with
them all. Makes them feel one of the family, and
gives them jobs to do." (A. Christie). Sam was in her
blood. Had always been. Would always be. (P. Abra-
hams). The two men’s eyes met. In Dorian’s there was
infinite pity. (O. Wilde). The hearer must grasp the
pattern parts in order to understand the sentence. Here
he can't. (P. Roberts).
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[pennoxxenne, U3 KOTOPOTO BOCCTaHABIMBAETCS DJUIUIIC,
MOXKET TaKXe TPOU3HOCUTHCS JIPYTMM TOBOPSIIAM JTHIIOM
(Y4acTHHKOM JTHasnora):

"How were the races?” "Fine." (E. Hemingway).
"Where is the gasoline park now?" "At the same
place.”" (ib.). "If you please, I'm looking for the dog."
"Dog?" says he. "What dog?" (Ch. Dickens). "What
would he be?’ said Peggotty. "Angry," I answered.
(ib.). "I wish you didn't have to do it." "1 don't." (E.
Hemingway).

— SJUTHIC BOCCTAHABIUBACTCS U3 MOCIEAYIONICTO MPEIo-
KeHus. OTo — Ooyee penkuil ciaydail; OJHAKO B aHTJIMICKOM
SI3BIKE TAKOTO POJia KOHCTPYKIIMM BCE XK€ BCTPEUAIOTCS, HAIp.:
"Nice letter, isn't it?" (A. Cronin). OTH KOHCTPYKIIMH UHTEPEC-
HBI TEM, YTO B HUX UMEIOTCS J[BA SJUTUITHYCCKHUX MPEIUIOKCHHUS,
B3aUMHO BOCIIOJIHSIIOLIMX JPYT JApPYyTa; Tak, B HAIlEeM MPUMEPE B
MIEPBOM TMPEIJIOKCHUH HYJICBBIMU BapHaHTAMHU MPEICTABICHO
MoJIeKaIee it ¥ Taroi-cBs3ka is, BOCIONHSIEMbIC U3 MOCTe-
JYIOIIETO MPEATIONKEHUS, HO 3TO MOCIeyIoNiee MPeI0KeHHE, B
CBOIO OYEpe/lb, CAMO SBJSETCS JUIMITHICCKUM — B HEM HYJIe-
BBIMH BapUaHTaMH MPEICTABICHO AP0 CYOCTAHTUBHOTO CIIO-
BocoueTaHus (a) letter M ero ambIOHKT nice, BOCCTAHABIIMBAC-
MBbI€ U3 MpeAlIecTBYIONEro npemioxenns. Cp. Taxke: Some-
times, with his mocking grin, he'd say, "A lot of vagabonds,
that’s all we are.” (M. Catto).

B memoM u3ydeHWE CHHTArMaTUYECKH BOCIIOJMHSEMBIX OI-
JIUNTHYECKUX TIPEIUIOKSHUH MPEACTABISIET OONBIION HHTEpEC IS
CTHJTUCTHKH, WCCIICIYIOIICH B3aUMOOTHOIICHHUS MEXIy MPEIIo-

KECHUAMU B CTPOE CBA3ZHOI'O pCUCBOI'O IIPOU3BCACHUS.
IIpumeuanne. Crexyer IMeTh B BUAY, UTO Ul BOCCTAHOBJICHUS HJIIATICA
Heo0s3aTeIbHO, YTOOB!I IPEeICTABICHHOE HyJIEBBIM BapHAHTOM B 3JUIMIITHYECKOM
NIPEVIOKEHUH CJIOBO OBUIO OBbI SKCIUIMIUTHO BBIPOKEHO B OKPYIKAIOIIEM KOH-
TEKCTe UMEHHO B TOW ke caMoil (hopMme, B KOTOPOH OHO JOJDKHO ymoTpeo-
JATbCA B JUIMNTHYECKOM mpemiokeHud. Cp. Hamp.: "You didn't mean fo
give it them, but you have." (J. Galsworthy). 31eck B 2JUIMITHYECKOM TTpea-
JIO)KeHHH you have HyJEBBIM BapHaHTOM IIpeJcTaBicHa (opMa mpuyacTHs
given (M IOAYMHEHHBIE TJIaroJly MECTOMMEHHS it them); oHAKO B MpeIIIecT-
BYIOIIEM INIPEIJIOKEHUH (OPMBI MPUYACTHS HET, a €CTh TOT JKe IJIaroi B (op-
Me MHOHUHUTHBA t0 give. DKCIUIMKAIMY 31eCh IOABEPraeTCs JINIIb cama JIeK-
cHYecKas eIUHMIIA KaK TakoBas, Gpopma e ee onpeneinsercs CTpyKTypoi ca-
MOTO DJUIMIITHYECKOTO MPEUIOKEHHsT (Cp. ¢ MECTOMMEHHBIM 3aMeLICHHEM,
npHu KoTopoM (opMa MeCTOMMEHUs onpenensiercs He GyHKIMeH uin Gpopmoit
€e aHTEelENEHTa, a UCKIIIOYUTENbHO (YHKIHME caMOro MECTOMMEHHS B Ipe.-
noxxeHnn). Cp. Takke B BHIICTIPUBEICHHOM IIPUMeEpe:

"I'm looking for the dog." "Dog?" says he. [= Are you looking for the
dog?]
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0. [lapagurMaTuyecKky BOCHOIHsIEMbIE JITUNTHYECKUE
NpeaJiI0KeHus1

33. Nnorma mpezncTaBlIeHHBIE HYJIEBHIM BAapUaHTOM CIIOBA
AIUIANITHYECKOTO TPEIOKEHUS HE MOTYT OBITh BOCCTaHOBJICHBI
U3 OKPYKaloUIero KOHTEKCTa, HO TPeOYIOT AJIsl CBOSH IKCIUTHKA-
UK OOpallleHus K IPyTUM aHaJIOTHYHBIM KOHCTPYKIIUSIM, BCTpe-
YaOIMMCSl B SI3BIKE, XOTS M HE 3aperHCTPHPOBAHHBIM B HEIIO-
Cp€ACTBEHHOM KOHTCKCTYAJIbHOM OKPYXXCHUU JAHHOT'O DJUIMIITU-
YeCKOro npennokeHust. [IockombKy B 3TOM ciydae BOCIIOJHEHHE
TIPOM3BOJINTCS HA OCHOBAaHWH YK€ HE CHHTarMaTHYeCKuX, a Irapa-
JIMTMAaTUYECKUX CBA3EH, MOCTOIBKY MBI JJAEM TaKOT'O POoJia AJLTUII-
THYECKUM TIPEUIOKEHHAM Ha3BaHHE TMapagurMaTH4YeCKHU
BOCTONHSAEMBIX. Hanbonee TUMHYHBIM NMPUMEPOM TaKHX
TIPEIJIOKEHUH CITyKaT MpeAIoKeH!s] MO0y IuTeaIbHbIe, C TTIaro-
JIOM-CKa3yeMbIM B popMe UMITEpaTHBA:

"Stop and speak to me." (J. Galsworthy). ""Put
out the lights, Barto." (E. Hemingway). ""Come on,"
Aymo said to the girls. (ib.).

B 31X npemiokeHUsX HyJIEBBIM BAPUAHTOM BCETAa Mpen-
CTaBJICHO MOJJIeXkAallee — MECTOMMEHHE BTOporo juna you. O
TOM, YTO 3TO UMEHHO TaK, TOBOPHUT UEINbIH ps GaKTOB, PEXIEe
BCETO, HAIMYME B AHTIIMICKOM SI3bIKE IMTOOYUTENBHBIX TP eII0-
JKEHUU HEIIUNTHYECKUX, B KOTOPBHIX IOJJIeKamee—
MECTOMMEHHUE YOU MPEACTABICHO HE HYJIEBBIM, a SKCILUTULIUTHO
BBIPA’KEHHBIM BAPUAHTOM:

"You listen to me, Horace." (J. Steinbeck). "How
heavy this chest is. I’ll take it for you. You bring the
other things.”" (O. Wilde). "Don't you believe
it. He’ll come back." (S. Maugham).

ﬂanee, KaK YK€ OTMCHAJIOCh B JIMHI BUCTHYCCKOM JIMTEeparTy-
pel, A0Ka3aTeCJIbCTBOM TOI'O, YTO IIPU TJIaroJjic B Q)OpMe uMmrIiepa-
THBA IMOJICKAIINUM SABJEICTCA IPEACTABIICHHOC HYJICBBIM BapuaH-
TOM MECTOMMEHUC yOu,

' Cwm. manp. Z. Harris, String Analysis of Sentence Structure, The Hague,
1962, p. 34.
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ciyxat koHcTpykiuu Tuma Wash yourself, Behave yourself u
Ip., TIE HAJIUYUE MPUTIIATOIBHOTO OOBEKTHOTO JIOMOJHCHHS
yourself MoxkeT OBITh OOBSICHEHO TOJBKO TeM, YTO TOJUIeXka-
MM TIPEIJIOKCHHS SBIIICTCS MECTOMMEHHE yOU B HYJICBOM
BapHUaHTe; Cp.:

I wash myself. We wash ourselves.
He washes himself. They wash themselves.
She washes herself. You wash yourself.
(0) Wash yourself.
rae 0 =you.

34. [Momumo MOOYAMTENTHHBIX MPEUIOKEHUH, Mapaaurma-
THYECKH BOCITOJIHSIEMBIN DJUTATIC MOYKET BCTPEUAThCSA U B JIPY-
TUX CTPYKTYPHBIX THIMAaX IPEIJIOKESHUN aHTIUHCKOTO S3BIKA,
XOTSl ¥ He cToyb 4acto. [IpuBenemM nmpuMepbl OBECTBOBATEINb-
HBIX W BONPOCHTEIBHBIX MPEIOKEHUH C TapagurMaTHIECKH
BOCIIOJTHSACMBIM DJUIMIICOM (DKCIUTUKAIMS TPEICTABIICHHBIX HYJIe-
BEIM BapHaHTOM CJIOB TPOU3BOJUTCS B KBAJPATHBIX CKOOKax
BCJIE]T 32 DIUTUIITUIECKUM TPEITIOKEHUEM):

A sunny midsummer day. [It was...] (Ch. Dick-
ens). "Miserable dog," Isaac said without turning his
head. [It is a..] (P. Abrahams). "Severe weather,
Sam," observed Mr. Pickwick. [It is...] (Ch. Dickens).
"Disgusting! [It is...] The porridge is burnt again!"
(Ch. Bronte). "Lucky for him that his mind was as
swift as an eagle." [It was...] (H. Wells). "Married?"
[Are you...] "Widower, sir. [l am a...] Two children."
[I have...] (J. Galsworthy). "Your name, little girl?"
[What is...] (Ch. Bronté). "A lot of fog in the road.
[There is...] I had to go dead slow." (A. Christie).
"Competent woman," thought the Inspector to him-
self. [She is a...] (ib.). Francis climbed into the car.
"Feeling better?" he asked. [Are you...] (M. Catto).
"I'm on my way to his rooms. Want to come along?"
[Do you...] (D. Stuart). Soames thought with wonder of
those seven years at Brighton... Up to the City of a
morning in a Pullman car, down from the City of
an evening in a Pullman car. [He went...] (J. Gals-
worthy).
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Kak BUIHO M3 IPUBENICHHBIX IPUMEPOB, JIJUIUITICY Yallle BCe-
ro TMOJBEpraroTcs ciykeOHble cloBa: riaron {be}, apTUKIH,
MECTOMMEHHMS U Jp.; OAHAKO B HEKOTOPHIX CiIydasx (cp. Hamp.
MOCTIeIHUH TIPUMEP) 3TO MOTYT OBITh U 3HAMEHATeIbHBIE CIIOBA.
Oco060 xapaKTepHBIM SIBJISAETCS SJUTUIIC TJIaroja-cBs3ku {be} B
COCTaBe MMEHHOTO CKa3yeMOro, NPEHMYILECTBEHHO B (opme
HACTOSILIIEI0 BPEMEHHU; B AHITIMHCKOM S3BIKE CIIOKHIICS [Jaske
CBOEr0 poOJia yCTOMYMBBIM CTPYKTYpPHBIM MHOATHUIl 3JUIANTHYE-
CKOTO TIPEUIOKEHHUS, XapaKTepU3yeMbld HAIMYUEM HYJIEBOU
CBSI3KH 1, KaK MPaBHIIO0, 0COO0M BOCKIIAIIATEILHOW HHTOHAITUEH.

E.g.: "Doyce in England!" exclaimed Arthur. (Ch.
Dickens). "And Mrs. Redfern such a nice quiet lady!
It does seem a shame!" (A. Christie). "You silent and
dull all day!" (Ch. Dickens).

DJUTATIC CBSI3KH MOKET COMTPOBOXKIATHCS HHBEPCHEH!

E.g.: Bleak and dark the January night. (J.
Galsworthy). Awfully commercial, women nowa-
days. (O. Wilde). ""Waste of money, a dog like that,"
Soames commented. (J. Galsworthy).

35. CymecTByeT 0coOBIil BU aHTIIMHCKOTO 3JUTHIITUYECKO-
T0 TPETOKEHNUS, 3aCTyKUBAIOIIHNA OTACIHFHOTO PAaCCMOTPEHHUSI.
Peub uaer o T. H. HHPUHUTUBHOM NPEAJI0KEHUU, B KOTOPOM
SKCIUIMIUTHO TIPEJCTABICH TOJBKO ONWH WH(OWHHUTHB WM JKE
TJIaroJIbHOE CIIOBOCOYECTAHWE C SAPOM — WH(GUHUTHBOM; 3TO
MOJKET TakKe ObITh WH(UHUTHUB TJIaroia-cBsA3ku to be + nMeH-
Has yacTb. Cp. CIEeIYIOUIUE TPUMEPHI:

To take an obvious example. (O. Jespersen). To see
some one so old and calm wince as if struck, to hear so
sharp a note of pain in his voice! (J. Galsworthy).
"Well, I'm ashamed of you," said Miss Ivors frankly.
"To say you'd write for a paper like that." (J.
Joyce).

B npeasioxkeHusIx 3Toro Turna UHQUHUTUBY MOXKET MPEIIIECT-
BOBaTh MeCTOMMEHHE What, how wim why; mHOTI1a BCTpEedaroT-
CA U APpYIru€ MECTOMMCHUA:

Well, what to do? (J. Galsworthy). Ah! but how to
accept his return? (ib.). "Why do that?" he said
sharply. (ib.).

HOpumeuanue. Ilocne why nHOMHUTHB Bcerma ymot-
pebsiercs 6e3 to.
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Kakas u3 nsyx HC npemioxkeHuss — MmojIexKaIiee ik cka-
3yeMoe—IIPEICTABICHA B 3TUX NPEIOKEHUAX HYJICBBIM BapH-
aaToM? OTBET Ha TOT BOIPOC JACT aHAJM3 aHATOTUYHBIX MPe-
JIOKEHH, COCTOSIIIIUX U3 JBYX IKCIUTUIIUTHO BhIpaskeHHBIX HC.

E.g.: That fellow to talk of injuries! (J. Galswor-
thy). "You to marry a second time without family!
You to marry without beauty!" (Ch. Dickens).

B Takux mnpemioKeHUsX WHOHUHUTHB MOXKET OBITh Tpe-
cTaBjieH GpopMoii 6e3 to:

"Oh! what does it matter? Phil never knows what
he’s got on!" No one had credited an answer so outra-
geous. A man not know what he had on! No, no! (J.
Galsworthy). "He fancies he can play at billiards," said
he. "I won two hundred of him at the Cocoa Tree. He
play, the young flat!" (W. Thackeray). "Why not our
sweet Italy be heaven on earth if only she were
free?" (E. Voynich).

EnvHCTBEHHBI BO3MOXXHBIM aHANU3 TaKUX HPEIIOKEHUN
COCTOUT B TOM, YTOOBI CUMTATh WH(ODUHUTHB WA CIOBOCOYCTA-
HUE C SOPOM — HH(GUHUTUBOM CKa3yeMBIM, a MPEAIICCTBYIO-
Iee €My CYIIECTBUTEIBHOE, CyOCTAHTUBHOE MECTOMMEHHE WIIU
CyOCTaHTHBHOE CIIOBOCOUYETAHUE — TOJUICIKANTAM TIPETONKE-
HUs. [IOCKONBKY 3TO TaK, MOCTOIBKY B MPEIJIOKEHHUIX, B KOTO-
PBIX SKCIUTUIIMTHO TPEICTABICH TOJLKO WH(QHHUTHB WU CIOBO-
codyeTaHue C SAPOM — HH(QUHUTHUBOM, CIEIyeT yCMaTpUBATh
HAIMYAe HYJTE€BOT O IMOajJeKamero. OTO IOIiIexka-
mee B pAAC CIydaeB MOXET ObITh DKCIUIMIUPOBAHO U3 OKpY-
JKaIOIIEro KOHTEKCTA.

E.g.: And he strode out into the darkening lanes,
caution and the desire of possession playing see-saw
within Aim. ‘Bonsoir, monsieur!” How softly she had
said it. To know what was in her mind! (J. Galswor-
thy). He was thinking, "Infamous! To send a stripling
like this chap! You'd think they knew better, upon my
word!" (M. Catto).
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B 31X cimydasx MOKHO FOBOPHUTH O TOM, YTO IOJJIEKaIIee
VH(QUHUTHUBHOTO TMPEAJIOKEHUS MPEACTABICHO HYJICBHIM BapHUaH-
TOM TOTO WM MHOTO CJ0BA, SKCITMLUPYEMbIM CUHTarMAaTUYECKU.
B Tex ke cimyyasx, Korja Takas SKCIUTMKAIUS HEBO3MOXKHA, HY-
JIEBOE TIO/TIEKAIIIee UMEET BIIOJIHE OINpPEETIEHHOE CEMaHTHYECKOe
coJiepKaHue: OHO 00o3HauaeT OOOOIIEHHBIN UM HEOoNpee-
JICHHO-JTUYHBIH CyO0OBeKT, MOMOOHO HYJIEBOMY ITOMIIekKa-
LEMY B PYCCKUX TpenoxeHusx tuna I'osopAT, uro... win LbI-
IUIAT 10 oceHHu cYUTAKT. (Cp. Takke aHAIOIMYHBIC WH(HUHU-
TUBHBIC TIPEIUIOKEHUs] PYCCKOro s3bika). HeoOxoammo ykasats
TOJIBKO, YTO B TAKOTO poJia MPEAJOXKEHUSIX 3JUIUIIC MOAEeKa-
hIero sBisieTcs 00s3aTesqbHBIM (cp. Hamp. To take an obvious
example, etc.).

W3 ckazaHHOTO BBIIIE BBHITEKAET, YTO HH(PHHUTUBHBIE TIPEIIO-
JKEHUS, KaK HEeIJUIUIITUYECKUE (IIOJIHBIC), TaK U SJUIMIITHYCCKUE,
SIBIISTFOTCS. OCOOBIM CTPYKTYPHBIM THIIOM TIPEIIOKEHUA aHTIIHiA-
CKOTr'O $I3bIKa, B KOTOPOM CKa3yeMo€ IPEICTaBICHO HEMpeauKa-
TUBHOHU Qopmoii. Takoe yTBepKIeHHE TPOTUBOPEUHUT HE TOJIBKO
caMOMy TEpMHUHY «HETpeIuKaTUBHas (opma riaroja», HO U
JIAaHHOMY BBIIIE OTpeseNieHnio ckazyemoro kak HC mpemmoxe-
HUS, BKJIIOYAOIIEH B ce0sl peArKaTuBHYIO (opmMy riaroina. I1o
CYTH JieJia, MBI TIPUXOJMM K BBIBOJY, YTO MH(OUHUTHUB B aHTJTHIA-
CKOM si3bIKe (KaK u B APYTHUX) MOXKET B OIPENEICHHBIX CIydasix
BBICTYNaTh KaK IpenukatuBHas Gopma. [IpuHIIMNIIATBEHO TOBO-
ps, B TOM HET HHYETO HEBO3MOXHOTO: MpeInKaTUBHOE YIOT-
pebneHne rnaroabHBIX (HOPM, OTHOCUMBIX OOBIYHO K YHCITy He-
MPEeTUKATUBHBIX (HAmp. MPHYACTHIA), BCTPEYAETCSI BO MHOTHX
SI3BIKAX, 0COOEHHO HEWHIOEBPOIECHCKHX, T/Ie BOOOIIE HET CTpPO-
TOro OTTPAaHWYCHUS MPEAUKATUBHBIX (POPM TJIaroyia OT HEeNpeau-
KATUBHBIX. YUUTHIBAs, OJHAKO, MaJlasi paclpoCTPaHEHHOCTh UH-
(DMHUTUBHBIX TPEIJIOKCHUNA B AHTJIMMCKOM SI3BIKE M UX SPKO
BBIPAKEHHYIO CTHJIUCTUUECKYI0 OTMEUEHHOCTh, MBI CUUTAEM BO3-
MOXKHBIM TIPOCTO OTOBapHBaTh, YTO OHH MPEACTABISIOT COOOM
WCKITIOYEHHE M3 OOIIero OmpeeNieHrs CKa3yeMOoro B aHTJINH-
CKOM SI3BIKE.

Jlutepatypa. [lo mpoGrneme >ruminca ¥ SIUIMOTHYECKAM KOHCTPYKIHSIM
CyIlIecTByeT BecbMa oOImmMpHas JuTeparypa; cMm. Hamp. O. M. BapcoBa,
JIBycocraBHbIe Oe3riaroibHbIC MPEIIOKECHUS B COBPEMEHHOM AaHTIHICKOM
si3pike (Hayunble noxmansl BhICIICH MIKONBI, «Duimonormyeckue HayKuy»,
1959, Ne 2); ee xe, O Tpex CTENEHSIX CIUTHOCTH UMEHHOTO IMPEIIIOKCHUS
(«Bompocs! s3biko3Hanus», 1961, Ne 3); H. B. I'me6o-Ba, Dmunraueckoe
(HETOTHOE) TMPEIUIOKCHUE B COBPEMEHHOM aHTJIHICKOM si3bike. (YUeHbIC 3a-
nucku J{aabHEeBOCTOYHOTO yHUBEpcUTeTa, 1962, Boin. 5);
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O.A.TymunaeBckas, DmmnTaieckiue 0OOpOTHl B aHIJIMHCKOM IIPEIIO-
xeHnn («HOCTpaHHBIE SA3BIKH B IIKoIe», 1952, Ne 5); H. M. 'yces, K
BOIIPOCY O «HEHOJIHBIX» NPEIJIOKEHHUAX B aHITIMHCKOM si3bike (YueHble 3a-
nucku JII'Y, Cepus ¢unon. Hayk. Bein. 50, 1958); K. A. Meiicensman, K Bo-
MPOCY O pasTpPaHUYEHUH HEMOJHBIX M OJHOCOCTABHBIX NMPEATIOKEHUI B CO-
BpeMeHHOM aHrnuiickoM s3bike (Yuensle 3anucku | JITTIMUSA, Bem. 111,
1956); B. JI. IOxT, HekoTopble BONPOCH TEOPHH HETIONHBIX MPEITOKCHUI
(Hayunsle mokmaasl BeICIIEH MIKOJBI, «Duitonorndeckue Haykm», 1962, Ne 2);
B. A. Benoyc oBa, OmHOCOCTaBHEIE IIPEUIOKCHUSI B COBPEMEHHOM aHTIINIi-
ckoMm s3bike (mucc.) (J1., 1954); C. C. bepkrep, HekoTopsie siBIeHHS B3auUMO-
JISHCTBHS PEIUIMK aHIIMICKOM quanoruueckoit peun (aucc.) (M., 1960); T'. A.
Beitxman, CHHTaKCHYECKHE SMHCTBA B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bI-
ke (aucc.) (M., 1963); P. E. [lynyuaBa, CTpyKTypa HEIIOJHOCOCTABHBIX MpeJ-
JIOKEHUH aHTIMKCKOW nuanormyeckod peun (mucc.) (TOwmnmucn, 1966). U3
3apyOexHoil muteparypel cM. 3. Xoppuc, COBMECTHasi BCTPEYaeMOCTh U
TpaHchopManus B A3bIKOBOU cTpykType (CO. «HoBOE B TMHTBUCTHKEY, BBIIL.
I1, ctp. 569 — 572; 585 — 591; G. Curme, Syntax, pp. 21; 28-29; E. Kruis-
inga, A Handbook of Present-Day English, P. 11, 3, 2120-2131; O. Jespersen,
A Modem English Grammar, P. 111, 17.80-17.87; 17.91-17.96; P. V, 20.31-
20.34; P. VII, 3.31-3.65; cm. Take R. Jakobson, Signe zéro, «Mélanges de
linguistique offerts a Ch. Bally», 1939; CneruansHo 1mo MHOHUHHUTHBHBIM
MPeIIOKEHUAM cM. Takxe ctaTbio b. M. bupmreiin «K Bonpocy 06 nHpuHH-
TUBHBIX MPEIIOKEHUSIX B AaHMIMHCKOM s3bIke» (YUeHble 3amuckd 1-ro
MITIMNA, 1. IX, 1956).

VL. O T. H. cxAKTYAJIbHOM YJIEHEHHUN»
HNPEIJIOKEHUSA

36. Ilpobmema T. H. «aKTyaJbHOTO» WM  <JIOTHUKO-
KOMMYHHKATUBHOTO» WICHEHHS IMPEIOKECHHS MOTyYriia BecbMa
LIMPOKOE U OCHOBAaTEIIbHOE OCBEICHHE B TMHTBUCTHYECKOM JIHTe-
paType, 0COOEHHO COBETCKOH (CM. CITMCOK JINTEPATyphI B KOHIIS
pasnmena). JloctaTouHo MOAPOOHO M3yYeH 3TOT BOMPOC U TIPHU-
MEHHTEJIFHO K aHTJUHCKOMY sI3bIKY. B 3TO¥ CBsI3M MBI HE cOOH-
paeMcsi BIaBaThCS 3[I€Ch B JECTAIH STOU MPOOIeMbl — HAc WH-
TepecyeT, Mpekae BCero, Hanboee 00Ias IOCTaHOBKA BOIIPOCa,
a IMEHHO, BOTIPOC 00 OTHOIIICHUH T. H. «aKTYaJILHOTO YJICHEHHUS
NpEeAIoKEeHNsT K CHHTAKCHYECKOW CTPYKType NPEIIOKEHHS B
TOH ee popme, B Kako¥ OHA OBLTA OIKMCaHA B MPEABIIYIINX Pa3-
JieTiax Hallero UCCIeJOBaHMs.

Henp3s He mpusHath TOro ¢axra, 4TO CYIIECTBYET HEMO-
CPEICTBEHHOE COOTHOIICHUE MEXKY CTPYKTYPOH MPEUIOKEHUS
KaK eJIMHUIIBI SI3bIKa U CTPYKTYPOH JIOTUYECKOTO CY)KICHHUS KaK
OCHOBHO# (hopmbI MbIIeHUs. CTOJNB K€ OUYEBUIHBIM SIBIISICTCS
u 10, yto HC mpemnoxenns — moasexaniee U CKazyeMoe —
OTHIOZIH HE BCEIJa COBIMAIAIOT C CyOBEKTOM M MPEAUKATOM JIOTH-
YeCKOT0 CYXKJCHHS, B TOM CMBICIIE, YTO TOJJISKAIIEe MPEITOKE-
HHS HE BCET/la BBIPaXKaeT JIOTHYECKU CyOBEKT, a CKazyemMoe —
JIOTUYECKHIA TTPETUKAT.
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B cymnocTtH, Bonpoc 00 akTyaabHOM WICHEHUH MPEIIOKESHUS
BO3ZHUKAET TOJIBKO B TE€X CIy4YasX, KOTJa CHHTAKCUYECKOE YJie-
HeHune npeioxkenus (ero [IC-cTpykTypa) HaxoquTcs B HECO-
OTBETCTBHHU C CYyOBEKTHO-IIPEUKATHBIM YICHEHHEM JIOTHYECKO-
ro Cy)XIeHus. B 3ToM ciayuae TEpMHMH «aKkTyaJbHOE UJICHEHUE»
(Ha3pIBaEMOE TaKKE <«JIOTMKO-KOMMYHHKATHBHBIM» WM IIPOCTO
«KOMMYHHKaTHBHBIM») 0003HAYaET WICHEHHE MPEJIOKEeHHs, pac-
XOJISIIeecs C ero CHHTAaKCHYECKUM YJICHEHHEM Ha TIOoJIexalee
U CKazyeMoe M BbIpaxkarollee CyOBEKTHO-TIPEIUKATHOE UICHE-
HUE BBIPAXaEMOTO B MPEIUIOKEHUH JIOTHIECKOTO CYKICHUSI.
CaMmu 4JIeHBI TaKOTO «aKTyaJbHOTO UYJICHEHUs» Ha3bIBAaIOTCS B
pasHeIX paboTax MO-pa3HOMY: CJIOBO WJIM TpYIIA CIIOB, BhIpa-
YKAFOIIHE JIOTHUECKUH CYOBEKT, HA3hIBAIOTCS «JTAHHBIMY, «OTIOPOH
KOMMYHHKAIIN», «CMBICIIOBBIM CyOBEKTOMY», <JIEKCHUECKUM
CYOBEKTOM», IIOBOAOM» WM «TEMOI»; CIOBO K& WM TpyIIa
CJIOB, BBIPQKAIOIIUE JIOTUYECKUN MPEIUKAT, HA3BIBAIOTCS «HO-
BBIMY, «IIEHTPOM KOMMYHHKAIHID, «CMBICIIOBBIM IIPEITAKATOM,
WICKCUYECKUM TPEIUKATOMY, «SIAPOM» WK «peMoit». (CM. yka-
3aHHYIO JINTEPATYPY).

37. B KaxJ0M A3bIKE CYILECTBYIOT OIpEJEICHHBIE CPEICT-
Ba, JAIOIIME BO3MOXKHOCTh CUTHAIM3UPOBATh «aKTyaJbHOE 4Jlie-
HEHUE» MPEATIOKEHUS B TEX CIIy4asX, KOrja OHO HEe COBIAAaeT
C CHHTaKCHYECKHMM 4WieHeHneM npemnoxenus no HC (moamexa-
mee — ckaszyemoe). [I[puMeHHUTeIhHO K aHTIIMHCKOMY SI3BIKY
TaKUMH CPEACTBAMH SBJISIOTCS:

1) Ilopsimok ciaoB. Bo MHOrux ciydasx OTKIOHEHHE OT
OOBIYHOTO TIOPSAKA CIIOB B aHTIIMHCKOM TIPEUIOKEHUN (TIOAJIe-
JKaree— CKazyeMoe) OOBSCHSETCS WMEHHO MOTPEOHOCTIMU
BBIPQKCHUS «AKTYaJIbHOTO WICHCHHSD MPEIIOKEHUs, HECOBIa-
JTAIOIIETO B ATHX CIy4Yasx C wieHeHHeM mnpemioxenus mo HC.
Taxk, BEIHECEHHE HA TIEPBOE MECTO B MPEJIOKEHUH, B TIOJOXKe-
HUE Tepe] MOJUIeKAITUM, MPUTIarojlbHOr0 aJabIOHKTAa — J0-
TIOJTHEHHSI WIIH PACIIUPEHUs] — YacTO MMEET MECTO B TeX CITy-
Yasix, KOTJla 3TOT BRIHOCUMBIN Ha MEPBOE MECTO DJIEMEHT SIBIISI-
eTcs B MIPEeIJI0KEHUH BbIpa3UTEIeM JIOTHIECKOTO CyObeKTa:

Ransie Bilbro drew a small tobacco-bag from his
trousers pocket. Out of this he shook upon the table a
five-dollar note. (O. Henry). He wrote two letters. One
he put in his pocket, the other he handed to the valet.
(0. Wilde). "Her dress was brown, rather darker than
coffee colour...
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Her gloves were greyish, and were worn through at
the right forefinger. Her boots I didn't observe."
(A. Conan Doyle). She remembered the phrase. It
had pleased her. Of the threat she said nothing.
(O. Wilde). It also appears in reply to a question
such as "Who’s there?" To this question the nor-
mal response in most dialects is "me". (A. Hill).
By predictability is meant systematically describ-
able occurrence. (ib.). [CM. Taxke mpUMeEpHI HUXKE,
B 2)].
Hpyrum cnyyaem npuMeHeHHS HEOOBIYHOTO MOPSAKA CIOB
B IIEJIAX BBIPAXKCHUS «AKTYaJIbHOTO YICHEHHS MPEIT0KEHUS
SBJISICTCS MCIIOJIb30BaHHE WHBEPCUH B IIEJISAX BBIACICHHS IOJ-
JIeXKAIIET0 KaK BBIPA3UTENS JIOTHIECKOTO TpeIKaTa.

E.g.: Followed five minutes of acute misery. (J. Galsworthy).
In the centre of the room stood a glass table on iron legs. (G.
Elliot). Woven into it was a mystery. (M. Catto). Francis took
the slip of paper. Written on it was an address in Greek
Street. (ib.). In the morning were the manoeuvres. (D. Law-
rence). [Cp. Taxxke nociennuit mpumep B 1)]. 2) Konerpykuus
¢ npenBapsiromuM there. B ciydae ymoTpeOneHus 3TOW KOH-
CTPYKLIUHU JIEKCHYECKash 4acThb MOAJICKAIIEro (CyIIeCTBHTEINb-
HOE, CyOCTAaHTHBHOE CJIIOBOCOYETAHUE, MECTOMMCHHE WIIH Me-
CTOMMEHHOE CJIOBOCOYCTAHHE) HAXOMUTCS B MOJOXKECHUH TOCIIE
CKasyeMoro u T€M CaMbIM, KaK U B HPCAbIAYIIEM CJIy4dac, BbI-
pakaeT JIOTHYECKH MpeauKar cykaeHus. [IpuMepsl cM. BbILe,
rie ObLT JaH aHaIK3 KOHCTPYKIIMH ¢ TpeaBapsronum there.

3) Aptuxim. B crnyuae ecnu moanexaiiee WId SIIPO TMOJ-
JIeXKAIIEro YHoTpeOIseTcsl ¢ HEONPEACICHHBIM MM HYJIEBBIM ap-
THUKIIEM, TO OOBIYHO 3TO TOICHKAIIEE ABISCTCS BBIPA3UTEIIEM JIO-
THYECKOTO MpeauKara cyxaeHus. Cp. clenyrole aHrnicKie
MPEIAIOKECHUSA C UX PYCCKUMHA HepeBOIlaMI/IlZ

The door opened and @ man JIBepb OTKpHLIACH, H B
and @ woman entered. KOMHATy BOIIUIA KAKOH-TO
(M. Wilson). MYKYHMHA € 1aMOH.

An idea struck her. (Jerome Eit npumina B ronoBy HoBast
K. Jerome). unes.

! HepeBoa 31€Ch ABJIACTCA IMOKa3aTCJIbHBIM B TOM OTHOILUCHUH, YTO O-
HHUM U3 yC.]'IOBPIfI aZICKBAaTHOI'O IIEPEBOJIA ABJIACTCA COXPAHEHUE HEU3MEHHOIO
AKTYyaJIbHOI'O YJICHECHUA INPCIJIOKCHHUS, O YEM CM. HUXKE.
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In a few minutes, a youth Crnycts HeckoIbko MUHYT appeared
in the distance... BJIAJI TTOKA3aJICSA OHOIIA.
(Th. Hardy).

Vacation was approaching. [Tpu0nmkanich kKaHuKyJIbl. (M.
Twain).

4) Yactuupl. OnHON W3 (YHKIMNA YaCTHI[ B aHTJIMACKOM
(kKaKk ¥ B pyCCKOM) SI3BIKE SBIISICTCSI BBIICTICHUE B MPETOKCHIH
CJIOBA, BRIPAXKAIOIIETO JIOTUICCKUN TPEIUKAT CYKIACHUS; TaK, B
HWKECTIEAYIONINX MPEIIOKESHHSIX MMOJIeKalIee BEIpaxaeT mpe-
JIUKAT CYXICHHS, YTO CUTHAIM3UPYETCS MPUMBIKAIOIICH K TIOJI-
JIe)KallleMy YacTULICH:

Only a dream can call it up again in all its fury,
rage and passion. (Ch. Dickens). Even the women
were aroused to action. (A. Cronin). He alone of all the
crew had not had a day’s illness in port. (J. Conrad).

{ who

5) Ocobas koucTpyknus it {be}... { which
{ I that.

Ota xapakTepHas Il AHTJIUIACKOTO SI3bIKA KOHCTPYKIHS
WCIOJB3YETCs JJIs BBIICTICHHS B MPEIJIOKCHUH JIFOOOTO CIIOBA
WIA TPYMOMBI CJIOB Kak BbIpasUTeNedl MpeauKara Cy>KIACHUS.
Koncrpyknus 3Ta Kak Obl «BIBUTACTCS» B TPEIJIOKECHUE, OK-
pyXasi BBIAEISIEMOE CIOBO HJIM TPYIITy CJIOB, KOTOPBIC OIIHO-
BPEMEHHO BBIHOCSTCS B MOJNOXKECHHUE, TIPEIISCTBYIOIIEE BCEM OC-
TaJLHBIM CJIOBAM B TPE/IIOMKCHHHN :

Bosinney first noticed her, and asked her name. —
> [t was Bosinney who first noticed her, and asked her
name. (J. Galsworthy).

His splendid dream arose for Ruth.-> It was for
Ruth that his splendid dream arose. (J. London).

He gained there his reputation as a missionary
preacher. — It was there that he gained his reputation
as a missionary preacher. (E. Voynich).

He saw his master’s face rarely. — It was rarely
he saw his master’s face.” (D. Lawrence).

' Cwm. C. Onions, An Advanced English Syntax, pp. 21-22; O. Jespersen,
Analytic Syntax, pp. 83-88.
% B stoM mpumMepe that npeacTaBieH Hy/IeBbIM BAPUAHTOM.
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The sharpest distinctions between conjunctions and
the related classes are found in distribution.—> /¢ is in
distribution that the sharpest distinctions between con-
junctions and the related classes are found. (A. Hill).

6) UnTtoHaumoHHoe BblaedeHue. MHOrna eauHCTBEHHBIM
SI3BIKOBBIM CPEJICTBOM BBISBICHUS CJIOBA, BBIPAXKAIOILLEIO JIOTH-
YECKUM NPEIUKaT B CYXKIECHHUH, SIBISETCS HHTOHALMOHHOE BBIJIE-
JIEHUE TIOCPEICTBOM T. H. «()Pa3oBOTO» WIH «IOTHIECKOTO)
yaapeHusi. To CpeICTBO, MPaBia, OTHOCUTCS LIEIUKOM K o0Jac-
TH YCTHOM peuu; Ha NMHUCHbME, OJHAKO, B HEKOTOPBIX CIIy4asx
OHO HAXOJUT OTPaKCHHE B BUAC MIPU(TOBOTO BBHIACICHUS JaH-
HOTO cioBa (0OBIYHO MPH MOMOIIX KypcHBa), Hamp.. "I ought to
have done it," he whispered. "/ ought to have done it months
ago." (H. Wells).

38. Takum 00pa3oM, MBI BUAMM, YTO aHTJIMACKUN SI3BIK HC-
MOJIB3YEeT Ui BBIACTICHHUSA WICHOB «aKTYaJbHOTO YJICHEHUS
MpeIUIOKEeHN caMble pPa3HOOOpa3HBIE CpPEeACTBAa;
MIPU OTOM, KaK IMPaBWJIO, HE B OTACIHHOCTH, & COBMECTHO, B
KOMOWHAIIUU APYT C IPpYyroM (Hamp. JJs BBIICICHUS IOJIJICKA-
LIEr0 NPEJIOKEHNS KaK BbIPA3UTENS JIOTHYECKOr0 NPEAUKaTa, T.
€. KaK «HOBOTO» WIJIU «IIEHTpa COOOIICHIs», B TIPeAIoKeHn: In
the centre of the room stood a table nmpuMeHEHBI OTHOBPEMEHHO
MOPSIIOK CJIOB — HWHBEPCHUS, HEONpEICNCHHBIA apTUKIb U, B
YCTHOW pedd, MHTOHAIIMOHHOE BhIIeneHne). Ho BeIBOI M3 3TOTO
MOXeET OBITh TOJILKO OJIMH: €IMHHI[bI AKTYaJbHOTO YIeHEHHS
NpeAI0KeHus («ITaHHOE» M «HOBOE» WIIH «TeMay U «peMa» U T.
7l.) He MOTYT CUUTATHCH CHHTAKCUYECKHMMH (M TeM CaMbIM,
BOOOIE TIpaMMAaTHYeCKUMHU) eAMHUIAMH. JIeHiCTBUTENBHO,
HENb3 CUYUTATh FPaMMAaTUYEeCKON KaTeropuel JOrmyecKoe IMOHs-
THE, He UMEIOIIee TOCTOSHHOTO, EIMHOTO (POPMANBHOTO CpeACTBa
BBIPKEHUSI M HAXOJAIIEe BHIPAKCHUE B IEJIOM KOHTIIOMEPATE
CaMBIX PAa3JMYHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB — TIpPaMMaTHUYECKHUX,
JIEKCUYECKNX, NHTOHAIMOHHEIX. JI1000H s3bIK 001a/IaeT COBO-
KYITHOCTBIO CPEICTB, JAIOLINX €My BO3MOXKHOCTb BBIPAXAaTh JIXO-
Oble KaTeropuu 0OIIEYENTOBEYECKOr0 MBIIIIEHHUST; HO TpaMMaTHIe-
CKMIMH 3TH KaTE€ropry MOTYT OBITh MPHU3HAHBI TOJIBKO IPH YCIIO-
BHM HAJIMYMs NMOCTOSTHHOIO M €AUHOro opMabHOIO CpeacT-
Ba BBbIpaKeHUs 1>TUX KaTeropuil. B mr000M f3bIKE HAXOAST
CBO€ BBIPAKCHUE TaKUE OOIICUCIIOBEUECKHUE MOHATHS KaK KOJHU-

4ECTBO, KAYECTBO, BpeMsI, IPOCTPAHCTBO U IIp.;
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HO JIMIIb TaM, TJIe¢ B S3bIKE €CTh MOCTOSHHOE U €IuHOe (op-
MaJILHOE CPEACTBO BBIPAKCHUS 3TUX MOHATHH (Hamp. Mopdema
BPEMEHH Y TPEIUKATHBHBIX (OPM ri1aroia), MOKHO TOBOPHUTH O
HaJIMYUK COOTBETCTBYIOUIUMX TIpamMMaTudeckux enuHull. Ko-
HEYHO, aHTJIUMCKHUH, 1a U BCIKHMH HHOM S3BIK HUMEET B CBOEM
pacHopsKeHUH JOCTATOYHOE KOJIMYECTBO CPEICTB, OOECIedu-
BAIOIIMX €My BO3MOXKHOCTb BBIPQKEHUS YJIEHEHHUS JIOTHYECKOTO
CYXXIICHUS, T. €. BEIPAKEHHUS JIOTUIECKOTO CYyObeKTa U IpeIruKa-
Ta B TEX CIIy4asiX, KOrJAa OHA HE COBMAJAIOT C CUHTAaKCUYECKUMU
SIMHUIIAMH — TIOJISKAIAM U CKa3yeMBIM TNpemiokeHus. O-
HAaKO 3TO €I1I€ HE 03HAYAET, UTO Mbl MO>KEM TOBOPUTH O HAJIMUMU B
SI3bIKE TPAMMATUYECKUX, 2 UIMEHHO CHHTAaKCHUYECKUX KaTeropui
(TMTIa «JTAaHHOE» M «HOBOE»): IUISI ATOr0 HEe OOJIBIIE OCHOBAHHH,
YyeM JUIsl YTBEPKJEHUS O CYIIECTBOBAHUM B aHTJIUHCKOM SI3bIKE
Hamp. «rpaMMaTHYECKON KaTEropruy KOJMYECTBA» Ha TOM OCHOBa-
HUH, YTO aHTTIMHACKHIA S3bIK 00JIaIaeT CHCTEMON CPEICTB, TpaMMa-
THYCCKUX U JIeKCHIeCKnX ((PopMBI YrciIa CYMECTBUTEIBHOTO U
rJ1arosyia, YUCIUTEIbHbIC, MECTOMMEHHUS KOJTMYECTBEHHOIO 3HaYe-
HHUSI, apTUKIIH, CYLIECTBUTEIBHBIE C JICKCUYECKUM 3HAYEHHUEM
KOJIMYECTBa, «CUYCTHBIC HApeUds» W Tp.), MAOIMHX €My BO3-
MOYKHOCTb BBIpakaTh 3HaUEHHE KOJIMUECTBA. B 3TOM cityuae Mbl
C HEeM30EKHOCTHIO TIPUJIEM K BBIBOAY O TOM, YTO BO BCEX SA3BIKAX
MMeEeTCsl OJHAa U Ta K€ CUCTeMa IpaMMaTHUYECKUX KaTEropui,
100 Bce SI3BIKU, 0€3YCIOBHO, IMEIOT CPEJICTBA, JAIOIINE UM BO3-
MOKHOCTh BBIP@KEHHS YHUBEPCATbHBIX, OOIICYCTIOBEUCCKUX
kareropuii MbiuteHus. Ho takoit moaxo/ Hen30eKHO MpUBEAET
K HUBEITUPOBAHUIO CHEIU(UKA TPAMMATHIECKOTO CTPOS SI3BIKOB,
K 3aMEHE MHIVBHUIYaJTHHBIX TPAMMATHK KOHKPETHBIX SI3BIKOB YHU-
BEpPCAIBbHOM «JIOTHYECKOI» rpaMMaTHKOW. Bpsia i ecth HeoOxo-
JIUMOCTB JTOKa3bIBaTh OIIMOOYHOCTh TAKOrO MOAX0Ja. Bee s3bIku
MMEIOT CPEJICTBA BBIPAKCHUS OOIIEUYETIOBEUECKUX, YHUBEPCAIb-
HBIX KaTEeropuil JIOTHYECKOro CyObheKTa M NpeluKara — OJIHAKO
rpaMMaTHYeCKMMH €IUHULIIAMUA Mbl MOKEM IPU3HATH JIUIIb TE
U3 3TUX CPENICTB, KOTOPBIE OTINYAIOTCS MOCTOSHCTBOM U €I1H-
CTBOM (hOpPMAITEHOTO BBIPAKEHUS, T. €. TOJBKO CUHTAKCHUUCCKUE
MOHATHUSL MOJJIEKAINEr0 U CKa3yeMoro (TOYHO TaK e, Kak
rpaMMaTUYECKUM CPEJICTBOM BBIPAKEHHUS KOJIMYECTBA MOTYT
OBbITh TPU3HAHBI TOJBKO TaKMe (POPMAJIbHO BBIPAXKEHHBIC KAaTEro-
pHUH, KaK YUCJIO CYIIECTBUTEILHOTO U IJaroia).
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W3 3TOrO, KOHEYHO, HUKAK HEJB3s CHIeJaTh TOrO BBIBOJA, YTO
MBI CUMTAaEeM BOIPOC O T. H. «aKTyaJbHOM UYJICHEHUM» MPEAJIO-
JKEHUS! HEMHTEPECHBIM W HE 3aCily’KMBAarOIIMM u3ydeHus. Kak
pa3 Hao6OPOT — MBI TIOJIAraeM; YTO ATOT BOMPOC ABISAETCS OJ-
HUM U3 Hau0O0JIee NHTEPECHBIX U BAXHBIX KaK C YHCTO TCOPETHU-
YECKOH, TaK U C MPUKIATHON TOUKU 3peHUsl. MBI XOTUM TOJBKO
CKa3aTh, 4YTO BOIPOC ATOT BHIXOAUT JAAJIEKO 32 PAMKH CMHTaK-
cuca U JIOJDKEH OBITh TPEIMETOM H3YyUYeHHs] TOTO pasjielia si3bl-
KO3HaHHSA, KOTOpOE 3aHUMAaeTCsi PacCMOTPEHHUEM MPOOIEeMBbI
MPUMEHEHHS Pa3INYHbIX S3BIKOBBIX CPEICTB B LIEISAX BbIpaXKe-
HUS TOTO WJIM MHOTO CMBICIIOBOTO COZIEPXaHUsI O€30THOCUTENTBHO
K KOHKPETHOH MpHpojie — MOP(POJIOTHYECKOH, CHHTAKCHUECKON
WIN JEKCUYECKOM — CcaMHX 3THUX CPEACTB; MHBIMHU CJIOBAMH,
BOTIPOC 3TOT HETUKOM BXOJHT B chepy KOMIETESHIINH JUHTBUC-
THYeckoii criumernkn'. CaMo co6oil pasymeercsi, paccMoTpe-
HUE BOIIPOCA O T. H. aKTyaJIbHOM WJIH JIOTHKO-KOMMYHUKATUBHOM
YICHEHWU MNPENIOKEHUS MMEET NEPBOCTEIICHHOE 3HAUEHHE IS
TaKOW OTPAciM MPHUKIATHOTO SI3BIKO3HAHHUS Kak JHMHIBHCTHYe-
cKasi TeOpMs NepeBoJa: MMEHHO B CHITy TOTO, UTO 3Ta OTpacilb,
KAaK MBI YK€ YKa3bIBaJId, HHTEPECYETCS A3BIKOBBIMU E€AMHULIAMU
HCKITIOYUTENBHO ¢ (PYHKIMOHAJIBHOM TOYKU 3pPEHHUS, TO €CTh
MOAXOIUT K HUM CO CTOPOHBI BBIPQKAEMOT'O MU COACP KAHUS
0E30THOCHUTENHHO K KOHKPETHOM JIMHIBHCTHYECKOHN (TpaMmarhde-
CKOM FUTH JIEKCHYECKON) TIPUPOJIE PaccMaTprUBacMbIX euHUIL. He-
CIIy4aifHO OJTHUM W3 OCHOBHBIX TPeOOBaHUH, IPEIbSIBIIEMBIX K
aJICKBaTHOMY TIEPEBOJLY, SIBIAETCS KaK pa3 TpeOOBaHHE COXpaHe-
HUS HEM3MEHHOCTH AKTYAJILHOr0 YieHeHHsl MpenioxeHus (3a
UCKITIOYEHHEM OCOOBIX, KOHTEKCTYaJIbHO OOYCIIOBICHHBIX CITyYa-
€B), 4TO ObUTO OBl HEMBICIUMO, €CU OBl 3TO WICHEHHUE MPEATIo-
JKEHHST HMENO YUCTO CHHTaKCHYECKYH0, a HE JIOTHKO-
CEeMaHTHUYECKYIO MPUPOJY; CP. HEMBICIUMOCTh TPEOOBAaHMS HAIIp.
COXpaHATh MPU MEPEeBOJC HEU3MEHHBIM YIEHEHHE NPEeAIOKEHUS]
Ha MOJJIEXKAIlee U CKa3yeMoe, KOTOpOe B Ipoliecce MepeBoaa
KaK pa3 BeChbMa HepeIKO MoABepraeTcs TpaHC(hOpMAaIIHH.

39. IMeHHO C TOYKH 3peHHs TEOpUH MEepeBoa MpeICTaBIIs-
ercst 0c000 UHTEPECHBIM TOT (PaKT, UTO B aHTTIMICKOM SI3BIKE, 11O
CpPaBHEHUIO C PYCCKUM,

! MBI B 3TOM OTHOLICHHH BIIOJHE COTJIACHBI C akan. B. B. Bunorpano-
BbIM, KOTOpHIA OTMedaeT: «l3ydeHue THNH3MPOBAHHBIX (OPM NPUMEHEHUS
OJIHOM M TOM K€ CUHTAKCHUYECKOM CXEMBI MPEAJIOKEHHS JJIsl BRIPAXKESHUS pa3-
HOT'O COJICpPIKaHUsl — HMHTEpecHas 3aj1a4a CTHJIMCTHKH HAIlMOHAJIBHOTO SI3bI-
Ka». («Hexoropble 3amauM M3y4YeHUs] CHMHTAKCHCA MPOCTOTO TMPEIIOKECHUS,
«Bomnpocs! s3piko3HaHu», Ne 1, 1954, ctp. 24; noduepxnymo mnoro — JI. B.).
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CHHTaKCHUYECKOE UICHEHHE MNpEMJIOKCHUSI Ha TOJyIeKaliee |
CKa3zyeMoe ropasjio yallle COBMAJAeT C «aKTyaJbHBIM UWICHCHU-
eM» TpeUIOKEeHUsI. DTOT (HaKkT, OOBACHIEMBIH OoJiee TBEPIBIM
IOPAAKOM CJIOB B MPCIJIOKCHUU AQHTIIMHCKOTO SI3BIKA C €ro TeH-
JICHIIMEH K TOJUICPKAHUIO MOCIEIOBATEIIEHOCTU «IIOJICKAIISE
— CKa3yeMoe», BBI3bIBACT HEOOXOIUMOCTh B MHOTOUHCIICHHBIX
CHHTAKCUICCKIX U MOP(OJIOTHIESCKUX TpaHCHOPMAIHSIX TIPH TIe-
peBoze. Cp. Harmp. cleqyIolie IpeyIoKEHNsT PYCCKOTO SI3BIKA C
VX aHTJIUACKUMH TIEPEBOIAMU:

Jesieraumio BCTpeTHIIa rpymina
CTYJICHTOB.

IoceruTesneii mpocAar ocTas-
JIATH TANBTO B Tapaepooe.
Haj HUM cMesSUIHCE.

Emy mipeioxuim HOBYIO
JIOJDKHOCT.

B 3ToM noMe HUKTO yxe
JABHO HE JKUBET.

B 1960 r. mHOTHE CTpaHBbI
AdpyKy T0OUIHCH HE3aBUCH-
MOCTH.

Besencreue yMeHbILIEHHS 110-
CTYIUIEHHSI BOABI B ApaiibcKoe
MOp€ TaM IMMOHU3UTCA YPOBEHb
BOJIBL.

Banarogaps 310l KaMIaHUK
B 00pbOy 3a MuUp ObLIH
BOBJICUEHBI BCE MPOTPECCUB-
HBIE ITUcaTeN ABCTPAIUH.

The delegation was met by a
group of students.

Visitors are requested to leave
their coats in the cloak-room.
He was laughed at.

He was offered another post.

This house has not been lived
in for a long time.

1960 saw many African coun-
tries gaining independence.

The reduced influx of water
will lower the Aral Sea level.

The campaign drew all Aus-
tralian progressive writers into
the struggle for peace.

Kak BUAHO U3 NMMPUMCPOB, BO MHOTHX ClIydasaX TaM, i€ J10-
THYECKUH CYOBEKT B PyCCKOM SI3BIKE BBIPAXKCH B BHIHECCHHOM B
HAYaNo MPEATIONKCHUS MOTIMHEHHOM YJieHEe (JOTIONHECHHH WITH
paclIMpeHn ) TpU TJIarojie-cka3yeMoM, B COOTBETCTBYIOIIEM
AHTJIMHCKOM MPCAJIOKECHNN OH BBIPAXKCH B MOIJICKAILIEM. Nmen-
HO 3THM OOBSICHACTCS (PAKT CyIIECCTBOBAHUS B aHTJIHMICKOM SI3bI-
Ke Topa3no Oojlee CBOOOIHOM, YeM B PYCCKOM, COUETAEMOCTH
«HEOAYUICBJICHHBIX» IOMJICKAIIUX C TIJlarojiaMn-cKasyCeMbIMU,
0003HAYAIONIMMH JCUCTBHS, CBONHCTBEHHBIC OJyIIEBICHHBIM
CYIIECTBAM; TCHACHIIMS aHTIHICKOTO SI3bIKA K MOAICPKAHUIO B
MPENIOKEHUN TIOCIIEI0BATEILHOCTH «ITOJIekKaIlee — CKazye-
MOE»
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npu HCO6XOI[I/IMOCTI/I MpeaCTaBJICHUA «HCOAYIICBJICHHOT'O>» ITOHSA-
THS KaK CyOBEeKTa JIOTHUECKOTO CY)KICHHUS KaK pa3 v MPUBOIUT K
BO3HUKHOBCHHIO KOHCTPYKIHH, mo10o0HbIX The year saw..., The
campaign drew..., etc.

Jlutepatypa.' Bonpoc o Tak Ha3bIBAEMOM «aKTyalbHOM UICHCHHM» [PE/-
JIOKEHHS B OOIIES3bIKOBEIYECKOM IUIaHEe O0CyKHaeTcs B CIEAYIOUIMX pado-
tax: ['. B. Kommanckuii, IIpoGiemsl noruueckoro aHaiau3a CTPYKTYPHI
s3bika (pucc.) (M., 1964); K. I'. Kpymensauukas, K Bonpocy o
CMBICJIOBOM WICHEHHH TIpeIokeHus («Bompock! s3piko3HaHu, 1956, No5);
10. K. Ilernos, K monstusam normueckux cyobekra u npeankara (C6. «Ma-
LIMHHBIH [IEPEBOJ] M TIPUKIIAHAS IUHTBUCTUKAY, BEI. 8, M., 1964); B. 3.
Mandunos, 'pammaruka u moruka (M.-JI. 1963). IIpuMeHnTeNnsHO K
aHTJIMHCKOMY SI3BIKY 3Ta MpodieMa ocseriaercs B padorax: JI. M. byara-
KOBa, Mecro moiexanero OTHOCHTEIFHO CKa3yeMOro B COBPEMEHHOM
aHrumiickoMm s3bike («MHOCTpaHHBIE SA3BIKM B mIKoJde», 1950, Ne 2); T. M.
Kob6renn, O mMecte nmpsMoro JONOMHEHUS K INIaroJIbHOMY CKa3yeMoMy B COBpe-
MEHHOM aHTJIMHCKOM si3bIke (« MHOCTpaHHBIE A3BIKH B MIKOJe», 1948,
Ned4); 10. Henmcenko, I' Ipsuenko, Hexotopsie crmocoObl BBIAEIEHUS
JIOTHYECKOTO MpeUKaTa H UX POJb B IIEPEBOJIE C PYCCKOTO SA3bIKA HA aHTJIMH-
ckuit (V4. 3anucku 1-ro MITIMW A, 1. X1, 1958); B. 1. MBmwH, ['pammaru-
YeCKUe CpPEeICTBa JIOTUYECKOTO BBIIEJCHHS IVIABHBIX WICHOB IIPEUIOXKEHUS B
MPOCTOM MOBECTBOBATEILHOM aHTJMHUCKOM mpemioxkenun (auce.) (M., 1963);
A. U. CmupHuukuii, CHHTaKCHC aHrauiickoro s3sika (ctp. 109 — I10; 67 —
70); . C.bapxynapoB u /[l A. Ulremunr, 'paMmaTika aHIIMHACKOTO
s3bIKa, CTp. 295 — 298; 351 — 352; F. Danes, Sentence Intonation from a
Functional Point of View ("Word", v. 16, 1960, No. 1); A. W. de Groot, Les
oppositions dans les systémes de la syntaxe et des cas. «Melanges de
linguistique offerts a Ch. Bally», Geneve, 1939; A. Hatcher, Syntax and the
Sentence ("Word", v. 12. 1956, No. 2).

Vka3aHa TOJBKO HOBEHIIIAs IUTEpaTypa 1o npoodiaeme.
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